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ANDRE HALLEUX

Les e1Xx «testimon1a» ps.-basılıens du Norılege de Jean
Maron

Voicı dem1-sıecle YJUC arcel Rıchard, quı l’etude des Noriuleges el des
chaınes patristiques do1t ([AHt de decouvertes, reussissaıt reperer la SCOHULHLIGE de
CX «testimon1a » latıns attrıbues Basıle de Cesaree. Le premıer [TOUVE
dans ”’annexe 2  une lettre adressee Dar le DaDC eon l’empereur du meme
NO le 1 aout 458, defense du ogme de Chalcedoine, eit le second dans
les Exempla SANCLIOrUM Patrum, compıles Constantınople, 519, Dar
mo1ılne «scythe» neochalcedonien dNON\NYINC Leurs lemmes respectifs lısent:
«1tem SCI Basılı epl appadocıs» ei «1tem eiusdem CIINONEC de incarna-
tione Domin1»®?. Eduard CAWAaTrTiz avaıt deJja rapproche l’un de autre Ges
EeuUxX iragments, FEDENES ute iıdentification basılıenne, les supposant
extraıts 2  une meme homelıie latıne SUur l’ıncarnatıion. quı auraıt cırcule Rome
SOUS le 110 de l’eveque de Cesaree des la premiere moıitıe du sıiecle®.
Rıchard confirma partiıellement intuıtion YUJUC les euxX

RICHARD, Testimonia sanctı Basilii, ans Revue d’histoire ecclesiastique, Y 1937, 794-
796, reprIs ans )nera MINOFA, Z Turnhout, V9IT: n® 54, Sdalmlls ans l appendice,

111 Les references SONntTt LEON, ‚DIS, 104, ed SCHWARTZ CIa Conciliorum Qecument-
9 1L, Berlın, 1932, 25 traıte A’INNOCENT MARONEE Sur la formule
theopaschite, ed hid. I Strasbourg, 1914, 95 seconde indıcatıon provıent une
etrange dıstractıon de Rıchard, Cal Morjlege d’Innocent S’arrete Ia de l’edition de
Schwartz, Ou COMMEeENCeEenN les Exempla, reedıtes Dar (JLORIE ans le COorpus Christianorum,
SCT. Id€:: 89, Turnhout, 1972, cf. l’extraıt ps.-basılıen n“ ST 9953-1003, 12/7-128, VECC

quelques varıantes, d’apres Rufın, V1S-A-VIS de l’edıtiıon de Schwartz, 95, D Pour la date
el le heu de compılatıon du Norıulege AdNONYMNC (cf. C'lavis Patrum Latinorum, n® 654). OUuUS
SU1VONS AÄLTANER, /Zum Schrifttum der «skythischen» (gotischen ) Mönche. Quellenkritische
Un literarhistorische Untersuchungen, ans Historisches Jahrbuch, R2 1953, 570 Rıchard
tacıtement corrıge SO  — CI TCHT ans SCS Oles NUr les florileges dogmatiques du VF el du V e siecles,
ans Cles du V / Congres international d’Etudes byzantines, € Parıs, 1950, p.312 el Les
florileges diphysites du du VIe siecles, ans (JRILLMEIER ei BACHT ed.) Das Konzil
VOoN Chalkedon Geschichte un Gegenwart, L le ed., Wurzbourg, 1952, /46, respectıvement
reprıs ans Opera MINOFA, 1, Turnhout; 1976, n“ el BREYDY (infra S43 T 30,
repete ITG el dıstingue le NorıJlege d’Innocent de celu1 des xempla!
Ed SCHWARTZ, cta Conciliorum Oecumenicorum, IL, 4, 25 F A V{ l’apparat 1 2
95,

SCHWARTZ, Codex Vaticanus F 14317 Eine antichalkedonische 5ammlung AUS der eıl des
Aalsers Zeno (Abhandlungen der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, phılos.-hıstor. KE.
3 ' unıch, O2 140



de Halleux

«testimonla » proviıennent d’un meme chapıtre de la version du ITept ÜPXOV
d’Orıgene Dar ufln d’Aquıilee“.

Le patrologue francals s’interrogeaıit DaS ENCOTC, 1937, SUuT la manıere
dont le CxXiEe orıgenıen avaıt ete attrıbue Basıle, ma1s la reponse GE
question, meme emps YJUC la pleine confirmatıon de la conJjecture de
Schwartz, fut apportee dıx AanNs plus tard, Dar celu1 quı etaıt CHGOTFE Dom avl
man de Mendieta >. Ce dernıer redecouvrit, effet, AdUuX Nar 1 5Y d’un
manuseriıt de Verone du VIS sıecle. le Parisinus lat SOUS le lemme: «de
incarnatıone dn1ı», LOuT le chapıtre du De DFINCIDILS dont proviıennent les euX
extraıts ps.-basılıens des Noriuleges latıns. Le compilateur du recueıl avaıt
intercale pıeCce TE CINq homelies exegetiques el morales de Basıle ans
la version de ufin ei la preface du meme AdUX memes. La derniere mention de
Basıle intervient 937, la fin de l’homelie SUT « Attende tıbı», tandıs JUC la
DfLCLACE, L1L6P, Dar les mMots «Sanctı Basıli Caesareae Cappadocıae
ep1scop1» °©. Le chapıtre orıgenıen trouvaıt a1nsı inclus ans
recueıl d’homelies basılıennes, et SO  — attrıbution l’eveque de Cesaree tıtre
de <SCTINO de incarnatiıone» devenaıt pratıquement inevıtable. On peut
ONC YJUC le DapcC Leon, DUIS le compillateur AdNONYMC des Exempla,
pulserent chacun leur «testimonı1um» ans ancetre du manuscriıt de
Verone, tombant naturellement ans la pIEgE de la fausse paternıite ’.

En meme mps qu/’'ıl iıdentifiaıt la SOUTCEC des euxX fragments latıns DS.-
basılıens, Rıchard sıgnalaıt JUC le premıier irouve partıellement cıte
SICC, ei rapporte L’Adversus Eunomium de Basıle., ans le Contra Monophysi-
[AS de Leonce, ans le traıte d’Ephrem d’Antioche Contre les molnes theopas-
chıtes orlıentaux, Dar la Bibliotheca de Photius, CL, euxX reprises, ans

orılege maronıiıte traduıt Dar Nau., le Libellus fıdei de Jean Maron, deJja

RICHARD, /96: ÖRIGENE. De Principiis, 11, 6, ei $ ed KOETSCHAU (GCS, 22 Leıipzig,
1913, 141, 315 el 142, 6’ ed ROUZEL et SIMONETTI Ources chretiennes,
252), Parıs, 1987, 312: 65-78 el 314, 700-316, 2

AMAND., Une ANCIENNE Vversion latine inedite de deux homelies de Saınt Basile, ans Revue
benedictine, 5%% 194 7, 21 n RICHARD, Oles Ur les florileges et Les florileges
diphysites (Supra, l Amand identifiaıt COrrectement le d’Orıgene SAadMNs faıre reference

Ia ote de RICHARD, Testimonia (supra, l
AMAND, 20, n“ ei Z n® I

L' «1incıpıt» de la preface de uln est DCU pres identique lemme du premier des fragments
basılıens dont le De Incarnatıone constıitue le quatrıeme ans les Exembpla: «Sanctiı Basılır
ep1SsCOp1 ('aesareae Cappadocliae», ed SCHWARTZ (Supra, 95, (n° 94) Le
compıiulateur de fNorılege cıtaıt d’aılleurs le De Incarnatıone ps.-basılıen apres |I’homelıe
basılıenne De fıde, sulvant l’ordre des pIECES du manuscriıt de Verone, cf. AMAND, 21 n
ei ei HUGLO, Les ANcCIieNNeES VersioOns 'atiınes des homelies de saınt Basile, ans Revue
benedictine, 64, 1954, 130 La DICUVC decısıve de "orıgine des euX fragments, quı presentent
sept varıantes, dont trO1Ss OM1SSIONS caracterist1iques, VIS-A-VIS du De PFINCIDILS de Rufin, ressortira
de leur confrontation le ENCOTE inedit, du Parisinus lat - LSY.



L es euxX «testimon1a » ps.-basılıens du Norulege de Jean Maron

decrit par Assemanı?®?. Rıchard remarqualıt, DTODOS, YJUC, «Je faux
ete opere SUT la traduction de Rufın, ı] est evıdent quC le SXTE SICC

est qu’une retrovers1on», ma1s 11 avouaıt 1gnorer «Comment OICCAU

etre rattache Contra Eunomium Dar les (Grecs»?.
Le patrologue {rancaıs avaıt manıfestement ralson de postuler la epen-

dance du DICC VIS-A-VIS du latın En eifet. NO  ; seulement les cıtations de
Leonce. d’Ephrem l de Jean S’inscrivent I’interieur du «testimonium » cıte
Dar le Dapc LeOnN. maıls la comparaıson du membre de phrase «propter quod
Cu MNı metu eit reverentila » chez dernier AVGE «OÖLO WETO MACNC Ü YOVLAC

KaLl EDACABELACH chez Ephrem ”’Antıoche trahıt unec mauvalse comprehen-
S10n de «met{us>» Dal le traducteur SICC C’est peut-etre «MOBOC», ma1s proba-
blement Das «ÜYOVLO, JuC portaıt le eExXie perdu d Örigene ®:

On saıt qu«eC la lettre de eon SO  — homonyme l’empereur Constantı-
nople HNG traduction SITECQUC tres so1gnee, JuUC deJja le patrıarche d’Alexandrıe
Timothee Aelure pouvaıt utılıser ans Refutation du concile de Chalcedoine
le faıt qu aucune version SICCYUC du orılege ANNECXC so1nt COoNnservee
n’ımplique ONC pDas JuC celu1-cı1 arf Da ete traduıt ANV GE la lettre 11 Ia
cColncıdence textuelle du temoignage ps.-basılıen chez SCS euxX emoıns
Leonce ei Ephrem postule A’aılleurs normalement uUunNc meme version preeXI1S-
NÜE, moOIlns quC le second de LCESs auteurs depende diırectement du
premier 1

RICHARD, /95; LEONCE, Contra Monophysitas (Clavis Patrum Graecorum, n® ed
MAI, ans 806, 821 5-12 EPHREM (CLaVvis Patrum Graecorum, n® he7

PHOTIUS, Bibliotheque, cod 229, ed HENRY, (Bibliotheque byzantine), Parıs, 1965,
161, I/7-2JI:; JEAN MARON, Libellus fiıdei, ed NAU, Opuscules maronites, L, Parıs, 1899,

1-26 (texte syrl1aque d’apres le MS Parıs SVr 205) ei 4-45 version firancalse, reproduite
ans ROC, 4, 1899, 188-219); AÄSSEMANI, Bibliotheca Orientalis, 1, Rome, /19,

513517 e tOut recemment, BREYDY, Geschichte der Syro-Arabischen Literatur der
Maroniten VO: VT his ME Jahrhundert (Forschungsberichte des Landes Nordrhein- Westfalen,

Opladen, 1985, 1HFE22, quı [ECCMNSC 13 manusecrIı1ts, dont ı] prepare V’edition
crıtique POUI le SCO Nous evıtons dV’entrer ans la question du des Leonce, quı est loın
d’etre resolue, cf. les crit1iques recemment adressees la theorie de Rıchard par FRÄCEA,
O AEOVTLOC BvCavtıOG. Bi0oc KaLl ZuyyYypaAuUuaTa. (Kpıtırn 0e@pnon), Athenes, 984

RICHARD, /796, ei
LEON, ‚DLS 104, ed SCHWARTZ, Acta Conciliorum (Ecumenicorum, I1 4, L2S. 6-/;
EPHREM. d’apres PHOTIUS, cod 229, ed HENRY, 4, 161, 18-19 Ce membre de phrase
est pas reprIis pal Leonce.
La version SICCYUC, quı LTOUVEe, entire autres, appendice de la collection henotique du
Vatic BT 1431, ete editee Dar SCHWARTZ (supra, 56-7/2, n F3 cf. F1
Timothee Aelure elabora Ia seconde edıtion de SOM grand OUVTaßC polemıque durant SOM x 1]
Chersonese e  9 cf. SCHÖNMETZER, Zeittafel ZUr Geschichte des Konzils Von Chalkedon,
ans CJRILLMEIER ei ACHT (Supra, l 2. e ed., Wurzbourg, 1962, 954-955
La teneur des deux texties est identique, CeCII pres UJUuUC Leonce, o  'g resume le membre de
phrase inıtijal quı vient d’etre ıte Dar EK TOLTOUX, 806, 1821, 5: cf. infra, 4al
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Maıs COomMMentT les (JreCcs er leur suılte, le orılege maronıte, vinrent-ı1ls
rapporter le De Incarnatıone ps.-basılıen ] |’ Adversus Eunomium de l’eveque

de Cesaree? pourraıt JUC la reponse question ITOUVEe ans le
orılege de Leonce, Ou le ragment suıt, SOUS le sımple lemme «TOVX
QUTOU», extraıt, so1-dısant de « BacıAsE100, SK TOVLD N POTOUL NDOC
E VOHULOV>», ma1ıs provenant realıte du IV lıvre de 1 Adversus Eunomium, el
dont ı] bientot etre question®?. Le de la cıtatıon du De Incarnatıiıone
resumant le eX Dar les MOS EK TOLTOL 1 11 etaıt normal JuUC ormule
so1t comprIise la suıte du lemme auquel elle rattache SaJnls transıtion:
«IIu meme., de Ccetl (ouvrage)-la». Aınsı s’explıqueraılt naturellement le lemme.,
plus explıcıte, d’Ephrem d’Antiıoche «Baoıilsı0C Kaı0apsiac InG KarnTta-
ÖOKLAC EV T KT EÖOVOHLOU AOY@O» L

Reste expliquer le lemme, repete termes pratıquement ident1ques,
du 1Dellus fıdei de Jean Maron: « De saınt Basıle, ev(eque) de Cesaree
de Cappadoce, du (ou un) traıte de refutatıon am 3 re&i>—.\r{>
m y Os) Contire Eunome., chapıtre 0r€k&.n:.z quatre-vingt» L S1 la
anıere de presenter ”auteur rappelle CcE d’Ephrem d’Antıoche, le tıtre de
| CUVFTIE; SUT lequel revenır, evoque plutot celu1 d’un recueıl AaNONYINC de
polemique chalcedonıenne, quı introduıit uUunc phrase du meme extraıt DS:r
basılıen Dar le lemme : «Le bıienheureux Basıle, ans le (ou un) traıte de
refutatıon »}

Maıs C’est HTIOUT I’ındıcatıon d’un «chapıtre quatre-vingt» de 1’ Adversus
Eunomium quı etonne ans le orılege maronıiıte., Cal les trO1Ss premıers lıvres du
traıte de Basıle ont Jamaıs comporte de «capıtulatı1o», et ce des euHx lıvres
sulvants, ps.-basılıens, comptaıt QuUC trente-CIng trente-quatre chapıtres*®.
13 LEONCE, Contra Monophysitas, ed MAI, ans 56, 821 Ö, correspondant

ps.-BASILE, Adversus Eunomium, 1 L5, ed (GARNIER, ans 29, A A
(1 D  ,

15 Ed HENRY (SUpra, 161, 174185
Ed NAU (Supra, 6, I (SYT., quı ® m a—mrY) et (version, ROC, 193)

18, Pd a D (syr varıante inıtıale: «La trompetlle dıvıne, Basıle») ei vers ROC,
210) BREYDY (infra. S79 les presente les 30 ei 88 de prochaıne

edıtiıon cr1ıt1que, mals 11 n’edıte quC le $30, (cf. infra, 62), R1 G euxX varıantes V1IS-A-VIS de
l’edıtion de Nau avan le premıier 76, el Nn a lıeu de < Il o a
(p 76, NAU, 35-36 K, 209-210) inclus Dar 6CITCUTL cıtatıon de Basıle,
VECC celles quı l entourent, ans le discours de Gregoire de Nazıanze Syntacticus (sıc!) C’est-
a-dıre, le Dıiscours 42, ZUVTAKTNPLOG, cf. ed des MAURISTES, ans 36, 457
(: (D  5 15 uestion (IUX Severiens el (AUX Julianistes, ans BETTIOLO (ed:) Una
raccolta dı opuscoli calcedonensi (ms. Sın Syr I0), XIV 403/Syr. LE Louvaın,
1979, 39, 48i759:

I® ( (3 DURAND, tat Ia tradıtion du Contre Eunome, dans ‚ASILE ‚AREE, ( ontre
Eunome, ed SESBOUE (Sources Chretiennes, 299), Parıs, 1982, pp. 98-123. Pour les 35
chapıtres du ATEC TECU, cf. HAYES, The Greek Manuscript Tradiıition ofP Basıil's
Adversus Eunomıiıum Books IV- eyde, 1972, Z Dans Ia version syrı1aque du rıt
1Dr. Or 85606, NO certaıns des chapıtres annonces ans la «capıtulatıo» Oont ete
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Le faıt JuUC le De Incarnatıone cıte SOUS le 10 de Basıle proviıenne realıte du
De DFINCIDULS d’Orıigene retire prior1 credıbilıte lemme du orılege
maronıte, de meme d’aılleurs qu aux autfres lemmes, tant syrı1aque quUC
latıns. La seule question quı DOSC consıste plutot expliquer cComment, apres
la specıficatiıon de l ecrit; apparaıtre la precision d’un «chapıtre quatre-
vingt» du «traıte de refutatıon CONnitire Eunome». L’explication NOUS paraıt
FremMÖONtET modele SICC, immediat indırect, Ou l’abreviatıon «KIl» DOUTI
«KOrnaodOKNG», sulvant le NO d’Eunome., quraıt ete interpretee Dar CI CUHL

«K(EMAAQLOV) MN  »  , C&Cest-a-dıre: «ch. XO » 19
Peu apres la seconde OGCUTFEHGE de ’extraıit du De Incarnatıiıone ps.-basılıen,

renNCONILIE, ans le Libellus fıdei de Jean Maron, auftr: «testimon1um »
attrıbue Basıle el provenant du meme YUUC ’extraıt du Contra
Monophysitas de Leonce, deja signale*°. L exeE2EseE de Prov. Ö, ans le
lıvre de Versus Eunomium trouve . frequemment Invoquee ans les
polem1ques christolog1ques des VIE et VIIS siecles. Les quelque dıx attestatıons
JuUC l’on alssent TanscI trOo1s STOUDCS, selon la longueur du
X16 cıte**1 Jean de Cesaree ei Severe d’Antıioche representent le ragment
long (de g1 OEOC OapK1)“. fut introduıit ans le christolog1que A
DTODOS de la dıstiınetion «notionnelle» des deux natures bon neochalcedo-
nıen, Jean estimaıt dıstiınetion compatıble le dyophysısme, YUC

subdivises Dar une numerotatıon margıinale du L[EXTO., de anlere monter d chıiffre,
secondaıre, de 42, cf. LEBON, Le pseudo-Basile (Adversus Eunomi1um, 1V-V) es1 ıen Didyme
d’Alexandrie, ans Le Museon, 5Ü, 1937, /1

s’agıt une sımple hypothese, vraısemblable maIıs NONMN documentee. GCAT S] Eunome etaıt Jen
cappadocıen, cf. SESBOUEF (supra, 18), 145, 3 prec1s1ıon n ’apparaıt pas ans les
tıtres des manuscecrIıts CONNUS du traıte de Basıle, cf. (3= DURAND (ibid.) 139
C D:  y Ed NAU (SUpra, J Syr. ei (versi10n, ROC, l

BREYDY (infra S 8()-8 ] le presente le 8592 de prochaıne edıtıon cr1ıt1que,
VE euxX varıantes V1IS-A-VIS de l’edıtiıon de Nau a] apres (p 80, el I0
lıeu de a 1a (p ö1, /) qu!ı est manıfestement U1lc corruption. Le meme est

reproduılt ans la Geschichte (Supra, 235 VGU Ia varıante orthographique e< sa
DOUTI X 3000\ (p 80,

vm k S.-  ASILE, Adversus Eunom1um, I I5 ed GARNIER, ans 29, 704, AT |Les
texies Syrl1aques sont commodement rassembles Dal BREYDY (infra n 3: TRIRT:
Pour le SICC, cf. 11055 reMaATYUCS, infra, Sıgnalons IC1 quC le presente SOUS le NO de
SEVERE D ANTIOCHE, Contra Grammaticum, LE, 31 ed |LEBON 101/Syr. 50), Parıs,
1933, S 18, el quı est realıte unec cıtatıon de Jean Grammauırıen, ete reproduılt A
beaucoup de neglıgence. Non seulement la ponctuatıon, syntactique el dıacrıtique, de V’edıtion
na pas ete respectee (entre autres, lıre CN avan 80, ma1s 1 cConvıent de rectiher les

Q A A heu de oa 15 (7) r<'’amSITICUHIS sulvantes la ajouter AaM apres r<’am (6) el lıre
1eu de M aAM (6) ei heu de (8) Pourquoi QVOIT corrige V’edition, 81, I cf.

cf. 18)?
JEAN, ıte Dar SEVERE, 1I11, (Supra, 21) ei SEVERE lu1-meme, IL, 7 ed |_ EBON
t. 93/Dyr. 45), Parıs, 1929, e el IL, 33 (IbId., 102/Syr SX Parıs, 1933,

138, 9; I1, (ibid., L11/Syr. 58), Louvaın, 1938, 123 3-4, Severe ıte
qu une phrase du meme D:  „ ei Samls lemme preCIs.
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Conties evidemment le monophysıte Severe, quı faıt reMaTrq ucCT QUC, S1
«Basıle» avaıt 1en distingue les d’avant ei d’apres l’inhumanatıon du

erbe. ı] n’avaıt nullement divıse 1’ Emmanuel el euxX natures*. Le deuxiıeme
gTOUDC de temo1ns, quı comprend le premier orılege du Contra Nestor1anos el

Eutychianos de Leonce el la profession de fO1 de l’empereur Justinien, atteste

la cıtatiıon la plus breve (de ÄNTTEOV AOYICOMUEVOL) 2 tandıs JuC le tro1sıeme
ZgrTOUDC, quı reunıt le modele du Contra Monophysitas de Leonce elt le orılege
de Jean Maron, fournıiıt €exXıe intermediaıre (de EV al dE TOVLTOLG, MIS
Dal Leonce, O0pKL) *. hez L[OUS les compillateurs de CCS euxX derniers
groOuPCS, le temo1gnage ps.-basılıen intervient ans CONiLeEX antımonophy-
site *© On souvilendra, Dar aılleurs, de YUUC les euxX seuls «testimonla»
ps.-basılıens du Libellus fıdei maronıiıte TOUven reun1ls ans le traıte
antimonophysıte de Leonce, quı confirme qUC les eux representants CONNUS

du tro1sıeme STOUDC appartıennent 1en H6 meme tradıtiıon anthologıique,
(OUuT suggerant la dependance du premier V1S-A-VIS d’un DrotoLype du
second

Les lemmes dont les dıvers emo1lns indırects des lıvres el de 1’ Adversus
Eunomıiıum affectent leurs extralts respectifs sont auxılıaıiıre precleuX, ma1s
d’utilısatıon delıcate, DOUT l’histoire de la tradıtıon manusecrıte du traıte DS.-
basılien*?8. Jean de Cesaree et Severe d’Antioche supposent respectivement des
tıtres du Lype «AOYOC Kat’ EÖVOULOU nEPL TOU. K0up10C $KTLIGOE UE ei

23 (: le ıtre de IL, 14, V22; DE el l’argumentatıon de SEVERE, IL, F W0/21 ei ILL, &1
17 9 cf. infra,

Les florıleges du Contra Nestor1ianos el Eutychianos sont CIICOIC inediıts. L’edition critique qQuUC
prepare [JALEY (cf. C'lavis Patrum (Jraecorum, n montfirera S1 le «desınıt» «AOYL-
COuUE0A», heu du «AOYILLCOLEVOL» du Contra Monophysitas, ed MAI, dans 86,

1821., 10-11, provient Das d’une distraction de DEVREESSE, Le florilege de TLeonce de
Byzance, dans Revue des SCIENCES religieuses, 10, 1930, 560, n JUSTINIANS Edict ber
den rechten Glauben, ed SCHWARTZ, ans Dreı dogmatische Schriften Justinians (Abhand-
lungen der Bayerischen Akademie der Wissenschaften, phılos.-hıst. Kl., 18), Munıich,
1939, 8 $ n” (cf. AOYLCOMEVOL, 2] est du de Justinien qUC depend le I1° CONCILE

SEVILLE (a. 619), A, ed VIVES, Concilios Vis.  0S Hispano-Romanos (Espana
Cristiana. Textos, adrıd, 1963, 181 HAYES (supra, 18) 1'a pas aAaPCICU

25 (: D:  $ ei
26 Le commentaıre du Contra Monophysitas, ed MAI, dans 86, 1821, ]2-B

explıque quc la distincetion notionnelle des natures est une «aAnONCc vVonın 0E@WpPLA», implıquant
«TO ÖLAOOPOV TOV EVOULEVOV. Celu1l de Justinien, ed SCHWARTZ, 84, 9-12, soulıgne QUuUC
la difference (51000Pa) des natures dont provient (EE OV) le Christ implıque leur nombre.

J ( D:  9 13 ”’extraıt dans le florılege maronite, plus long JUC celuı UUuUC produılt Leonce,
peut derıver immedıiatement de celu1-c1.

HAYES (supra, 18), 5-24; PRUCHE, Didyme l’Aveugle est-il ıen "auteur des
livres Contre Funome ei attribues saınt Basile de Cesaree? ans LIVINGSTONE (ed.).
Studia Patristica, (Texte UN: Untersuchungen, 107), Berlın, 1970, 152154 BREYDY

(infra, 373 75 regle DCU ıte Ia question attrıbuant l’«1imprec1s1o0n » de la tradıtiıon du
VIs siecle |’«i1ndecısıon» de celle-c1: realıte, chaque temoın sult une tradıtiıon determinee,

la corrige DOUI des ra1sons pri10T1 determıinables.
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«AOYOC ÜÄVTLPPNTLKOCG KT EOvouL0v»*? Tandıs JuUC CCS euX auteurs,
CONserves version Syrlaque, fourniıssent AdUCUunNne subdıiıvisıon de l’ceuvre,
les emoılns quı produlsent des tiıtres plus mo1ns developpes, precıisent
egalement le numero du lıvre cıte le Ier d’apres le Contra Monophysitas, le 111
d’apres le Contra Nestorianos el Eutychianos, le 1V plus Justement, d’apres
l’'empereur Justinien *©0 La dıvergence ans les hıfres l s’explıque
aisement Dalr la confusıon, COUuTranite paleographie SICCYUC, des onclales ei
A31

Le 1Dellus fıdei syrı1aque est le seul introduire ’extrait du IV lıvre de
|’ Adversus Eunomium ps.-basılıen SOUS le lemme < mY y 33 HaD C’est-a-
1re «dans le (ou un) lıvre des (ou de) chapıtres» . Iro1s hypotheses
presentent l’esprit DOUT rendre Compte >7  une manıere plausıble de tıtre
insolıte. 0 1en le compilateur, SOUVvenant de O]  — autre ragment de
«Basıle», cıte DCU auparavant tıre du «chapıtre quatre-vingt» de la
refutatıon d’Eunome >>, Contente de designer V’extraıt qu'’ıl cro1lnt provenır du
meme OUVITAagC Dar le tıtre «lıvre des chapıtres»; ma1s alors DOUrqUuUOI, heu

( D:  5 Z2 meme Ltype de lemme ans la version syrliaque du NS rıt ıbr Or 8606, cf.
| EBON (Supra, 18), E BREYDY (infra 37 54, denonce Juste tiıtre la

traduction «Oratıo syllogısmorum » JUC cel auteur donne tıtre mY y O ANM mnr< —,
quı porte ayes majJorer l’ımportance de tıtre LEBON (supra, 18),
68, alsaıt valoır JuC le traducteur de Severe avaıt rendu le erme «OLAAOYLILOULOL» Dar

Ur y O N» ans Unl cıtatıon de (JREGOIRE NAZIANZE, ()ratio 43, 68, ed des
MAURISTES, däns 36, 58 C ontra Grammaticum, 1IL, 93/Syr 45),

L, Maıs le contextie, ans lequel Gregoire soulıgne COMMENT SO  —_ amı Basıle refutaıt
victorieusement SCS adversaıres, invıtaıt le traducteur syrı1aque version DCU lıbre, Jen
quUC fidele En faıt, S1 «ra » Correspond Jjen SICC «AOYLOLOC» (cf. BROCKELMANN,
Lexicon Syriacum, Halle, 1928, 261). 1a racıne C V\ß('7) » evoque, plutot qu«C la conjonction de
«OULV», la connotatıon de contradıction, de repelition BROCKELMANN, 179-180).
no{fire avIlS, le cCompose syrı1aque rend des Cas de l’adjectif K«ÄVTLPPNTLKOGN, atteste ans la
maJorıte des tıtres F ci. G3 DDURAND (Supraqa, 18), 139; de meme, peut-etre, qu«C
l’expression «r< 117 aAm »,cf. infra, Le tOrT de on est de v’etre laısse gulder.dans

traductiıon C« mY y O »} Dar le temo1gnage de la Doctrina Patrum (ef. HCO 94/
5yr Parıs, 1929, 4: j le releve Justement BREYDY (infra 3° Le
tıtre, atteste Dar Norılege: EK TOV KT EUVOLLOD GLAAOYLOUOV » (2 ed., JIEKAMP el
CHRYSOS, Doctrina Patrum de Inhcarnatiıone Verbl, Munster, 1981, 30, 11 el 105, I1) depend
peut-etre de la meme tradıtıon JuC le ONCILE ] ATRAN 649, V, ch 4, ed RIEDINGER
(Acta Conciliorum ODecumenicorum, SE E, l Berlın, 1984, D.:262; I-3: EK TOVL KT
EUVOLLOU JLAAOYLOTLKOU AOYOU», S1 le compıilateur de la Doctrina est 1en Anastase l’apocr1-
slaıre, dıscıple de Maxıme le Confesseur, le depuls STIGLMAYR, Der
Verfasser der Doectrina Patrum de incarnatıone erbl, ans ByL£, 18, 1919, 4-40
C4 \  D  5 l 25

31 (r QUSS] le ONCILE [ ATRAN 649 (supra, 29); 202, Pour le «3° lıvre, egalement
atteste Dal I1a Doctrina Patrum (Supra, 29), IS A, 80, 11 el 105, I pourraıt
SONSCI U1Ic confusıon de «TETAPTOUL» VECC «TOVD TPLTOUL». HAYES (Supra, 18), L

tient pratıquement Das cCcompte du acteur paleographıque ans diıscussıon des tıtres de
| Adversus Eunomıium ps.-basılıen.
Gf: D:  9

33 ( (D  9



de Halleux

de reprendre sımplement le erm: < m-(.\.sn»‚ ul QVOIT prefere SOM SYNO-
NYINC u , 35 7 On peut egalement conJecturer un corruption paleographıique
ans la tradıtiıon Syrlaque, quı connaılssaıt mo1ns les deux premiers llvres de
| Adversus Eunomıium basılıen SOUS le 110 de «traıte de polem1-
JUC2Maıs. 61 la confusıon Nr UE el UE 333 na rıen
d’ınvraısemblable, COMMEeNntT explıquer le remplacement de q  —nnn Dar
oa Une tro1sıeme hypothese pDart de la constatatıon YUC, contraıre-
ment AdUX tro1s premıiers lıvres, authentiques, de | Adversus Eunomium, les
actuels lıvres ei ps.-basılıens presentent UR®E suılte de petıtes
unıtes, ıtrees ma1ls 11O numerotees dans la version syrıaque du MS Brıt Libr
Or 8606$> N’est-ce ONC DaS Ccetl ensembile YUC le orılege maronıiıte desıgne-
raıt «Jlıvre des chapıtres»? Toutefoı1s, Ge supposıtıon heurte la
meme objection JuUC la premiere; GT SONLT des Kr lai». el NO des
< yl » qu annonce le tıtre de la «capıtulatio» Syriaque :
Aucune de CCS trOo1s explications est ONC entierement satısfaısante. Maıs

pomint n est besoıin une grande famılharıte AVCC les chaılnes el les Noriuleges
DOUT etre avert] de la fragılıte des lemmes el des texties eux-memes, dont

les CITCUTIS SONT repetees, aggravees et contamınees fur ei CSUTC des
accıdents de CODIE, Sdml$s parler des interpolatıons delıberees, DTOCCSSUS
de transmıssıon S1 complexe el 61 mal qu'ıl affecte le plus OoOuvent la
crıtique du plus aut egre d’ıncertitude. On gardera ONC d’attrıbuer unec

conflance veugle des donnees aussı mal assurees, DOUT eur faıre alors
supporter des speculations aventureuses

Tel est ur  n le rsque auquel S’est eXxpose Breydy, presentant
recemment dUuX lecteurs d’Oriens Christianus les euxX «testimon1a» ps.-bası-
lıens de ’ Expose de la foi de Jean Maron, dont ı] prepare Uunlc edıtiıon

SEVERE D ANTIOCHE, Contra Grammaticum, 1L, Sl ed LEBON (SUPFA, Z 93/Syr 45,
LO Ta ei 1LO1/Syr. 5SU, 124, 19-20 BREYDY (infra 3V pretend CONsSsLaAaTter une

«I1ıcence» ans la traduction de tıtre Dal «Ooratıo Antırrheticorum » he7 LEBON, 102/Syr.
31: 9ı Ce JjJugement OUs paraıt infonde, Car meme SAalmls |’ assurance de on
(supra, 18), 67/ 11 faut soulıgner JUC deuxıeme SCI1S5 du verbe X33 est celu!1 de
«dısputavıt» (cf. AÄct 9, 29),; el YUC le premier du substantıf «r z 33 est «dısputat10o», cf.
BROCKELMANN (SuUpra, 29),; 168 Breydy Insınue tOrLt JUC le tıtre du TECU SICC
«es Jjen dıscute» (p 84): realıte, l’adjectif «AVTLPPNTLKOCH figure ans MZE des ualorze
manuscriıts tıtres de | Adversus Eunomium recenses Dar G DURAND (Supra, FO). 139

35 (: HAYES (Supra, LÖ3; 1-3; MOSS., SYFIaC Patrıstic Manuscript, ans TERS.
30, 1929, 250: I HOMSON, An Eighth-Century Melkite Colophon from Edessa, IbLd.,

1962, 250: LEBON (SUDFA, 18), /:
LEBON (Supra, 18), / Une quatrıeme conJjecture, quı verraıt ans Cr 33 U1lc

deformation du CD «ÜPYNV» de Prov. S, 22 ıte ans certaıns emoıns des premier
deuxieme SIOUDCS, paraıt LTOp artıficıelle DOUT DOUVOIr etfre retenue
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critique . Ces Cux TeXieSs apporteralent, selon lu1, «Je temol1gnage inespere
d’un Perı Arkhon de Basıle ei d’un ‘cChapıtre A0 de | Adversus Eunomium)>»), quı
«Justifierait la prıse consıderatıiıon d’un stade primıtıf de SO  —; Contire

Eunomi1us. qu une ancıenne version syrı1aque auraıt sauvegarde» *S, Ce quı est
a1nsı avance un«c sımple hypothese de travaıl verıher apparaıt biıentot,

Ia ecture de l artıele, UE double theorıe, echafaudee SUur postula
indiscute: celul de l’authenticıte la plus orıginale des deux texties ps.-basılıens
tels qu en temo1gne le orılege maronıite du VIIs s1ecle. Cette convıction
forme. dans l’esprıt de l’auteur, systeme 61 coherent qu'’ıl na Das eprouve le
besoıin de le developper exXxpose genetique og1que Avant de verıNler
ans les texies la solıdıte de systeme, 11 SCId ONC DaS inutıle dV’en
synthetiser brievement les euxXx composantes, d’aılleurs mal artıculees ENTIT

elles, cCommencant pPar les speculatıons JUC Vextraılt maronıiıte du IV lıvre
de 1 Adversus Eunomium ps.-basılıen inspırees Breydy, el reprenant,
autant YJUC possıble, les termes memes dont UuUSsSCc celu1-cC1, de manıere respecter
scrupuleusement SC pensee.

Basıle de Cesaree ecrıvıt Refutation d’Eunome enNnir 364 et 5:/0. seu]!
lıvre, quı comprenaıt moOo1ns quatre-vingt chapıtres. Cette composıtıon
hatıve le satısfaısant pas, 11 contınua de rediger, gre des malgres OISITrS
JUC lu1 alssaıt SO  —; ep1scopat, des ebauches de chapıtres, destines etre
integres ans un«c seconde edıtiıon de l’ouvrage. Ce est qu’apres moOT(T,

le Janvıer 37/9, JuUC CCS «chapıtres ebauches» furent publıes,
lıvre separe, SOUS le tıtre de ITept ÜPXOV, alors COurant DOUT designer
lıtteraıre. Les C11X volumes constıtuent V’edıtion orıgınale de 1 Adversus Euno-
MIUM, laquelle fut fidelement traduıte syrı1aque, peut-etre CIICOFE du vivant
de ”auteur DOUT le premıer volume. Maıs bıentot le second volume fut
interpole de texties de Dıdyme d’Alexandrıe et d’Apollinaıire de Laodicee;
formant desormaıs trol1s grandes sect10ns, eil ı] fut subdivıse, d’abord
quarante-deux chapıtres, DUI1S CILX lıvres de trente-quatre trente-Cıng
chapıtres chacun. Une version syrı1aque de habıle compıulatıon fut faıte.
des 464, Dar mo1lne apollınarıste, et peut-etre retraduıte SICC De
SON cote, la Refutation or1ıginale, divisee chapıtres, subıissaıt semblablement
une refonte, d’un mo1lne apollınarıste du s1ıecle (le meme ’), el

decoupage successIıif deux. pu1s tro1s lıvres, Severe d’Antıoche etant
CNCOTC le temoın du premıer de CCS eNxX _stades Z Le authentique des

3 BREYDY, Le Adversus Eunomıum IMS Jen le Per1 Arkhon de Basile”? ans 7
1986, 69-85

38 BREYDY, FTA
est ıllegıtıme A’inferer du faıt QJuUC Severe cıte jJamaıs le I11s lıvre de ” Adversus Eunomium de

Basıle UJUC le patrıarche d’Antıoche nen quraıt «qu une recension divisee euxX lıvres»
(p 73), Nı HAYES (Supra, 18), nı PRUCHE (SUDFA, 283 | 54 n allaıent Jusque
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«chapıtres ebauches» {rouve ans les exegeses Sdaml$s er quı repondent
des texies bıblıques dont le traıtement plus developpe etaıt annonce ans la
Refutation. 135 crıtique do1int ONC o’alder des tradıtions syrı1aque ei SIECYUC
DOUT rendre SOM du chacun des auteurs pılles pDar e(s compıitateur(s): Basıle,
Dıdyme, Apollınaire et ps.-Athanase. Maıs quo1l qu 'ı SOl le ITepı ÜPX.OV
basılıen. atteste Dar la cıtatıon du orılege de Jean Maron, princıpe
unec vole de solution la question discutee de l’authenticıte des lıvres el
de 1 Adversus Eunomium * *.

Quant la cıtatıon repetee du De Incarnatıone orıgeniıen ans le Libellus fıdei
ei quUC le compılateur maronıiıte presente provenant du quatre-vingtieme
chapıtre de la Refutation d Eunome, VOICI Ia reconstıtution qu’elle inspıree

Breydy En traduısant le De DFINCIDILS d’Orıgene, ufin d’Aquıilee manıpula
l’orıginal ZUISE, Samnls hesıiter l’agrementer de SCS PTODTCS reflex10ons, Nı
meme ıntroduıre des cho1sıs, empruntes d’autres
d’Origene, volre d’autres auteurs, tels JuUC Basıle de Cesaree: «addıdıt JuUaC
110  —_ erant», denonce Justement Jerome. Parmı les pIECES basıliıennes a1nsı
interpolees ans le traıte orıgenıen nguralt Sermo de Incarnatıone Domini,
provenant une inachevee de l’eveque de Cesaree, Cal, ulvant la
desceription de Jerome, le plan du ITept Q  R n ’ex1igealt traıtement du
mystere de I’ıncarnatıon. Plus precısement, ufin avaıt compıle habılement SOM

interpolatıon partır d’elements basılıens el d’elements orıgenlens. CCette
aqudacleuse mystificatıon lıtteraıire fut operee des 398: ma1ls bientot, el peut-etre
des 402, les a  u directes de Jerome el les denoncılatıons d’autres ennemı1s
aupres du DPapCc Anastase pousserent uhn revirement: ı] publıa desor-
ma1s le Sermo de Incarnatıone SOUS le NO de SO  —; verıtable auteur, Basıle, a1nsı
qu en temolgne 6RCOTC le manuscriıt sıgnale Dar man de manıere
satısfaıre SCS lecteurs romaıns, ma1ls Sdamls toutefo1s l’expurger de LOUS SCS

elements orıgenistes. Le DaDC Leon, 458, DUI1S Innocent de Maronıie,
532, purent neanmoılns extraıre tranquıllement euX tenoı1gnages basılıens de
l’homelıie, Sdmnls$s rıen SOUPCONNCI de SOM ascendance hybrıde Par aılleurs, quı

ngurait ans la Refutation d’Eunome orıginelle ı1sparut OTrS de la refonte
apollınarıste de cel OUVIAaSC el de SOM decoupage BuxX lıvres. Anterieure
CcE double degradatıon, la cıtatıon de Jean Maron DIOUVC qQuC l’ancıenne
version syrlaque n etaıt DaS perdue, malgre LOUuTtes les dıstorsions qQuC les
polem1ques chrıistologiques avalent 1Imposees l’@uvre basılıenne*?.

Ia Le 111° lıvre., intıtule «Du Saınt-Esprit», cf. ed SESBOUF (Sources Chretiennes, 305), Parıs,
1983, pouvaıt pas nOUuUrTIr la CONILroverse chrıistologique de Severe VEn SCS

adversaıres chalcedoniens, neochalcedonıens Julhanıstes eutychıanıstes.
s’agıt des «chapıtres» 4-18 selon HAYES (SUupra, 18), 4, quı les ‚DC SOUS le tıtre ELG

Ta ÜVTLAEYOMUEVO. NEPL TOV VDIOVD TOV SV KALVT KaLl NAAQLA ÖLaONKN.
BREYDY, 8 2-84 ei DASSIM, 75 I3 78,
BREYDY, DASSIM, /0, 72 B, /4, 177-78, VEC les references AUX texies de Jerome. | ’auteur
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Nous la1sserons AdUX specılalıstes d’Orıgene, de ufin ei de Jerome, a1nsı qu’a
CGUAX de Basıle, de Dıdyme el d’Apollinaire, le So1n d’apprecıier la credıbilıte el
”’economıie de DeSs C1IxX theorıes de Breydy, quı AdSSUuTcC

explicatıon 1en mMoOo1ns complıquee » YJUC ce des crıt1ques modernes, tOufTf

parfo1s CONsScCIeENCE de speculer SUT le erraın Ouvan de I’hypothese*?.
Bornons-nous, de DAaSsCcI ”’examen des DICUVCS, unec

CONCernant le «SCHNIC lıtteralıre» des «chapıtres ebauches». Quoi qu’ı so1lt
du SCNS precıs de l’expression STECYUC «TNEPL ÜPXOV», sıngulıerement chez
Orıgene, pretendument employee «DOUT sommaıre ebauchee
grandes lıgnes»**, 11 est PDCU vraısemblable YUC le syrl1aque mY y 32 dn »
alt ServVI rendre tıtre semblable celu1 du traıte orıgenlen. La
malencontreuse du VIE lıvre de l’ancıenne version syrl1aque de 1 Histoire
ecclesiastique usebe de Cesaree OUS empeche malheureusement de SaVOIlr
COMMEeNnT le traducteur du sıecle avaıt rendu le tıtre d Orgene r Maıs
ans la version du commentaıre de l’Evangile jJohannıque Dar COdOoTe de
Mopsueste, quı pourraıt remonitTer, elle auss!], ’epoque de Ge de Basıle,
cC’est « Nagı . el NO MCg , quı intervient ans la dıssertation Ou
”auteur explıque le KEV ÜpPXN» de Joh l fonction de la defMinıtion
arıstotelicıienne de la premiete *. Tandıs JUC le SCMNS de «princıpe»
l’acception princıpale du femıminın Ur Aug 3» dans le ex1que de Bar Bahlul, 11
est releve DOUT le masculın «r JUC chez Bar Hebraeus Dar le
Thesaurus S VFLIACUS, ei 11 gure meme pas parmı les quınze acceptions qu en

s’explıque pDas claırement SUT le SCT15 du rapport lıtteraıre entre le Sermo de Incarnatıone la
Refutation d’Eunome.

43 BREYDY, ei
BREYDY, /0-72, quı seraıt Jjen peıne de documenter l’emplo1 du erme «apYn>» ans

lıtterature classıque chretienne SCMIS une ebauche lıtteraire ; SCI15 est atteste nı
ans le Liddell-Scott-Jones nı ans ampe; el quelle sıgnıfıcatıon auraıt d’aılleurs, ans CaSs,

tıtre Ilept ÜPXOV Samnls complement ? Orıgene ul-meme enumere S1IX acceptions du mo  r (DC
WETABAGEOC, (DC YEVEGEMC, TO E 0Ü, TO KaB O{lOV, OC UWAONTEOC, (DC NPAEEOC, cf. SO  —
Commentaire SUur Saınt Jean, L, 16, 920-18, 108, ed LANC (Sources Chretiennes, 120), Parıs,
1966, 06-1 Son Ilepı ÜDXOV ressortit evidemment quatrıeme SCNHNS, QuUsSs] l’explica-
tıon de (CROUZEL (supra, Ya st-elle inattaquabile, quo1 qu en aıt BREYDY,

Celu1-cı pretend egalement LOTT, /0, JuC ufln auraıt avOue U1l «grande perplexite»
ans preface, 3 4/7-51, ed ROUZEL, /0-72:;: realıte, ufin manıfeste dUCUuNeC

hesitation, ma1ls 11 donne d’abord les euxX SCI15 princıpauxX du mol «ApPXN » «vel de Principis
ve] de Princıpatıbus», DUI1S 11 lal1sse claırement entendre qu'ıl s’agıt des doctrines phılosophico-
theologiques fondamentales.

45 EUSEBE, Hıst GEEL.. VI, 24 W RIGHT el CLEAN, The Ecclesiastical History of
Eusebius In SYriac Edited from the Manuscripts, Cambrıdge, 1898,

46 Theodori Mopsuesteni Commentarıus IN Evangelium Toannıs Apostoli, ed Ia OSTE
115/DSyr. 62), Louvaın, 1940, I2 14-17, La Vversion Syrı1aque de Joh F E calquee SUT

celle de Gen l < Aay 1D} avaıt Sans doute infÄluence le traducteur de Theodore. La deNnıtıon
phılosophique de IS J S’inspıre, peut-etre indırectement, d’ARISTOTE, Met 3 984 21
ed JAEGER (Scriptorum plassicorum hihliotheca Oxoniensis), Ox{ford, 195/7,



12 de Halleux

enumere le Brockelmann, 1en qu''ıl Ouvent rendre le «ÜPXN>»
dans la Pesıtta du Nouveau Testament“/.

est ONC probable qu un tıtre ITepı ÜPX.OV auraıt ete rendu, ans UN«cC

version ancıenne, Dar < Av 33 ’a plutot YJUuUC Dar m2 y 3 m<&n
JUC LOutL dissuade., Dar consequent, de traduıre «Livre des debuts»
«JI.ıvres des apyOaU . Le substantıf Ur 33 correspond sımplement, ans
SOIl acception lıtteraire, SICC «KEWQAAOQLOV>», cote de Ia translıtteratiıon
< arla », quı paraıt d’ailleurs QuUssı ancıenne quC lu1*? s’1mpose ONC
de comprendre le tıtre atteste Dar Jean Maron «Livre des chapıtres»,
C’est-a-dıre designant lıvre divise chapıtres, SAans rıen de la
NUAaNCEC de «chapıtres ebauches» de «projJets de chapıtres», JuUC veut ıre

Breydy, dehors de Justificatıon lexicographıque >*. On irOuve
a1nsı reporte 1a tro1sıeme des hypotheses proposees plus haut DOUT explıquer
le tıtre SaJmnl$s JUC le temol1gnage du florılege maronıte autorise
d’aucune acon pretendre JUC les lıvres el de ’ Adversus Eunomıium
ps.-basılıen auralent ete primıtıvement intıtules IIept CO

Tout le po1ds de la double theorıe de Breydy ICDOSC exclusıvement SUurT la
conhance eserve qu 1 accorde dUuX euX cıtations JUC Jean Maron
attrıbue Basıle de Cesaree ans c profession de fO1 christologique>*.
L’auteur dıiscute nı l’authenticıte nı l’integrıite de GE plece, dont peutL

qu’'1 les consıdere indıscutables, DOUT des ralsons qu’'1 fera
Sdml$s doute valoır ans I’ıntroduction de prochaıne edıtiıon critique. Maıs 11

soumetl pas davantage ”’examen les OUTICES du orılege maronıte el les
Vvoles de leur transmıssıon. Des vest1iges de qu 'ı pretend QVOIT ete la
Refutation d’Eunome ei le ITepı Q  A  QV orıgınels de Basıle auralent ete CONSCI-

Ves che7z les mol1nes de Maron (7410) DUI1S recueıllıs Dar Jean Maron
(T /0/). lequel auraıt ONGC TIECOUTU diırectement AdUuX euxX volumes basılıens

4 / Ed DUVAL, Lexicon Syriacum Aauclore Hassan Bar Bahlul, Z Parıs, 1901, s
PAYNE SMITH ed.) Thesaurus SYFIACUS, 2 Oxford, 1901, 3008 sens Met

BROCKELMANN (Ssupra, 29), 1{28 (JWILLIAM ei PINKERTON (ed.) The New
Testament In SYrIaC, Londres, 920 SCI15 de «Commencement—>» (Matthn. 24, Marc 18, 6
Marc 1 [ Hebr 5’ 12) de «DOUVOIT» (Luc 1 9 ıte 3 l applıque Chrıst Col. L,
18, ı] rend SuCCessivement «KEQAAN» ei «ÜpYN>».

48 BREYDY,
49 (: les attestatıons du Thesaurus, 30000 sens Met el du ROCKELMANN, 684

BREYDY,
51 (1 (D  5

On saılt qu«C l’exıistence meme du premier patrıarche maronıiıte d’Antıoche ete contestee ;: ‚  est
S()  — Libellus fıdei quı ournıt les indıces les plus DrEeCIS DOUT localısatıon ans le cf.

sujet BREYDY (supra, S0r
53 BREYDY (supra, 373 ei
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anterleurs leurs remanıcements el syriaques **“ Un priviılege QUSS1
exceptionnel ans la lıtterature des forıleges chrıstolog1ques MANGUC Das
d’etonner. Aussı convıent-il de verıfller present 61 les texties porient
effectıvement la INaryucC de orıginalıte.

1 ’examen tOuf d’abord porter SUur le ragment orıgenien cıte SOUS le 110

de Basıle partır du Dapc eon elilon Breydy, sen souvılent, pIECE
proviendraıt une homelıe basılıenne SUT l’ıncarnatıon, interpolee Dar ufin
ans version du De DFINCIDILS. Notons deJa, sujJet, qu’1 est mo1ns
ambıgu d’eecrire de De Inhcarnatione qu’ı «figure simultanement SOUS le 1O

de Basıle ei Q Orrıgene» . D’une part, effet, ı] est evidemment Das
question de K«SCTINO » ans la «capıtulatio » YJUC le ITepı ÜPYOV, 1L,
dans les tradıtions SICCYUC eft latıne; et d’autre part, le orılege du DAaPDC eon

donne tıtre SO  —_ extraıt du ps.-Basıle: seul OonCcC celu1 des Exempla
SANCLOTrUM Patrum attrıbue indırectement le sıen l’eveque de Cesaree. Dar le
lemme: «el1usdem CTIINONEC de incarnatıone Domin1iı»>°. est Dar aılleurs
inexact d’afiırmer QuC «Je SCTINON De IncCarnatıone » traduıt pPar ufhln el
retrouve Dar man « Basıle DOUT uteur»; Cal nı l’«incıpıt» nı l’«expli-
C1t » du chapıtre orıgenien ans le manuscriıt de Verone parlent de « SCIMO »,
ei ils precıisent DaSs davantage le 110 de ”auteur du traducteur>/.
L’attrıbution de ”’extraıt du De PDPFINCIDILS Basıle provıent ONC DaAS une
falsıhcatıon delıberee de la part du compiulateur dNONYIMMNC du DrototLype de
”ancıen manuseriıt. el moOo1ns CAHICOLG de uln lu1-meme., ma1s unıquement
d’une meprIıse des ecteurs d’un recueıl de LYDPe, THIHEAHGcE Dar le
redacteur du orılege eonıen de 458, lequel tres tot l’objet une retrover-
S1I0N SICCYUC, traduıte SON LOUuUr syrlaque, a1Nsı qu on l’a montre plus
haut>®

Sans soutenır explicıtement la superlorıte textuelle de la cıtatıon chez Jean
Maron Dar rapport latın de Rufın, Breydy la suggere Dar des notes
crıt1ques eur edıtıon parallele*?, maı1s la plupart de GeES sont Sdmnl$s

BREYDY, /4, VEC la 19, L’auteur est plus categorıque CI1ICOTIC ans Geschichte
(Supra, 86-87, Ou 11 attrıbue A seu]l Libellus maronıiıte «dıe persönlıche Auswahl der
Väterzıtate AdUus ureigenen Quellen, hne Spuren VO Jjenen Manıpulatıionen, dıe WIT be]
ahnlıchen Florılegien verschıedener Epochen, un! selen SIE uch AUS den nfangen des
Jahrhunderts, feststellen » Les euxX «testimon1l1a » ps.-basılıens SONT les premiers cıtes l’appul
de aflırmatıon, VEC insıstance SUT le second («vıel wichtiger »).

8 BREYDY (Supraqa, 37);
C ÖRIGENE, ed ROUZEL (supra, 308: D:  5 el

BREYDY, S AMAND (SUpra, S
58 C D:  y 35

BREYDY, 76-77; le latın de l’edıtiıon de K oetschau est reproduılt VCC neglıgence:
76, E: lıre «V1ldeamus» el suppleer «Commun1» avan «mortalıum»: 76, 4, lıre «ammlıiratıo-

Nn1S». [Dans le Syrl1aque, /6, 4, lıre <vs€m » heu de K LANM }} ei /76, separer de
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objet®®: sembIle d’aılleurs accorder certaın credıt la tradıtiıon SIECYUC
lorsqu'ıl QUC les euX emo1l1ns de elle-cı reprodunsent QUC «Jes
seuls mots consıderes toujJours PTODTICS Basıle ans le ragment suspecte etre
d’Origene» *. Maıs qu/'ıl garde de reveler, C’est QJUC Jean Maron, quı faıt
appe Dar euxX fO1S meme extrait du De InCarnatıione, Sa]ns doute partır de
OUTCECS dıfferentes, le cıte eux versions dıstinctes, quı rend dı  cılement
recevable la these de la vers1ion syrı1aque orginelle ** En realıte, les eux
cıtatiıons du florılege maronıiıte representent chacune la traduction honnete
d’un SICC quı OUS moOo1ns completement atteste. el quı avaıt ul-meme ete
traduıt SUurT le latın du orılege eonılen.

Ce n est cependant DaS ans l’analyse du C: luı-meme, ma1ls 1en ans des
Lraces de la pretendue interpolatıon Dar ufln du De Incarnatione ans le De
DFINCIDULS d’Orıgene, quC Breydy herche TOUVEr. la PTCUVC JuUC Gce pIeECeE
proviendrait une homelıe authentique de Basıle ° Des eUuxX arguments
avances faveur de Ge assertion, OUS AVOUOINS DaS 1en Salsır la portee
du premıier, selon quo1 l’editeur Koetschau, malgre ou SOM erudıtiıon,
n’auraıt reussı identiher le ragment pretendument basılıen ans AdUCUuNC

d’Orıgeneo ( raısonnement semble YJUC ’ Alexandrın
pouvaıt rediger A4UCUNC phrase de SOM IIept ÜPX.OV Sans recopler Iu1-meme!
Quant I1a seconde raıson InvOoquee, selon laquelle la pretendue interpolatıon
basılıenne de uflin interrompraıt developpement complet luı-meme, le
ecteur Jugera alsement la sımple ecture du DaAsSsSagc par exemple

BREYDY, 76, «perculsa » J1en «angustla», dont «ıntellectus» est le
complement genitıf; le premıier «ul>», qu! introduıit l’ınterrogatıion indırecte, le SCIHS de
anıere ei ı] ete COrrectement rendu pal «ÖTNOC (Qv)>» el Dal Urgnr lr

BREYDY, 75 Des euxX explications avancees, iDId., DOUT expliquer JuUC Severe d’Antıoche
ıte pas le De oratıone ps.-basılıen, seule la seconde seraıt acceptable, S’1 pouvaıt tre prouve

JuC le patrıarche d’Antıoche auraıt le q ma1ls ans CAS, 11 auraıt
SOUDCONNCI I’iınauthenticıte!
( D:  5 Juger d’apres l’edıtıon de NAU (ibid.) la cıtatıon 110  e edıtee Jour
par Breydy, celle du 888, presente, Darl rapport ce du $30, edıtee O, huıt varıantes,
dont U1llc seule, puremen orthographique, est imputable copıste; CING varıantes SONtTt
syntactiques ei deux, lexicales («Janmm A leu de « \'..\» l SuUurtout«r aa L mMww1ı1» au heu de
«r YolasiRı, /6, 6, lequel trahıt manıfestement H6 autre version du SICC «AYOVLAC»).
Voicı U1llc version plus lıtterale JuC celle, d’aılleurs Correcte demeurant, du 830 selon
Breydy, 7 E l’ıtalıque soulıgne les mMots Ou OUS OUS ecartiıons el les varıantes du HRZE
SONtTL indıquees entre crochets. «Fn effet Donc| S1 (c'est un) homme (dont) CHSES Iınversion]
qu' ıl fut Valncu par le DOUuVOIlr de la morTt (cf. Rom 6, VOLS EeNCOre le meme qul revınt de Ia
morTt V le utın (ef. Eph 4, est DOUFquoOl ı] convıent de consıderer VE reverence
|Cırconspection ei craınte Comment, ans jet] le meme, la verıte des euxX natures apparaılt».

63 BREYDY, 76-77, Ou extraıt ıte Dar Jean Maron est curleusement etendu celu]) du
orılege eonıen: DOUrquol DaS LOUT le chapıtre S1x1eme du lıvre I1 du De PFINCIDUS, dont
provıent dernıer? 79i 2J7, lıre 141

BREYDY, IS
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dans la traduction francaıse de Crouzel®>. En adoptant le Lype d’analyse
lıtteraıre preconise Dal Breydy, auraıt tot faıt de reduıire le traıte
d’Orıgene squelette, conforme la seule og1que du ecteur «crıtique»! En
realıte, le DASsSagc incerimıne detonne, nı DOUT le fond Nı DOUTI le style, ans le
CO orıgenien ont 11 est extraıt.

Le SOTLT du De Incarnatıione TOUVan a1nsı regle, qu en est-1l de la cıtatıon
de «Basıle» provenant du IV lıvre de L’Adversus Eunomium? Avant >  exXxXqa-
mıner teneur ans le orılege de Jean Maron, 11 cConvıent de verıNler
l’argumentatıon Dar laquelle Breydy defend la paternıte basılıenne du
«chapıtre» d’exegese de Prov. Ö, dont elle provıent. Au prejuge tavorable
de la sıtuatiıon de celu1-cı ans la section la moOo1ns interpolee des «chapıtres
ebauches», s’ajouteraıt unec ralson 1en precIse, deja sıgnalee Darl l’editeur

arnıler: le developpement exegetique du lıvre de 1 Adversus Eunomium
repondraıt unec faıte Dar Basıle lıvre IL, el JuC l’on Irouve
accomplıe nu part aılleurs qu '1C1 chez l’eveque de Cesaree ©®°

Cette manıere de ralsonner presume JuUC Basıle alt tenu parole, el YUUC le
resultat sen so1t CONSETVE; elle postule, uftre, ”’authenticıte basılıenne des
lıvres et \ el Surtout, elle tıent COompte du Contenu des euxX
LexXxTes, rapproches SUT la seule fO1 d’un theme COTININUN De po1ın de VUC,

Breydy choısı, la de Garnıer, PTOÖOCUTFCUT plutot qu un
avOoCcaft En effet, le savant edıteur de 1 Adversus Eunomium, partısan decıde de
l’ınauthenticıte des lıvres et V retournaıt preciısement Cet «argumen
supreme» des defenseurs de eur paternıte basılıenne QuUC le
commentaıre de Prov. Ö, 22 esquısse «Lam Lamque indılıgenter » ans le
lıvre 1 pouvaıt representer unec ı1gne execution de la du lıvre IL,
pulsque LOut quı Nn Yy est DaS sımple repetition s’avere, so1t etranger la
questi1on, so1lt une mauvalse fO1 allant Jusqu’’a falsıfer l’Eeriture elle-meme ° /.

Tous les poıints releves Dar (Jarnıer ans crıt1ique SONT pas pertinents,
ma1s echappe dıficılement U1LiCc impression de faıblesse ans l’exegese
question selon le IV lıvre de ’ Adversus Eunomium. En partıculıer,
u  n 110 sıgnale Jusqu’1cL, sauf CITCUT, pourraıt plaıder plus decısıvement
SCHCOTE CoNn{ire la paternıte basılıenne de «chapıtre». En eiet. le pomnt
essentıe] du developpement exegetique JuUC Basıle annoncaıt ans SOM lıvre IL,

65 BREYDY, 75-76, NVO6C la entre les lignes el de l’edıition de KOETSCHAU
(Supra, 141; lıre Ia version de ROUZEL (ibid.) 313 autant de la lıgne «Je
troi1sıeme Jour apres», la lıgne « Exposer cela», apres QVOIT u ”’ensembIle du chapıtre
S1x1ıeme.

BREYDY, 83-84 el /O: GARNIER, Praefatio, n D ans 29, 239-7241 rom
BASILE, Contre Eunome, 1L, 21-44, ed SESBOUF (Sources Chretiennes, 305), Parıs, 1983,

8284
6’7 GARNIER, hid.
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Sa VOITr quUC la meiılleure traduction du verbe hebreu Crla , rendu Darl
KEKTLOE) chez les LAX. seraılt KEKTNOOTO), est 1ZNOrE, et meme contredit,
dans le commentaıre du lıvre IV68 (Curieuse anıere de remplır une DTO-
messe! plutot, DOUT emprunter Breydy UuUnNlec categorıe quı u11 est chere,
VOICI «chapıtre» 61 «ebauche» qu''ıl devıiıent inferieur la premiere
edıtiıon elle-meme, qu’1 etaıt pourta cense parfaıre!

L’authenticıte basılıenne de l’exegese de Prov. Ö, Z ans le lıvre de
1 Adversus Eunomium S’avere ONnNC 1en suspecte, meme 61 {OUS SCS cıtateurs
ancıens, COMPTIS Severe d’Antioche, paraıssent DaS l’avonr mıse doute®?.
Maıs DAasSsONSs AdUuX consıderations JUC Breydy PTODOSC suJet des trOo1s
STOUDCS de emoı1ns el syrı1aques signales plus haut Au suJet du premıer,
ı] suggere quC Severe d’Antıiıoche recouraıt molns Cux recens10ns
STECQUES '} Rıen n’'ınvıte le DECNSCI, Calr LtOufes les varıantes qu'’ıl releve
PDTODOS, pratıquement Sd1Ils portee SUT le SCNS, SONT internes la version
Syrl1aque, le traducteur chaque fO1Ss rendu le meme SICC
frals, et de ıberte de cChOo1X, tandıs JuUC les autres dıvergences
mıneures Sont ımputables la distraction des COPIsSteES *.

Un antıgraphe de la version syriaque du Brit Libr Or 8606 servıt-ıl de
modele Paul de Callınıque DOUT traduıre les cıtations du lıvre de
’ Adversus Eunomium dans le Contra Grammaticum de Severe, a1nsı JuC le
suggere egalement Breydy / seraıt imprudent dV’en decıder
d’avoır compare ans eur ensembIle les procedes de traduction des euX
emo1lns. En ] OCCUTTENEGE. ı] s’agıt d’un sımple ans SOM vocabulaıre ei
ans SYNLaXEe, et contenant, pDar surcro1lt, unec cıtatıon neo-testamentaire
traduıte d’apres la Pesıtta, quı rend les coincıdences PCU sıgnıfıcatıves. Maıs

releve. revanche, ans les varıantes qQuUC Breydy ı1gnale
PTODICS L’Or 5606. quı date de 723 de notre ere, V1S-A-VIS de la version du
Contra Grammaticum, quelques indıces possıbles uÜunNne technıque plus hellen1-

ei ONnC normalement plus tardıve, JuC 6O CNCOTEC regnante ans le
deuxıieme du VIS sıiecle; de < anr » DOUT rendre la partıcule
«OAV», du possessıf detache (((TJL.'\» hıeu du suflixe DOUT le reflech1

BASILE, IL, 20, 37-41, 84; ps.-BASILE, 1 L3, ed GARNIER, 704 6-705 L’exemple de
Gen 4, K ıte VECC la econ «EKTNOAUNV» IL, 20. GZ est VECC KEKTLOCAUNV» 1 704 I17
(lect10 dıfhcılhor, cf. la ote 49 de arnıer), quı represente U1lCc regression ans l’argumenta-
t10n. Basıle etaıt probablement avert1 de l’ambiguite du verbe hebreu, dırectement NON, Dal
Eusebe de Cesaree, lequel avaıt ul-meme consulte les Hexaples d’Orıgene, cf. SIMONETTI,
Sull interpretazione patrıstica dı Proverbiı S, ZZ ans S'tudı sull’arianesimo (Verba SENIOFTUM,

5 $ Rome, 1965,
Cec]1 partıculıerement Impressionne PRUCHE (supra, 28), 15172152

REYDY,
BREYDY, 30-81, respectıvement 3-5. 5-12 14, ei 6-/, 516
BREYDY, 73 /4, 1 ei
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KXEOQUTOUL>» des adverbes aVAanNlsOr 1eu de XANG MO ))

ME RZ a »} DOUT «LOLO el Ia CONJONCELON < A DOUT le partlıcıpe SO
Maıs JUC represente le ragment de — Adversus Eunomium DS basılıen chez

les deux1ieme l LrO1IlsıemMeEe STOUDCS de temoıns? On LOuTl OT la
fermete de la tradıtiıon STECQUC du dans 7 —— etfat NON W des edıtions
exX1ıistantes Parmı JuC Breydy presente des «varıante des
forıleges VIS VIS du XT 199198001° du iraıte seuls deux Cads pratiquement
neglıgeables entirent ı1gne de COmMpte ** agıl ONC Nr e_.
ment uUuNanıme ont temo1gnent egalement les C1Lall10ONs SYyT1aQ UCS du Contra
Grammatıcum l la VEeEISION de Or 8606 ei ont seule celle re  SSCNTEE Dalr le
1Dellus fidei nl dıstingue Dar de verıtables dıvergences s1ıgnıfica-
t1ves ’> Breydy est aılleurs CONSCIeENT ın de qualifier le extie TECCU
de «parallele » YQUul sıgnıfie naturellement selon Iu1 JUC Jean Maron auraıt
«DUISC ans la tradıtiıon (ou grecque independamment des forıleges
monophysıtes el anterieuremen(tTt la formatıon des Noruleges chalcedonıens» '©
OUr SUuT DPICCCS de la DICUVC 11 AVaAnNnCce appu! de GE assertion 11
SCI A bon SOUS les YCUXA traduction francaıse la SYNODSC du
ICCU (I) et du Norılege mMaronıte ID

) «Or tOutf ela OUS dısons DaS euxX Dıieu part (1010)
11) «En Ouft CecCI OUS dısons poınt deux Fıls
(1) L homme partı Gal 11 est (AOYLICOMEVOL)

11) Cal 11 est INals OUS Comptons ( —31
(1) notionnellement (KaT EMNLVOLOV) la nature de chacun Car Pıerre 110  —

11) la noti10nNn (mXs300arz\) de chacune des natures Piıerre
(1) plus pDas (E£€VONOEV) euxX lorsqu ı] dıt

ID le chef des Apotres dıt YJuUC
(1) Donc le Christ souflert DOUT OUS selon Ia chaır 'etr 1)»

11) le Chriıst souflert DOUIL OUS selon la chaır 'etr 1)»

Breydy INVOQUC euxX ad1sONs complementaıres faveur uUunCc

du atteste Dar Jean Maron laquelle autorıseralı iıdentiNer «tTesSL1mo-
11UM > A VGC vestiige des «chapıtres» basılıens ans eur edıtıon orıgınelle

P BREYDY 8 ] respeciıvement! n 6 et ET RORDAM Dissertatio de regulis
Z2rammalıcıs qQUAS SECUTIUS es!t Paulus Tellensis Veteri Testamento Graeco Syriace vertendo
ans Libri Iudicum el uth secundum Versionem Syriaco Hexaplarem, E: Copenhague, 1859,

30, 823 et 48, 835
BREYDY, 78, O, «AOYLCOLEOA» est pDas une distraction de [D)EVREESSE (c£. D:  5

24) el 79, «O avant «IIe&tpoc». L’incise «eic Yap NV» (p 43, est 29, 704
Les autres « OMINISSIO  » marquen sımplement le Ia in de — —  — — x{iraıt ıte (p 78 Al

DL e
78 Comparer les texies reprodults Dar BREYDY 78

BREYDY 78 el

Respectivement d’apres edıtıon de ARNIER ans 704 E el d’apres celle
de BREYDY VCC les COrrectiio0ns Indıquees D: ei
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une part seule Ia econ «deux Fıls», DITODIC orılege maronıte., repondraıt
theme annonce Dar Basıle ans le lıvre I1 de refutatıon d’Eunome., OUu 11

demasquaıt la rusSse arıenne Concernant le NO du Monogene; d’autre part, la
econ du X16 TECU « Deus COTSUM el OMO SCOTSUMN» trahıraıt des rem1n1s-
GEHNGES apollınarıstes

Le premıier de CCS deux arguments presuppose la complementarıte de
l’explicatiıon de Prov. S, D ans les lıvres 8 el de |’ Adversus Eunomium,
these dont vient de CSn eGi la faıblesse est Vral qUuC les eux exegeses
portent SUuT le caractere engendre, el 110 cree, du Fıls Dagesse, YJUC sem Dla1l
contredıire le KEKTLOE) du CXTEe ıblıque « mals, I’interieur de
CONLroverse banale de theologıe trimıtaiıre ' ?, l’explicatiıon du lıvre
caracterIise Dar unc InC1Ise de caractere striıctement christolog1que, COMMUNG,

STOS, orılege maronıiıte el eCXiE TECU, elle-la meme quı valut
passagc de devenır heu theologıique ans les polem1ıques des VIS et VIIS
siecles.

Dans InCISe, la negatıon de « Dıieu part el ”’homme parı» st-elle
plus «apollınarıste» JUC GE de «deux Fıls»? On peutL douter, DUIS-
qu’Apollinaire de Laodicee,; quı pouvaıt applıquer l’expression «1O10.»
I’humanıte du erbe, est le premier auteur QVOIT denonce la chrıistolo-
g1e «antıochljlenne» les «deux Fıls». JUC Cyrılle d’Alexandrıe allaıt stigmatıser

’essence meme du nestorlianısme®. est touJours delıcat d’argumenter
hıstoire des ogmes, maı1s, S’1 allaıt qualifer de pomnt de VUuC les eCuxX

textes question, OUusSs donnerions DaSs la priorıite Libellus fidei de Jean
Maron, Cal la negation de «deux Fıls» el la econ «chacune des natures>» OUS

sem blen presenter respectivement des caracteres plus netitement post-ephesien
et plus netitement post-cChalcedonien JuUC la negatıon de « Dieu part ei ”’homme

pDart» el UJUC la econ «Ja nature de chacun» ans le reCH *: De
acon, le orılege maronıiıte v’ecarte rien de dernıer ans l’aflırmatıon
princıpale de l’incıse, quı consıste «cCompiter notionnellement» le T1S la
dıstıncetion christologique alexandrıne KT ENLVOLOAV), quı remonte ÖOrıgene,
fut uUrtout reprise Dar Cyrılle eTt elle Nt, apres lu1, ’objet de CONTIrOverses NIr

BREYDY, X3 ei
C SIMONETTI (supra, 68), 68, quı montre Jen quC l’exegese soter10log1ique, applıquant
Prov. S, I’ıncarnatıon du Verbe, S’esquısse hez Marcel d’Ancyre ei Eustathe d’Antioche,
DOUI TOUVerTr SOM developpement classıque che7z Athanase d’Alexandrıe.
C4 AÄAPOLLINAIRE LAODICEE, ıte Dar THEODORET (YR: Eranistes, UE ed
RIEDMATTEN, Les fragmente d ’ Apollinaire ['« Eranistes», ans (JRILLMEIER l BACHT
(Supra, 1, [9); ID ‚DLS ad Iovianum, L: ed LIETZMANN, Apollinarıis VonNn Laodicea
UN): seiIne Schule, Tubingue, 1904, 231. 5-6; VYRILLE D’ALEXANDRIE, ‚DIS, 6, ed
SCHWARTZ (Acta Conciliorum Oecumenicorum, 1, 3 Berlın, 1927 260 10-14, eic
e? GRILLMEIER, Jesus der Christus IM Glauben der Kirche, L: Frıbourg-en-Br., 1979,

63/-764
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neochalcedoniens er monophysıtes®* ; SON attestatıon ans le IMS lıvre de
|’ Adversus Eunomium plaıderaıt ONC DOUT l’attrıbution de «chapıtre»
Dıdyme d’Alexandrıe

Maıs quo1l qu/’ıl so1t, cC’est l’analyse lıtteraıire comparee qu/’ıl appartıent
de determiner le plus surement le SCIHS de la dependance quı relıe les euxX
recens10ns. Or Car sımple ecture donne la impression JuC le Libellus
fidei abrege le ECXIE ICCU, la qualıification banale de Pıerre chef des
Apotres auraıt inhirmer Jugement. Maıs ] plus, Car peut ontrer
JUC la econ des «deux Fıls», PTODIC orılege maroniıte, introduit uUunc

incoherence ans le SXiEe immedıiatement precedent du IECU En eflet,
celu1-cı Justifialt la dıfference nire la «generation » ei la «creation»
applıquant la premiere « Dıieu le Fıls» (Ch Gal., 4, ei la seconde «celu]l
quı prıt ımage de V’esclave» (cf. Phil., L’expression du TECCU
«Dieu part el ”’homme part», repond parfaıtement dıstiınction,
tandıs YJUC Cce des «deux Fıls» la contredıt englobant SOUS meme 110

le Fıls dıvın et 'image de V’esclave. Deya recommandee par I’ındice doctrinal
suggere plus haut, la dependance du «testimonıum » maronıiıte V1S-A-VIS du
exie ICCU de L Adversus Eunomium ps.-basılıen voılt ONC present confir-
mee Dar la criıtique lıtteraıre. Rıen Justifie plus desormaıs la d’un
vestige de l’edıtion orıgınale de «chapıtres ebauches» ®4

La double theorıe d’un ITlept a  A de Basıle el une premiere edıtion, dıvıisee
chapıtres, de 1 Adversus Eunomium basılıen, UV. appuyee SUr la seule

conflance JuUC Breydy accorde AdUuxX lemmes et AdUX textes des euxX cıtations
attrıbuees l’eveque de Cesaree ans la Profession de foi de Jean Maron, LOuTt
l’ıngenieux echafaudage S’efondre AVCC elle des lors YJuUC le caractere apocryphe
el derıve de CS cıtations ete demontre. etaıt 1en imprudent de vouloır
decıder souveraınement de questions de paternıte al d’integrite lıtteraires
patrıstiques ininıment complexes SUuT l’unıque ase de euxX fragments Syr1a-
QUCS quı, loın d’avoır ete DUI1SES dırectement la SOUTCC, representent qu ’un
Sous-prodult de la lıtterature des Noruleges christologiques des VIe el VIIS
sıecles. Cecı1 n’enleve d’aılleurs rıen “nteret JUC CCS texties peuvent presenter
DOUT l’hıstorien, maI1s sıtue sımplement eur valeur testimonı1ale l’epoque de

(: HARL, Origene [a fonction revelatrice du Verbhe Incarne (Patristica Sorbonensia,
Parıs, 1948, 121 el DASSIM; EBON, La christologie du monophysisme Syrıen, ans
(JRILLMEIER BACHT (SUprda, 505-508

8 3 Ed GJARNIER, ans 29, 704, L OUu «XTO WEV, Eye&vvnosv» renvole peut-etre Ps
109, Dar selon Hebr I 5: el le «TO DE, ; EKTIOEV), manıfestement Prov. S, AD

BREYDY, 69-73 el 8 1-84
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eur compıilatıon E DOUT Ia periode precedente, dans les avatltars de eur
transmıssıon el ans le Jeu de leurs dıverses utiılısatıons. SAaNs qu  ıls alent
grand-chose apprendre SUurT les Or1g1nauxX du s1ecle ont ıls proviıennent,
LOutL les adaptes AdUuX beso1ins des CONLrOverses Temoın
preCcIleuX de l’hıistoire de la christologıe chalcedonıenne Syrl1aque, le orılege
compıle par Jean Maron caracterıse Dar une reelle orıginalıte, JUC la
prochaıne edıtıon de Breydy MAaANy uCcCTa pas de metire relief. Maıs ı]

meriıte malheureusement crediıt DOUT SCS HxXx (exXteSs ps.-basılıens, quı
temoı1gnent Nı une edıtiıon orıginelle des lıvres I11 de 1 Adversus

Eunomıium nı de 6E des llvres et SOUS la forme d’un IIepi Q  A

otire collegue [Dom P.-M Bogaert OUS aımablement prete mıcrofilm de "Abbaye de
Maredsous dont Amand Vetaıt SerV] DOUTF S()I] artıcle de 947 SUT le MN Parısınus lat
(Supra, 5 „ OUS AVOIl! proceder la comparaıson textuelle souhaıtee (Supra, H. X Les
«testimon1a» ps.-basılıens de \ Epist. 104 du DapcC Leon el des Exempla SANCLOTrUM Patrum
correspondent respectıvement AdUX 143 8-26 el L 75520 du manuscriıt. Celu1-cı1ı presente

touft point conforme Ia teneur du De DFINCIDILS rufinıen edıte Dal P. Koetschau, Sans
AdUCUuNeC des OM1SSIONS caracterist1iques des euxX Norıuleges. Ces OM1I1SSIONS Al les autres varıantes des
euxX «testimon1a» sont ONC imputables AUX eXcerpteurs d’un autre exemplaıre du recueıl basılıen
quC le modele du Parısınus lat De PFINCIDILS plagıe ans le De Incarnaltıone Verbi ad
Januarıum du pD>S Augustin, IL, 42, 1190, l 1191, temo1gne Das davantage des
lecons caracteristiques du «testimonı1um » ps.-basılıen des Exempla SANCIOTrUM Patrum
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The sınful and Satan
[WO Syriac dıalogue

Megr Joseph-Marie Sauget
IN Memorıiam

The epiısode of the who anoılınted the feet of Jesus caught the
imagınatıon of INanYy Syriac wrıters irom Ephrem Oonwards. Besıides the
famous attrıbuted LO Ephrem Sermones IL, the
homily Dy aCo of Serugh BEDJAN, IL, 51) and number of
homilıes the SUDbjeCct®. there AdTIC L[WO ine dıialogue OT soghyatha,
where Satan (Soghıtha OT the Evıl One (Soghıtha II) enNCOUNTers the “°sınful
woman’>, tryıng LO prevent her Irom abandonıng her loose ıfe of the past
and go1Ing Sıimon’s house LO SGC Jesus Ma 6-1 Mark 14:3-9:; Luke
1 36°50) ese [WO soghyatha ATC edıted and translated here; for ICasSsOonNs of

both introduction and annotatıon ave ecCcn kept TIE
In oghı  a 1, after short narratıve introduction 1-5) relatıng the genera|l

effects of the descent earth of the “"Forgıver of debts/sins”. the sınful
1s introduced: havıngz ear‘ of Jesus’ ee che decıdes LO hım

seek forgıveness for her SINS 6-8) Satan learns of her intention (9) and
intervenes ın PCTSON, In attempt prevent her repentance. The 1alogue, In
alternating stanzas, begıns ıth STtanza and continues untıl Minal brief
narratıve how she went LO Jesus and indeed rece1ved lorgıveness (58-60)

oghı  a I1 ollows sımılar pattern after narratıve introduction 1-5)
For cConvenlence these [WO IMemMre 111 be referred below sımply Ephrem (cıted DYy Iıne of
BECK'’S edıtıon) and CC (cıted by Pagc and lıne of BEDJAN’S edıti1on). For the infÄuence of the
tormer In the Greek and Latın world SCC MAHR, Relations of Passıon Plays Ephrem
the S yrian, Columbus 1942, and he Cyprus "ASSLION C'ycle, Notre Dame 194 7, 26= /

GRAFFIN, Homelies du siecle, CL, (19854) ıth three AaNONYMOUS homilıes
(the first [WO of whıch had een publıshed by RAFFIN In OrSyr (1962) L/S°222): d
SAUGET, “”Une homelıe syrı1aque SUur Ia pecheresse””, Parole de ”’Orıent 6/7
TIhe OÖOINan In both 1S eft unnamed (though varıant In 1{ 1 3C calls her “Mary”, hus
assoclatıng the epısode ıth John 12)
hat the Synoptic aCCOUNX, rather than the Johannıne, SCTVECS the Dasıs 1s shown by the
anonymıty of the and the mention of Simon. It 1S nOL, however, possıble Sa Y whether
Matthew and Mark (Sımon the Leper) Luke (ıdentifyıng the Pharısee of EG ıth Sımon
of 7:40. d do Ephrem and aCco of Serugh) 1S the pPrımary SUOUICE in Soghıtha the reference
Kissıng the feet of Jesus In 21d and 60b from Luke, but the pourıng of the unguent hıs
head In 49a 1S taken from Matthew/Mark. (Ihe Arabıc Dıatessaron has [WO un(its, the irst
usıng Luke, the second John ıth Matthew and Mark: Dy CONILTAS the Persian Dıatessaron g1VES
only ONC, conflatiıng all four evangelısts).
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Satan hears hat the wıshes repent and intervenes. The Jalogue
COMMMNMECENCCS al stanza and continues, agaın ın alternatıng stanzas, untıl the
end (the9 however, 1S the final three stanzas).

The dramatıc moment envisaged Dy the [WO soghyatha 1S NnOTL be oun ın
Aalıy of the Gospel narratıves, but ıt OCCUTS In the COUTSC of the narratıve

the siınful attriıbuted Ephrem: there the Airst SOCS
the seller of unguents M] her Jar, determıned S and anoınt the feet of

Jesus; Satan then intervenes (lınes impersonatıng INall, and
jalogue between hım and the CNSUCS (lınes 61-229) Havıng faıled
persuade her, he SOCS off Simon {O urgc hım keep the Out of his
house. The authors of the [WO soghyatha, who Jearly NECW the ave
taken the sıngle epısode of the encounter between Satan and the9
and from hat startıng pomınt they provıde what COU be descecr1ibed ASs

externalızed aCCoun(i, In dramatızed form, of the inner psychological conflıct
hrough which the m1g be hought ave SONC, ıth all the
arguments for hesıtatıng from her propose actıon forcefully pose hrough
the mouth of Satan In oghı  a L ıIn partıcular, the riısk of the visıt Jesus
ending In aılure 1S ell brought Oout there 1S 1CASON SUuDPDOSC hat
her ıimpudent approac ıll be purned and che ll return covered In shame.

1S only the woman’s overridıng al In Jesus and hıs desıre {O recelve the
penıtent that Causes her reject all the arguments of prudence and 1CASON

1 AL put orward by Satan As 1S the Case In Man Yy of these Syriac
Jalogue 9 profound theologıca insıghts ATC presented ın emınently
popular and unpretenti0ous manner>.

In theır lıterary form the [WO belong LO dıstinctive of
soghyatha 16 has ıts In the ancıent Mesopotamıan precendence
ıspute ©. ogh1  a belongs the West Syrıan lıturgıcal tradıtion, where ıt
sed be Sung al 1lyo ursday of Holy ge whereas oghı  a 1{
belongs the FEast Syrıan tradıtıon where ıt features ONeC of the Sundays of
the Season of the postles. Both employ the normal metrical pattern
OoOun In lalogue soghyatha, ıth each stanza consısting of /+ 1, A }
syllables. ogh1  a evidently orıgınally Tan tLanzas, whereas oghı  a 11{
contaıns only Each employs alphabetıc acrostic, beginnıng ıth the

Compare “Dıialogue hymns of the Syriac Churches’, Sobornost/Eastern Churches Revıew
(1983) 4JS

An excellent OVerVIeWw 15 g1ven Dy MURRAY, Syriac OoOntest DOCIN and ıts connex10ns’””,
ADDCAI In much delayed number of the Annual of the eel Universıty Orıiental Society; SCC

Iso ““ ’he dıspute DOCH from Sumer Syriac’”, Bayn al-Nahrayn 28) (1979)
lıstiıng of the Syriac jalogue soghyatha present known 1S gıven ın ““Syri1ac

dıalogue margınalıa recent edıtıon , Le Museon 0’7 (1984) 29-58
In the printed edıtions of the Fengıtho only relic 1S eft stanza features ın the mıddle of
M LrONO 11yo Tuesday of Holy Week (Mosul edıtiıon, V: 93)
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Jalogue PTITODCI The of the TOSLIIC 15 of SOINC ımportance the
reconstruction of oghı  a sıngle manuscrıpt nNnLiaıns thıs DOCIN
1fSs nirety

SOGHITHA

For the PDUrDOSC of the edıtion below ave employe ten Manuscr1ıpts datıng
from the 8Sth/9th Century {O the 3th CENLUrY No Manuscrıpt
the complete DOCIN and SOTINC tanzas ALC attested Dy only vVCLIY few W1tinNeESsSES
Whereas IMY prelımınary edıtiıon of ogh1  a publıshed Soghyatha
Mgabbyatha (Monastery of Ephrem ane 5() S55 consısted of
56 Tanzas the edıtıon presented below noTLt only provıdes the complete

ıth the full DOCIMN 10 TUuNNINg LO 6() tanzas but 1l also offlers tex{i
16 15 1HeFren number of places another and probably better?
manuscrıpt (C) has een employe (where avaılable) for the ase texti As ll
be SGEN from the apparatus nNnOoT only WeTiTC ser1bes VCIYy Iree theır of
tANZASs but evera]l places the text has een partıally (T completely
rewrıtten Thıs eing the ({exi prıinted below CannoTL claım ave recovered
the orıgınal texti but only LO provıde approxımately the best texi that 15 al
present recoverable

The manuscrıp(ts employe dIC
Z Brıtısh Lıbrary, Add Ola Cent Miıssıng tanzas

1-5, /7-8, 34-en:
Z British Lıbrary, Add 81 b-83a; 893 Missıng tanzas %.

16-23 S()- 54, 56-
—SS British Lıbrary, Add Oth CeNTt Missıng tanzas

30 56 S
Z Brıtish Lıbrary, Add 236b 2379 007 Miıssıng

tanzas 7-8 k} 18 20 D 25 29 33 en
—. 5 Ox{ford Bodle1ian Lıbrary, Dawkıns 3 31a 372D 165

Miıssıng tanzas 25 35 &} 56 S Stanzas 37 and dIC

For SOMEC other manuscrıpts SCC Le Museon 97 (1984) 46 Oxford Bodle1ı1an Marsh 201
Wwrıtten European hand of 7Ang CENLUTY, of interes that ıT Contiaıns SOINC NCW
duplicate stanzas for sade qoph and [AU also besides havıng STtanzas 53 the VEISION of

IL ollows ese ıth stanza elated VCIS1ION of 53 (for a]] these SCC the appendix
the texi and translatıon where ese sStanzas dIC gıven) hıs manuscrıpt OMI1TtSs sStanzas 23

WI1 BJK) and textually 1 elated BEGHIK but there AdIC Iso several
indıvıdual varıants (modern) Arabıc translatıon evıdently VETIY free 111 be found Mashrıq

(1921) 601 thıs has STtanzas and Contaıns (7) 38_-47
correspondıing 48 the Arabıc has stanzas of dıfferent Contient
Clear of readıngs 11] be found stanzas 8a 22b 28d and
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missıng In the teXT, but g1ven ıIn the margın In slıghtly later
hand 1

Z British Lıbrary, Add 19a-20a; 184 Miıssıng tanzas
1-5, 7-8, 34-end 1!

A Harvard A 30, a 2th cent Miıssıng all od 11U111-

ere LANZAS
E n} Harvard SYTI. 103, b-23 12/13th cCent Miıssıng tanzas 1 9

9l f 9-10, 12 14, L 5cd: 18 and all CVCN numbered tanzas the
en! Between tanzas and provıdes 5Sah 25cd (ıt thus has
75Ccd twıce).
Harvard SYIr 140, 145a-146a:; 2th cent Miıssıng tanzas l 3-5,
9, F 3: 1 5-23, 25 Zl 29, Sl 55 35-39, 41, 43, 45, 4 49, SI
53258

DA New York, Unıion Theologıca Semiıinary SYI 3 20a-2la; 12/13th
cent Miıssıng Tanzas X 4, 6, Ö, 10, 12 14, 16-206, 28, 30, 32-38,
40-42, 4 9 46, 48, 5O, 52 54-60)

and WeIC a]] wrıtten for ONC half of the choır, and gi9e only
alternate stanzas!* WI1 ()1 wıthout urther cuts). ıll be noticed hat the
followıng blocks of texti ATC Oost In certaın groupıngs of manuscrıpts *>;

1 A ID 34-39 (E) (K)
Ta AD -en
16-23 (K)

The followıng tanzas ATC poorly preserved (three manuscrıpts (1 CSS
(B (B ()- 53 (orıgınal version In only;

replacement In other manuscrı1pts), (G) (H)
In and the soghitha 1S attrıbuted LO Mar Ya qo0b° aCOo of Serugh.

In lıturgıcal manuscrı1pts, however,. attrıbutions eed LO be treated wıth
cautıion. aCcCo of Serugh’s the Samıe topıc (Homuly ö1 In BEDIJAN,
I1 402-28) happens the epısode In VELY dıfferent WAdYy aCOo 1S
there interested only In hat happens al Simon’s house: he has nothıng about
anı Yy PreviIOus enCounter between the and Satan (although poss1bly such

Only the openıng word of 34 1S left, Owıng Llear; possıbly 35 Wds Iso He present In the
margın. The orıgınal scr!be jJumped from 463a 47)h (omıttıng 46b-47a), but In the margın 463-d
has een supplıed.

OC po1In the Stanzas dIC g]ven In dısordered thus provıdes ma | 3
15 eicC
For hıs practice SC HUSMANN., ‘“ Die antıphonale Chorpraxıs der syrıschen Hymnen ach
den Berlıner und Parıser andschrıften  3 OstkSt (1972) CS 285

| 3 As wıll readıly be SCCTI] fIrom the apparatus, the A DF Iso offers INanYy dıstinctive
readıngs.
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encounter 1S hınted al 410. 4, where ıt 1S sa1d hat ‘“the ıcked One
lay ıIn wailt for M) Nevertheless, despıite the dıssımılarıty In the WdY>S that
the theme has een handled, there dIC d number of pomints of CONTAC: In phraseo-
l0gy between Jacob homıily and oghı  a Il4 (there dIC NONC wıth oghı  a
11), hat SOTMNC lıterary connection 0€Ss SCCIN lıkely. If thıs 1S the CAdadsc

have three possıbılıties: (1) the soghi 1S iındeed by aCcCo (2) the author of
the soghitha knew Jacob homily and borrowed phrases OT ideas CTE and
there from it: (3) the soghitha antedates aCco and aCo delıberately intro-
HCcE nto hıs homıily SOINC remıinıscences of what Was probably wellknown
lıturgıcal DOCM Unfortunately there 1S SUTEC WdY Öl decıdıng between these
three Opti0ns*>, and for the present, al least, the matiter 15 best eft OPpCN But
whatever the COrrect solution INa Y be, ıt probable purely stylıstıc
rounds that the soghitha belongs tO the per10d between approxımately the
mıd nifth and the mıd seventh CENLUTY.

The present edition

In edıtıng popular DOCIN of thıs SOTT, where there 1S sometimes g00d deal of
varıatıon between the dıfferent wıtnesses, ıt WOU be unwI1se Opt for
eclectic text Sınce, however, sıngle manuscrıpt contaıns the DOCIHN complete,
SOTINC Compromıse has eecn NCCCSSATY. In IN Y earlıer edıtiıon In Soghyatha
Mgabbyatha the ({exti Was primarıly ase A, supplemented by B, and

Was noOoTL yeL known me): hat edıtıon thus acC tanzas I 54, and
of the present edıtıon, and 1t contaıns i1meren text for tanzas ()-53
Il tanzas 49-52 of the earher edıti10n).

In the edıtıon printed eIO0W has een chosen for the basıc tex{i for tWO
Cadsons first, ıt DICSCIVECS INOTEC tanzas han O€Ss an Y other manuscrIıpt; and
secondly, In those where ıt offers 1iieren texi from the other oldest
manuscrıpts and WOU AaDPCAaI LO ave generally better text1©.

For those tanzas I6 dIC miıssıng from © the followıng manuscrıpts ave
provıde the Aase text

34-39

See below, Excursus.
I5 Since Jacob treats the epısode In VCLY dıferent WdY, there INaYy be less lıkelihood of the author

drawıng aCo than of the EOVGISS
16 See ofe above.
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happens ave number of manıfest SMa CITOIS (especıially orthogra-
phıcal), and > a  oug it has een used for the basıc LEXT: it has also een
NECCCSSATY make evera]l mınor correctlons. ese CORGCEIN

the INanYy places where has incorrect forms for 5: perf., imperatıve,
Dart. G{C., wıthout the ninal sılent yodnh* ' Conversely has redundant
yodh after 31 Sg peTT. In 6a

certaın abnormal spellıngs: On for D  In ( Aaz(l)and) In 6C; S DE In
(not al 1la, and 33b; NYSF for ASr al 32C: nzl1 for H7  7 al Slc: nSOq

for nSODWGg al 51d
the followıing C110T mIl for mI ) al 28d: dyt for d yt) al 24cCc and 539

(at 34c alap has een above the ıne
Sınce these GONCETN orthographical atters ( texti has een acıtly corrected.

Of greater Oment ATC few clear extual CITOTS In L in these
readıng has been relegated {O the apparatus. Thıs pplıes the followıng

3a has antıcıpated VE a from 3C
ÄC has SWF for WSWFW.

10b has gly for gly
20a has omıtted SV thus spollıng the
20c has wswhd for wswhd
329 has INNW for WIMN
7C has hht for hhtt

In tanzas 34-39, where 1S employe for the Dbasıc (CXT, the acrostic has
been ost In for tanzas 34-35 (kaph) has mkattamta, °befouled’”’ (a
favourıte term In Jacob’s OmMily *” perhaps the SOUTCEC of the corruption), ASs
the openıng word In both Lanzas, breakıng the alphabetıc (ın 34)
and (1n 35) fortunately what must be the orıgınal readıng,
krömtänitd, “Drazen .. and hıs has een restored In the text (It 111 be recalle:
hat and AdIC also the only wıthnesses for and 57)

See Iso below, UOrthography.
1 dıstinguish ere between CII in (whıch AdIC corrected In the edıtıon below) and readıngs

which AaDPDCAaI be secondary varıants (whıch dIC ieft iın the CX mınor examples of the later
probably al and 1lac Much LNOTC problematıc AdIC the where the dıfferent
manuscr1pts MNer completely dıferent (as MmMOoOst notably for stanzas or these
recensional varıants SCC the SUMMAAaTY dıscussıon below

BEDJAN, IL: 403, 2 9 414, I0; 415, 23 AF / GZZ I
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Textual relationships hetween the MANUSCKIDES

glance al the apparatus oghı ıll indıcate that In everal] TAanzZas the
manuscrıpts provıde, nol only SOTINEC substantıal varıants LO the SdI1lC basıc (exTi
(o1rm . but also, OCCasıon. SOTINC completely 1HEeTeEN tex{i ftorms. par
from the dramatıc of 50-53 where have OTE (exi form In and
another In these recensional varıations rarely LNOTEC han
stichos OT [WO al t1ime.

T hat has dıistinctive TexXTi form 1S shown DYy the followıng places where it
FOCS agaınst other wıtnesses INn such recensional varıants:

BEGJ 44Ä4c ()-53
BEG RC x EG
BEJK ÄUÜC
BGIJ 24

oug SOCS agalnst In 50-53, elsewhere ıt 1S sometımes the sole
supporier of . ASs notably Al SC (CH In fact often SOCS agaınst
EGJK and CS d for exemPle:

26c. SZC. 60b
IC

BCH 29cd
BıxX (3

The MOST clear-cut 1S ADF (whose Om1ıssıon of tanzas ıIn COIMMMON
has already een noted) Most of theır dıstinctive varıants CONGETN only words
OT phrases wıthın stichos. rather than entire sticho1: for the later ave

B 14b
16cd, 1Scd

ADE x € >x H 17d
ADF 21a

In several places ADF wıth agaınst B(+)
CDF RJ 26b

BEJ 10be

and each theır OW WaY number of Occasıons<*1
1S hus that each of the three oldest manuscrı1pts, A, and C7

Eıg 1b 5 h EK) 15d 20b AF) 239 29h LA 31b (AF BH)
eic
hus 20cd 2Z2e. 58d 34d 44b, S()bh Iso has dıfferent tiıcho1 and
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offers somewhat ilteren TeXTi Lype Clearly the textual hıstory 1S A complex
ONGC, and ın order be able offer rehable evaluatıon of the readıngs
provıded ın the apparatus ONEC woul requıre much INOTEC extended dıscussıon
of the textual relatıonshıps and of the indıvıdual readıngs than 1S possıble
offter here. where I1 Y a1m has en primarıly present workıng text and
apparatus.

Orthography**

has already een noted that certaın orthographical CITOIS ın ave een
acıtly corrected ın the text Sınce the apparatus excludes orthographical
varıants unless they CcOou be taken d affecting the meanıng), selection of
the INOTC important orthographical features of the dıfferent manuscrıpts 1S
presented etre

Verbal forms

Ist fem SINZ. part three forms AL oun of whıich the rst [WO AIC {WO

syllables, whereas the 1r 1S three The two-syllable forms ATC those nNnOrmally
sed

(a) Lype kthn (katban) thıs 1S the NOTIN In BCGK: ıt 1S occasıonally found In
EFH

(D) Lype NYy (katban y)) thıs 1S the NOTM In ADLEFHIJ It OCCUTS In al 27a
and 31d:; In al 49b and 55b)

(C) Lype kth (katba Jnd) the trısyllabıc form OCCUTS In all manuscrıpts al
19b and 21c, and In al 6C al DC, and al 19b and 21c, o1ve the
spellıng ktbn (at 6C ( ’'S Z 'az(l)and).

.92 2nd fem SINg perf., part eic ınstead of the Correct form Ktbty), MOST

manuscrıpts Occasıonally omıt the final siılent yodh; thıs happens be
In the edıtıon EeIO0W the COrrectespeclally requent iın (43 times)**

orthography 1S restored.

par Irom the indıcated here, the texi adheres the orthography of and ıts
supplementers, B, and

23 ontras (5 times) and (11 tiımes). Wıth the nomınal sufhx for Ind fem > G for the
COrrecCct _ky 1$ rather AL ıt OCCUTS ın al 44a, 48c, and In and A48cC FOor the Ist 5
sufl1x erroneously has - for 23d (corrected ıIn the edıt10n).
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138 Participle DFONOUN .. femıinıne forms AL usually wrıtten d ONMNC word
(thus BDF ave DYSTY al 30a, where exceptionally has [WO words DYS  w
nty) Masculıne forms, however, ATC INOTEC frequently wrıtten d [WO words
(but SNYI features ıIn BDE al 13cC and In al 15b) In the edıtiıon the practice
of the ase manuscrıpt 1S OllOowe!'

ı14 Ist SINZ. perf. the abnormal spellıng not OCCUTS only ıIn (11c,
33b)**; thıs 15 feature of Man Yy Melhlkıte manuscrI1pts.

ES 3rd fem pl perf.: has the form ıth ninal yodh al 10b Thıs feature
ÖLDEKE, Syr Gramm. S 158E) Mirst starts appearıng In West Syrıan INAaNuUu-

scr1pts ın the &th OT Oth Century (later become the norm), though SOMEC

solate: earlıer examples Call be OUuUnNn CVCMN ıIn S5th CENLUTFY manuscrıpts.

1.6 Passıve forms, medial W/ V regularly o1ves the archaıc MIÜDYF,
agaınst MIÜTDYF of B(+) and MLLDYF (for 1C SCC OLDEKE $ 177B) of AD  —
Agaınst the normal MILDYS has MILLDYVS al 56a; sımılarly has ‚DYS in
varıant al 1y

Nominal forms

the later spellıng LD OCCUTS iın EHJ

Z Fr  r At C alone has the shorter spellıng; ET  w  - In 5a, where
only has ft

24 dn/ dyn; gnn /gyhn the later spellings, ıth yodh, In EH al 43hb lin
al 53d, and In EG  R In the "Onıtha.

2.4 adjectives, 3rd adical alap number öf CITONCOUS spellıngs In the
manuscrı1pts; those ın (corrected ın the ed1ıl10N ATIC al 229 and 23C
(dtm , ıth A) mong the other manuscrı1pts 1S partıcular offender(
al 22a, 0 al 31d)

er

3 ] yn for ( 11°) thus al 14ad, 16a and 26a hıs 1S normally feature of
manuscrıpts wrıtten In western yrıa.

ote the analogous NySr for HSr In 32cC (normalızed ıIn the ed1ıl10N
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B kbr/ kbr provıdes the prosthetic alap al 3I0cC (the edıtiıon ECIO0OW
the norm).

Au Syd-/s ’ d-/s yd- a  oug the unsuflixed form 1S always wrıtten SVyd, there 1S
SOTINC varıatıon OVver the sullıxed forms: normally have the standard
spellıng SVd-, but al 2C has S d- (whıch 1S the L1OTIN In I he combinatıon
S yd- OCCUTS ın Al 2c (elsewhere 1S inconsıstent).

Text and aAapparatus

The ICXT 1S basıcally that of . eXCcepL for tanzas 34-39 (B) (G) and
(H) In the apparatus the manuscrıpts attesting each stanza ATC lısted The four
cComponent sticho1 of each Stanza AT denoted All varıants from
orthographical ONMNCS and obvıous G11OI8$ ATC g1ven.

B Add B Add
B Add Harvard SYTr 3()
B Add Harvard 5yr 103
B Add Harvard SYIr 140
Oxford, Dawkıns 32 Unıiıon e Sem SE

o1ves the gala, (T melody, ASs ba-zqiputa tehra hzut?. whereas
o1ve ıt AS ammdad w- amme (a melody tıtle frequently g1ven for these lalogue
soghyatha) NO gala 1S specıfe for the other manuscrı1pts.

The Onitha, (31 ONSC, 1S g1ven Dy EG  P TS [WO sticho1 only and
m_ 3159 ArY.amXas Da QQ V'\<ä’\f{l7.\fi.\ 3 I5}

Hy m<a Ts Nar <-l\L a3dı ara AA
Praıse yOU, Lord, whose comıng

sinners turned back from theır wickedness:
they ntered and found chelter In the (jarden of Eden

which 1$ the Holy Church

The tıtle “soghitha the Sınful Woman Sat 1s g1ven In severa|]
slıghtly dıfferent forms In the manuscrı1pts; the three oldest provıde

z AAr ya VADN < u\ 3C7I XS A26

r<.\Äva r(ämÄ„.» JSa AA

< u\ ‚mLam ı 43 I(AC\.Q
The rubrıcs, 9]1VINg the entity of the speakers for each stanza, ave een

supplıe from

28 hıs 1S the openıng of the famous soghitha the Cherub and the (G(G00d Thıef (no 13 ıIn
Soghyatha Mgabbyatha); In fact calls it the HLSQ, rather than qald.

Iıkewıse mıt ..  and Satan  29
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Translation

He wh forg1ıves (Or S1NS) CAaihe OWN earth
and, d Davıd’s SON, Was lothed ın Dody

Hıs cCompassıon compelled Hım and Hıs OVve forced Hım,
and 5 Lord of All, He Calllc LO 1r

The Compassıonate Doctor turned asıde:
towards inners dıd He dırect Hıs path,

showıng umıilıty towards them
that hey m1g COMIC Hım wıthout fear.

The body’'s He OoOun wıth Hıs
the soul’s staıns He cleansed by Hıs sanctıty,

visıtıng both lıving and dead ıth Hıs love,
eing God, the Lord of all

The blınd met Hım and rece1ved 19hL- ,
the paralytıc who Sa Hım carrıed *3 hIis bed,

the lame eap ıke deer,
entering wıth Hım nto the emple*?

He caught Zakkaıl from the g tree>%
and eDedee's SONMNS In the Bboat ,

lıkewiıise the Samarıtan beside the well?*:
and the sınful ONC from Sımon’s house$®.

and put body Irom the daughter of Davıd BE  R
for He 1s Son of G0d BE  R
and they Sa  < the lıght
havıng acquıred firm feeti O S B and Zebedee’s SO1M1S he summoned and they Cal forth

Although al manuscrıpts aVve SCVAME SMY , °blınd’ (Le plural), the accompanyıng verbs
dIC sıngular In an C thus the reference 1S probably Mark 8:225=3, 10:46-52., John

1-7, rather han Matthew R Ihe varıant In BEGH “* SAW the lıght” corresponds
Ephrem, lıne 6, and INa Y be orıgınal.

28 Matthew 9 :6 Mark e 051 ] uke 5:924-5. John 5  n SINCE Sqal 15 sed In all ese
ın the Old Syriac and Peshıiıtta, ıt 1S possıble that the readıng of has een assımılated

the bıblıcal texti ere BEGH ave f en, which eflects Ephrem, lıne
CH Matthew S 5231. ] uke FA  D The reference the temple AapPCAaIs be A4Sse: cts
3 though thıs 1S In the Ontexti of eier and John, not Jesus.
Luke 0226
Matthew A 2152 Mark
John 4:6-30

33 ] uke 36-50
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The sinful earı the report
that He Was dınıng In Sımon’s house;

che saıd In her heart . 111 S along,
and He ıll forgıve qll] have done

yearnıng actually SCC

the Son of (i0d who has lothed hımself In body
Just A he [OTrg1ves 7akkaı h1s SIns*“*,

In hıs he ıll ave compassıon
If robber who 1S apprehended should SCC the kıng

he 1S noTt put ea
guilty of ca but ıf behold

the Kıng of Ings nNnOoTL dıe’

Saian Sa  < and realızed
che Was the pomnt of repentance.

In hIs craftiıness he approached her
and egan spea dAS ollows

Satan Tell m I1 Y C why AI yYOU weeping?
Diısclose and explaın tO all that has appene

Are YOUTF lovers wıth you?
ll make thıngs why do yYyOUu weep?

Woman 11 1S G0d whom love,
for He greatly elıghts ın those who repent;

but YOU rejeet. and yOUTr lovers,
for yYOUu ATC deceıtful Just 1ıke them

Satan spoke Out f love yOU,
yOU NOW VCILY ell that OVEe yOu

In refiurn for all the g00d Uurns have one for yOU
GTE YOUu dIC 110 revilıng and INY riends

6a She heard report full of ıfe (mıracles).
E88| along BHJ; ıf I SCC hım
maybe he 111 forgıve A B)  —

8& cd r who ave SCCIN the face of the Kıng of Kıngs, 111 NnOTL dıe
IC He approached her In Oorder wheedlie her

11
Are yOUTr lovers ıth you? wıll along hem BEJ
It 15 Jesus ABDEFHK
For He greatiy loves

CX Luke 19  \O
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Woman 13 Of truth ave fejecte YOU,
and do nNOTL want an Y of YOUT g00d ur

appY the PCISON whom YOU hate
he becomes frıiend the Maost Hıgh

atan If YOU lısten I1 Yy advıce YOU ıll noTt
and dısturb hat gentleman:

he 1S sıttıng ıth the nobıilıty,
and ıf he SCCS YOU he INdYy ell be

Woman 15 nOTL lıstenıing YOUT advıce
for yOUu greatiy dıslıke those wh repent.

Up till oday Was ıth YOU,
but from oday ıt 1S ary's SON that belong

atan He 1S SON, and ıf YOUu in
he ıll nOT recelve yOU A yOUu have sald.

He 11l hold YOU ıIn abhorrence because of YOUT eeds,
and yYOU ıll be object of cshame when YOU reiturn

Woman He 15 SON, and he 11l nNnOoTt be
he greatly elıghts ın those wh repent.

He 1S ıke hıs Father, full of COmpassıon,
and wıshes iınners {O return

atan You 111 be object of laughter In the whole WOTr
he ıll nOTL forgıve YOU ıf YOU

yOUIT CaSuTrc 1S full and overflows,
of forgıveness yOU ATC nOoL worthy.

yOUu 111 not leave
and approac that gentleman (EG)
he 111 be VeCLY AF)

yOUTr words ABDFHEK
for yOUuU dIC greatiy dıslıked by OSse who repent.

Wäds o ABDEFK
the Son of (Gj0d AD  —e Z P VE d C ı He 15 SOIl of the Miıghty One

cd Y our CAasSsuTrTe 1S full and YOU ave made it overflow; henceforth there 1S forgıveness for
yOU (cf. 18cd)

17 and greatiy delıghts In those wh: repent ADF (cf 17b)
18 b he 111 noL recelve YOU YOU ave saıd (cf 1 24b)

cd he 111 hold YOU In abhorrence because of yOUI deeds:;: YOU 111 be laughıng STOC when
yOUu refiurn (cf 16cd)

d henceforth ere 1S forgıveness for yOUu (cf in AF)
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Woman be aughıng stock all the WOT
f lısten what yOU ATC sayıng

Hıs 1S much greater than the WOT.
and IN Y SIN 1S Sma ıng for hım forgıve

atan He 1S Judge who cannot be swayed:
ıth Just 111 he condemn yOou

He 11l nNnOTt CONsentTt take an Yy brıbes
f YOU M In YOU 11l be condemned.

Woman 21 He 1S indeed Judge, but full of COmpassıon:
for ınners hıs OOT 1S ST1 OPDCHN

Whether 1ve OT about dıe,
go1ng k1ss h1is feet thıs VEIY day

atan He 1S holy, 11e yOU dIC unclean;
wıth the breath of hıs mouth he 11l N1IS yOUu oft.

You AdICcC entirely eiIiOule: ıth SIN
why dAd1iC yYOUu goIng LO thıs holy man?

Woman He 1S indeed holy and DUTC,
there 1S nothıng evıl abıdıng In hım
1S precıisely because unclean hat

thıs holy INan, hat he ıll make holy LOO

Satan Woe YOU, IMY gırl, ıf yOUu g
he l NnOL recelve YOU ASs YOU ave sald:

the twelve dıscıples he has
dIC al threatenıng {O kıll yOou

Woman All WOC 1S yOUT due
see1ıng hat yOU hate those who repent.

The twelve dıscıples he has
ıll supplıcate theır master IN Y behalf.

20 b and he wıl] decree Just sentence agaınst yYOUu
cd You ATIC entirely befouled In SINS, why AdIC yOUu gomg the holy man ? (cf

21a He IS iındeed Judge who Cannot be swayed A DF (cf 20a)
D Dy the breath of YOUT MOU he 111 CONVIıNCEe yOUu (arısıng Out of corruption of FHSYVD

nto mMpYyS)
cd You ATIC al blemishes and SINS, whereas he 1S PDUTIC of a ll vı]

239 holy and glor10us AD  .
24 a siınful OINan

for yOUu 111 gel merciless beatıng BGJ
25 b those who ATC dılıgent
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atan You ATIC prostıitute, ıf only YOU WOU recognıze it
ıt 1S not SOMNC unclean INa  — hat yYOU dIiC approachıng.

You AIC quıte Out of yOUL mınd, girl;
YOU do nNOL realıze LO whom YOU AdIC g01Ng

Woman prostitute d do nOoTL deny ıt
sıister of who Was put the Ng path >

Jesus OSshua SON of Nun saved her,
Jesus OUT Lord ll SdaVC

atan Can SCC yOUu ave SONC out of YOUT miınd,
YOU do not NOW hat YOU ATC sayıng:

YOU ave read the Scriptures,
and ere yOUu AaTC expoundıng Scripture’s words*®

Woman Cal SC that YOUu AdIC ashamed,
for the Son of God has condemned yOou

Up till oday elonge VOU,
but henceforth keject YOUuU and yOUL rıiends

atan You WOU be better off, M Y girl, ıf yOU stayed
and dıd NOTL off ary's SO  S

aybe he 1S already scowlıng al yOU wıthout YOUIF eing9
and ıf he SCC$S yYyOU he ll be

why do yYOU err”?
why ATC YOU oft that chaste (holy man? BJ: do not approac. that DUIC I1la  —_

observe, yOUu AIcC Out of yOUIL mınd
do YOU nOLT realıze hat yYOUu A1I1C sayıng (speakıng EG)? BEGIJ (Cf 28b)

NOW ıt VCI Y ell do NOT forget
ıke Rahab BE  R
wıl1l forgıve

SCC yOUu and amazed yYOU
A 10sSs hat 5>d y YOUS D O B S ı ' F n and YOU Ad1C NOT g01Ng expound (or be stoned at) theır words and YOU wıll] be stoned al

eIr words
29 b the S()  — of the Lord of al A  y the 1ving SO  — BEHK

Up t11! 110 ave 1ıstened yYOU yOUu AI ıke 111a whose Ca goL AWdYy
but today acknowledge somebody else but all that he metl ıth Was gnashıng of ee

f yYOUu lısten r
and do NnOT approach
Now he IS scowlıng AD  gD CT and the mMOMentT he SCCS YOU B: and when he SCCS yOUu

35 Joshua Lait .6,  who Was Justified””.
There 1S ambıiguılty in the tex{i for mirgmey Can be derıved Irom largem, “eXpOouUnd ;
etrgem ‘be stoned’’; the former be the orıgınally ntended
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Woman 31 What COU be happıer than oday
ıf and approac ary’'s son?
WOU be better off GVENn ıf he kılled I  s
for woul ESCADC from yOU, the of all

Satan My DreLLY dove, hat 1S wıth you?
Who has w needie: YOU that yOUu AD rebelling agamnst me
1S long time SINCE yOU ave een lıvıng wıth M
and do yOU 110 take WINg, AS o0k on?

Woman A gulleless dove,
and ave scaped from yOUIT claws:

Christ the eagle has rescued
and 1ve under hıs WINgS.

Satan You AT brazen and iımpudent
and only debauched INenNn Ove YOU;

YOU ATC unclean COTDSC,
why 4A16 YOU offt thıs holy man ?

Woman 35 Yes. brazen and mpuden
and debauched LIICN OVve IN  ,

but Christ the Bridegroom has betrothed
and he has made holy, {O be wıth hımself.

31 a because leavıng yOU
and approach hım who {OTrg1ves all

for hım
for he greatiy reJo1ces In Oose wh: repent (cf 11b, 17b); for he reJO1Ces In and long
and h1s hosts reJo1Ce for he greatly reJO1Ces In Oose wh: repent (cf. 11b, 17/b)

37 wh: has dısturbed YOU AT  —
YOUT teeth
Chrıist the kıng BE  T
and ave found refuge (cf Ps and ave escaped irom yOUI an
YOou dIC befouled BEJ
and unclean COTDSC (cf
yOUu ave lovers innumerable (eL 36c)
and hat dIC yOUu domg ıth that DUIC man?

befouled
and unclean COTDSC
but the Bridegroom from hıghS a a C© B S n OB S n O B holy brıde
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atan You used S Out the SITGET day
and enslave 19918 DY LOrCE:

YOU have lovers innumerable,
and yYOUu chould NOTL be go1ng ary's SO  3

Woman Y 6S went Out the ireets day,
but oday off Simon’s house.
ate YOU and YOUT riends
ıf 1S only Jesus Ove

atan YOUT master and yYOUu AdIC enslaved LO M'  $
why have YOU rebelled”?

You aVE een In ervıice long time wıth 981  $
and though have hate for VOU, yOU NO hate

Woman My master YOU WEIC, but have reDeEHE
WOC those wh dIC In Sservıce yYOou

enslaved Son
hıs yoke 1S 1g for those who repent.

atan The report has SONC Out al the WOT.
of the mark of wrath that 1S a1ı1d uDON yOou

No ONC else unclean ıke YOU
ıll CVGT dare TAaW Gal hım agaıln.

Woman 41 The report has SONC Out al the WOr
that the Son of (J0d has forgıven INY SINS,

FÖr iınners INAdYy approac wıthout fear
the day they FepENtT.

atan Y our alr hat day Wds scented
ıth the nest Iragrant o1l

1S NO observe, full of dust,
1ke OINCONC wh has burıed hıs only

Woman My haır Wds indeed scented day
and wıth Its beauty it ensnared INalnı y INall,

36 b and Inen would be amazed yOUTr beauty
YOU ave INa y assoclates

Wwhy ATC YOU off the holy man?
and yOUu WCIC bıtter
WOC the slaves
whıch yOU embellıshed day B; whıch YOU dyed day EGJ

43 a sed embellısh MIr day EH)
and ıt ensnared INa Yy INall hell BEHEK
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but oday sprinkle it ıth dust,
snarıng myself wıth it

Satan Your CYCS WeEeIC made wıth eye-blac
and people WOU wonder al YOUT Deauty,

but oday observe
gushıng Or wıthout SLOp

Woman My CYCS WeEeIC made nto
16 WOU the innocent;:

1O they T1 hım
who 1S full of9 hat he MaYy forgıve them

atan YOUrTr mouth sed aıly SINg
and people WOU admıre In the streeis;

NO SCC it 1S full of suffering
and In ıt DTayCIS resound.

Woman 1S PTODCTI hat the mouth 16 aıly Sang
should NOW be wıth weeping;

and instead of ıts tormer laughter
ıt should SIng praıse Maost Hıgh

Satan Why dıd YOU g037 tO the merchant of ungents,
hat 1S hat Jar for?

Have YOUTF lovers COMIC visıt you?
Are YOU wantıng have fine time wıth them?

Woman off God,
and takıng hıs Jar ıth
anoınt hat Head >® of ıfe

he 11l hen forgıve INY SINS and 111 COMEC back

ashes
and they WOU. GUST11AaTEe people INn the tireeits

m the Son of God BE  n
full of weeping BEGJ
Mse BEGJ©3 anl : O : E the Compassıionate One the merchant of unguents EH  n

37 Ihe form zity COU be read eıther perfect partıcıple (no dıstiınguishing po1In 1S
gıiven In ake ıt perfect the basıs of the scenarıo In Ephrem, where Satan meetis the

after she has een the unguent merchant: the varıant 499 In EHK, however, shows

38
clearly hat they took zlty In 48a partıcıple, “Why Ad1ieC yOUu gOo1Ng...?””.
Matthew 267 and Mark 14  -
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atan Y OuUur necK, faır lady, YOU used fOo adorn
ıth necklaces of gold and emerald.,

but oday YOU AT ıke Ww1ıdow
wıthout CVECN plaın necklace.

Woman s ] The eck that Was aıly dorned
should oday be OWE:!

ready S off and worshıp the Most Hıgh,
for he l forgıve all hat ave one

atan Heıght and cp and all they contaın
be wıtness al hat OUur

that he ıll nOoTL recelve VOU ıf yOUu 20
and yYOU 11] be object of shame when YOU COINC back

Woman Heıght and ep and all they contaın
be wıtness al that OUur

that ıf he 111 recelve
and [orgıve IN Y S1INS, and ıll COM back

atan Heaven and earth ıll WCCD for YOU
because yOU dıd nOT accept hat told yOou

You ıll S and CO back all ashamed :
hat 1S ıt {O f3} nOoTt heard?

5()-53 substıtute the following (HK () 52:; GJ 5 ] 53)
Jesus has compulsıon VCT yOU,

for he 15 DUIC and loves the PUIC,
anythıng unclean 1S alıen that holy 11a

do nOol trouble an Yy longer.
D for he 1S holy In hIs nature

that uprıight INan
51 The compulsıon of OW) 111 has ımpelled

for ave fallen into the ep of al evil;:
110 approachıng thıs holy I1a

for ıth hıs hyssop he 11l purıf y (cf Ps 51
- SCa of SINS

TrTea 111 be grief
ıf yOUr wısh 1S fulhilled

If yYOU, prostıitute, turn holy,
then laughing stock all the world

(Gireat 1S the /Most Hıgh’s cCompassıon
and he wılls that SINNerS cshould lıve (Or be saved):

for fire 1S reserved for YOU, Evıl One,
whereas shall find delıght In den

shall reJo1ce ın the Kıngdom
ab 111 WCCD for f yYOU do notf lısten hat urgc
cd for f yOUu and AICc rece1ved, then INa y 11l imıtate yOUu
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Woman Heaven and earth l WCCD for
f lısten hat YOU AL urging.
ave hope wıth the LOTrd:
for off and 111 refiurn reJO1C1Ng.

atan 111 be wonder ıf he 1S WO  — OVeT

and reCcelves yOU d yOU SUDDOSC,
YCS, ruly E f he OOr

before YOU, sınful

Woman door he for all,
and he W1 that inners should repent.

For he who forgiıves SINS has COINC OoOWnNn LO earth
and In those who repent he reJO1Ces and exults.

She took the unguent In the Jar
and sef off lovıngly {O God

She entered Hıs all In ears,
che recei1ved che wanted) and returned 1ın JOV
Son of God. who opened Hıs mouth
and forgave the sinner her SINS,

forgıve us (T SINS LOO, Just ASs yOU dıd her,
for have sinned Just d dıd che

And d the sinful Wds forgıven
because she kıssed Y our feet$? In Simon’s house,

do XYOu forgıve Y our church
IC Y our Body and 00 al the altar

for ave hope and wıl] nOTL be ashamed
LO her Lord BE  ® rejo1cıng
and che emptied (poured the Jar MCST: hım BE'  S
and turned round LO OMIC back In JOVY and OUT |LOord In HIS love forgave her SINS
opened hıs OOT
lorgıve SINS
or ave sınned, Lord INOTEC han dıd che
And AdS yOU forgave her her SINS Was healed
and inserı1bed her valıant deed In YOUT book EGB E C C E C a n 16 reCe1lves

Luke TB  0
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ppendixX: Additional SLIANZAS he OUN IN Odleıan Aars. 20 (cCp S

er second paır of tanzas for pe 1S g1ven:
Satan) Stop here,, and do not z off,

do nOL rouble the holy INla  >

YOUT rst lover,
and from yOUF you yOUu ave served

Woman) Stop yOUTF enticements, Evıl One;
reject yOUu and yOUTFr rıends NO

for offt {O IT1LY Lord
and from henceforth serving hım

er second paır of tanzas for sade 1S g]ven:
Satan) Come LO INs

for ave provıde YOU ıth much gold and wealth
Do nNnOoL ary's SOIN,

for ıf he SCCS YOU he ıll be ıth YOUuU
Woman) nNOTL comıng VYOMU, Eyvıl ÖOne;:

SCC, abandonıng the gold yOU SaVC
makıng IN Y WdYy straıght ary’s SON,

fOr ıth hım dIC al benefits be OUnN:

er 51 second paır of tanzas for gOoph 1S o]ven:
Satan) ary’s S()  - 1S holy INan

and he ıll NOL lısten the VOlCce of ınners.
Stay here,$ and do nOoTt off,

for ıf he SCCS yOUu he ll drıve yYOUu Ou  —
Woman) Holy 1S he, that know,

but he has COMEC LO seek sinners,
110 ıt 1S LO hım that

and al the S12 of hım be forgıven.
er (ın the version of EHK) the followıng 1S g1ven (compare In

Woman) Heıght and (9) and all they contaın
11l aCCount greatly blessed

SINCEe ave abandone the WOT and Joıned
the SO  — OF the Lord of all, for he has had p1ıty

er second palır of tanzas for [AU 15 g1ven:
She OTe gratitude ıIn her mouth

and acquıred al In her heart
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At the OOT of the doctor she knocked
and rece1ved forgıveness for the SINS.

Praise do offer
the Son of God who forgave OUT SINS,

and from Davıd’s aughter he DutL body
for iınners’ sakes. that they m1g FEDENT.

EXCUFSUS: parallels ith “Ephrem ” and ACO.: of Serugh

In the soghitha, A In the Gospel TEXT: the 1S NOrMally called hattaytd,
whereas Ephrem frequently, and aCo preponderantly, SCS zanıta, “”prosti-
tute’”’ (sO oghı  a ar 26a3, 27a only; for the sake of the acrostic). ma
parallels In phraseology, cumulatıvely sıgnıfıcant, AI d ollows

la, m /C Sabeq hawbe: Ephrem 321° acCcCO 410,
2a asya Ephrem
4ab The Sd1I11Cc 1DI1Ca exempla ın Ephrem z (and In oghı  a {}

3ab)
h-Saroteh d-Sem On: aCco 415,
gne Ephrem 18 3 AT estmek, Pe SMIK)

10b glay Ephrem 174
17c, 21a rahme mle; 45d mle rahme : aCco 407, da-mle rahme h)u
20c., 45C suhda sımılarly aCo 403,
21b. C /g tar eh ptih C aCo 426, and 428
329 Vawnad: aCcCo 409, 12 422,
33C nesra mSiha: cf Ephrem 58 nesra SMAayyand, and especılally aCcCo
422, nesra mSIa abda yawna Men da-hzätäh, rıst the agle made her
OVe the MOMeNnNT he Sda her”
34a, 389 zallılta zallılüuta OCCUTS frequently In Ephrem (30, 81, 88, HO EIC):

zallılta 1s found In Ephrem 11ls lıne 243 (For mkattamta ıIn In these
tanzas, and ıts possıble SOUTCC ın aCco SCC above note 19)

34C sladda cf aCco 425, 7{1
39d nırch: cf Ephrem 293
A4da kuhla: cf Ephrem 4%
459 pahhe cf aCco 408,
489 hassamad: Ephrem
A8C neskat (varıant In cf aco 414,
60d pagrak wa-dmak cf Ephrem
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OGHITHA 11

The of end rhyme (ın nd) al 11CC indıcates that oghı  a I1 mMust

belong the 1ıddle Ages (rhyme Was adopted iınto Syriac under the
infÄuence of Arabıc verse). The author probably NEW both the
attrıbuted LO Ephrem 3ab 1S ase the lınes 5-6 though oghı1  a

A4ab could have een the intermediary), and oghı  a (1 29 reflects Ic; 11
reflects 6a: 11{ SCcd MaY reflect 10ab; 11 22C reflects 31c; I1 reflect

22a,
The texi of oghı  a I1 AaDPCAaISs be better preserved, and there 1S VCI y

lıttle varıatıon between the [WO complete manuscrı1pts 1C ave SEn sed
fOor hıs edıtion. IT manuscrıpt 1S consıderably O  er but ıt contaıns only
tanzas 5-18; thıs manuscrıpt ındeed offers d number OT: varıants, but everal
of these SCCIMN definıtely LO be secondary ın character*©.

TIhe manuscrıpts employe for the edıtiıon EeIOW AL

Cambrıdge, Add 1983, bD-1  a 549/50, wrıtten In the
village of Basurı1. hıs contaıns anzas 5-18 only

Mıngana SyYI 129, 71b-73b; Sept 1849, wrıtten ın the village of
Ashıtha in the Tıyare dıstrıct.

Cambrıdge, Add 2820, 68b-70b: Sept 188141

TIhe texti of the edıtıon 1S basıcally that of B. althoug ın few places where
B’s texti 1S Jearly CITONCOUS ıts eadıng has een relegated the apparatus.

Orthography

Attention INdYy be drawn the followıng features, not incorporated nto the
apparatus:

S part wıth > PTONOUN 1s always treated d trısyllable, normally
wrıtten ın full (e.g bky n  i shortened forms ATC OUN:! in al SC (D yn ).
and al 10eC (mtrhmn ), In al 24h (yd'n)

> verbal forms ATC correctly g1ven WI1 final yo At 16a. where the
CONTiexT requıres masculıne, erroneously has yhbty robably MILYTY and
Y ın al 7ab should be regarde d true varıants (though they
probably started d orthographical error), SINCEe > makes SOTIIC

In the CONTeEeXT

E.g Tab, and the aMle “Mary" in
For the date (incorrectly gıven ın the catalogue), SCC MY remarks iın PE dıspute of the months
and SOTNC elated Syriac texts‘, N (1985), 182
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provıdes Sbyhw (for SDyA AwW) al 26b: thıs 1S spellıng Ooun quıte
frequently, especılally In recent ast Syrıan manuscr1pts**.
In everal vowels IC6 ATC long accordıng LO standard Syriac
STAa dIC vocalızed ıth ptahäd, nol c&  I  QADA;  N  Da thıs 1S expecılally COMMNMON In
partıcıples, C d-bakyat(y), instead of d-bakyat(y). Thıs feature OCCUTS

In number of late ast Syrian manuscrı1pts.
ere dIC [WO C117 ONO spellıings has dhy (for WY In 5b. and has
bhruhwm:) ıIn 15a

m\< aaın 1101541 Masıc\ m arlr m&x

v (’ _3 3 11750 RSN r<am.A3 A Kır r&n „‚Aard’a W U
OM1 M1 ‚(TJ(.\.-Ä\..F( MN Au

v a1; 1 „‚ard’a ı —AAA

NN s y NOa OE DE Za
0 m“ 19312 r<’am (TT EL3 >.X!7)Ä\l(l'd(.\;'\ 2 Na

mX< AL 15 X m arlr
v rın 95ary. Ar ÄÄ’\I( ND OLD (T1LD C ‚arda

m< .aAamı mY an D3 f(ä\_.Ävn: E <
.. m“ 1°77 CO ‚8\;A:)1‚AÄ A < N I>nı a

s OM m<< n3 m'< 151 — mX’4 13a mAAr man < Ya
&A AM mr<< ı9a Dao Mrn mD V\<\.»J.\ÄC\

r(k\.u.!;t<.30t(fib‚.ß;ä.\.n.fi:(.\k\ aur m903 HIN
Aa ioQ ‚ä'\u_s.7a rm NN

b a PAa mY XDa 243 < u\
Ahhag mArnr sv myn am marr aNa

SA PE
E

‚Äntmr£x.u <n A

‚3ul> A. |
m< m3ı C.|A
emrfi:mÄA

&*  &8  ® l<ÄC\C.\I<.\((Ü.„\'\/\%N
472 Sporadıcally ıf (CCUTS in much earlıer manuscrıpts.
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mY< anı X aAaSalssSsa m< arı a lo2

. mır anı mAyit)Y un Ala a ; NL

u\ä\rü_oo.1 ZNA 10 < u\
0 maır ra oD . 1 IM On  (a

NNR cQ(\\\' <a Z MN \ m< a 30391 11

v.. r£ 1n ‚än:._sm Aura —19 \<“m NR
12NN mY ama mY Q 19 >3<-3\vr<-‘a\vnc"<—\» < u\

‘  . m’ ı 19a amla A3 az än
m< ay.3 DAINAOHI rm< >n Q ( 2310 Ailaı 13

0M DE Aa ‚ Yr urla ,A\
14NT V\IJ'\Z7.L\: ARO < u\

v mi 12993 A na XO anr
15

mıs 30Q ,).c\;\ß(\ ‚Äé-:.p.h\:\:)‚;..\fü.
m3Q m&i (< 1Q w zr A enı \ 16 < Ya

Z Ä\O BNGAS

y C7J rm A. |
‚oa A ‚Ä\\.um a  ra A |

d in E , N C

y C7J9 A m< an u A
mYY ı n 3as 3 .45 A
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Translation

The Lord, who CAalllec tO humanıty
free from slavery,

for thıs ICASON LOO Wads revealed,
In order become lıberator for the human 1ACEC

Compassıon brought Hım them,
for He had pıty upDON theır lıves:

He made theır bıtter
ıth the of Hıs OVve hat brings SWEETINESS

He SAaVC sıght the ın
the paralysed??,

and whoever yesterday Was evıl
In Hıs OVe He DuL hım Ng

When He CaInlec the LOWN of Naın“*
sınful eqr' report of Hım

In Hıs OVe Was her OVe revealed,
hat che as of Hım forgıveness.

E vıl One TIhe Evıl One became
that the siınner wıshed become peniıtent :

he saı1d net. “My girl,
revea] why ıt 1$ yOU WECCD today“?

Woman WECD and fee] bıtter
because CVGT SInce yOU became IN Y companıon

yYyOUu have een I Y and ate'
do nOTL want SG yOou

Evıl One yOUT OFre wıth gold,
pıle sılver nto yYyOUTF caskets;

why e YOU revilıng 1901
cryıng Out hat ead YOU astray?

ave acquıred cunnıng
/a You ave Milled

D You ave fashıoned gold

43 NSee notes Soghıtha 4ab
Luke W  E
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Woman (Take) YOUT gold wıth YOU perdıtıon
and yOUr sılver wıth YOU urn (1n 6

do nOoL YOU o1ve (anythıng),
OT that should g1ve yYOU (ın return).

Evıl One Wıth q]] thıs hostilıty
and such enmiıty

why 1S ıt YOU hate and abhor IN
seeing hat OVe you?

Woman You cshould realıze that YOUF hatred
1S$ preferable than yOUTr love.

for i hate YOU, IMY Lord ıll OVe In  s
whereas T OVEe YOU, be ate:

Evıl One 11 The scarlet of brıdes
and the purple of YJUCCNS

have spread beneath yOUT feet,
and do yOU thus revıle me?

Woman ust and ashes dIC preferable mM
sackclothe garment 1s what desıre;

YOUrFr clothing and purple ALC hateful
for they GOTING ıth kınd of dısadvantage

Evıl One All of Syrıa luxurIies,
Cyprus finest wıne

have gol ready for YOU, but NO yOU ate IN
usıng) that deceıtful tLonNgue of

Woman Fie uDON yYOUFTr JuxurIies, how ev1] they ATC,
e yOUTr wınes, how they unsettle OT]!  g

Your uxurles consıder calamıty,
yOUr wıne fountaın of Milth

Evıl One Your CIOWNS WEIC plaıted IN Rome,
yYOUr WEIC In ZypÜ,

and 111 not love yOUu
10c 1 ave hated YOU, (then) chall be OVEe

and shall NOT OÖOmMNeEe yOUu
11b of kıngdoms

and do yOUu reward thıs reward?
13b wıne of Cappadocıa

ave carrıed, Mary, and brought YOU
and do yOU reward thıs reward”?



TIhe sınful OTNall and Satan [WO Syri1ac dialogue

YOUT S1 WEIC fashıoned In Babylon
and 15 hıs the reward YOU g1ve me

Woman YOou have g1ven only chame ‘
master and ervant ave mocked

hate YOUT CTIOWINS and trınkets,
take hem AWdVY and be off perdıtion.

Evı] One brought 1Ings along In YOUT honour
and princes al the report of yOUIF beauty:

the ervıice hat aVe rendered yYOU
Wds al an Yy time rendered for another.

Woman Keep YOUT affaırs yourself,
let YOUT payment be returned yOou

Servıtude YOU 1S not advantageous 901
for becomıng Jesus’ ma1ıd.

Evıl One Oolıshe made and lovely,
glor10us, legant and resplendent

ave made yOUu amongst INanYy,
and 110 yOU Just

Woman My CYCS AVve a(011 beheld the ıke of yYOU,
hOow brazen 1S yYOUT ımpudence!

HOow INManYy words 11l YOU make lısten to?
ave desıre for yOou

E vı One 21 TIurn back from followıng hıs INan

he 1S INan who Wdads nOTL conce1ıved ın wedliock ıth INall,
ıf he SCCS yOU, 111 fee] 9

for he ıll destroy YOU ıth the twınklıng of CYC

Woman 1S thıs INan that [UN,
and ıll nOT turn back from hım

ven ıf he actually 1901  9
do not want anythıng from hım

Evıl ÖOne He 1S holıer than all created thıngs,
and he has twelve dıscıples:

they 111 kıll YOU, and ıf YOU call Out LO
11l nOoT be able LO COMNNC yYOUI TESCUC

hate all YOUT garments and benents
1/a ıngs ave OINEC
18b yOUT SWaYy
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Woman do nNnOL want yOUTr frıendship,
yYOU AT 9 that know.

Jesus 15 miıne, and he ıll belong
he ıll be mıne, and ıll be hIs

Praise hım how beautiful he 1S.
radıant above all 1g

He turned back, for had sınned;
he called (and rescued me) from Satan’s tall

Thanksgıving hıs NAaMmMe,
how glor10us he 15 In all that 15 g00d!

He desired and saı1d {O IN
: GCome. find yOUI delıght In the brıdal chamber”



DANIEL CCONAUGH

An Old Syriac Readıng of Acts and More Light
Jesus’ ast Meal before Hıs Ascension

Much ado has eecn made concerning the 74 961 Supper 1G In fact. Was
nOL the ast mea] Jesus partook before Hıs Ascensıion. Thıs has
overshadowed the last mea that the Master afe wıth Hıs apostles SOTIIC time
shortly before Hıs Ascension from the Mount Ol Olıves, ten days before
Pentecost. Thıs artıcle 111 ring Oorward for the Mirst time the evidence of the
(Old Syriac version of Acts 1 Z and hen urther elucıdate the sıgnıfıcance of
thıs final mea|] before the Ascens1ion.

T hıs 1S recorded In Acts 14a Dy problematıc kal sunalizomenos.
noTte In The Translators’ New Testament SUu111S the siıtuation: *”I ranslators
ll ind puzzlıng varıety of translatıons INn existing Englısh Vers10ons. I hıs 1S
partliy because there AI varıant readıngs In the TeC text’1 TIhe varıants In
the IC IC Metzger consıders be °““less perplexıing than the ex1ıcal
consıderations concerning the meanıng of the WOLd - ATIC sımply sSymptlom
of later misunderstandıng. The maJor varıant LO be consıdered for Sunalizo-

1s sunaulizomenos 1C 1S attested by about thırty-five mıinuscule MSS
and INanYy patrıstıc wrıters®. The word “t0 spen the nıg wıth, C be
wıth, SLaYy Wilch

Thıs varıant 1S CaSVY comprehend be explanatory emendatıon In 1g
Öf the ambıgulty of sunalizomenos, IC Can INcCan eıther of L[WO thıngs. Wıth

long a’ hıs word commonly ..  collect  29 OT ‘“assembile’’ Classıcal and
Hellenistic TE Wıth chort A, thıs word lıterally ..  eat salt wıth ONC

another . 1C Wds usually consumed durıng meal, and thus it Cal be

The Translators’ New Testament (London: Brıitish and Foreign Bıble Socılety, 459
Bruce Metzger, Textual Commentar y the Greek New Testament (Unıited Socıeties,

D
bıd Bruce In hıs The Acts of the Apostles: T’he Greek ext with Introduction and
Commentary (Grand Rapıds, 68 states “Ephrem yrus also understood ıt thus’”’ hıs
1S not Irue ıf OIIC examınes Bruce’s SOUICEC for Ephrem, IC he mentions B 472 of
the SdINe book Ephrem’s COommentary cts For cts 4, the cıtatıon 1$ In the Armenıuan
catena, but accordıng James Opes, The ext of Acts being vol of The Beginnings of
Christianity, ed DYy Foakes, ackson and Kırsopp Lake, reprint ed (Grand Rapıds,
385, L hıs section 1$ from SCHIYS However, VCIN ıf thıs secti1on WeTiTC from Ephrem,
ıf wıtnesses neıther sunalizomenos 11OT sunaulizomenos, being rather allusıon.
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translated “eat„4. Metzger mentions that the second meanıng 15 extremely
PAIG and O€es noTt AaDPDCAI before the end of the second century However,
he does mention hat INanYy of the early versions took sunalizomenos In the

of “eat” 5' mong these AlG the Ö  9 the Vg, the Coptic, the Syriac
esN1ıtta and arklean vers10ns, the Armeninan, the thıopıc and the Georglan.
Professor Metzger and the U.BS Committee preiferred the meanıng of
‘““collect” OT “assemble’’ because of the predomiınant evidence of Tee
lIıterature. Ihough nNOTL all scholars woul wıth thıs renderıng of
sunalizomenos, the posıtıon of the UB Commiıttee mMOoOst lıkely represents
maJorıty opınıon oday must be mentıioned, however, that the 1SSuUeEe 1S nol
yel closed wıth the decısıon of the UB Commiuttee. The OgIC and evidence
of the Commiuittee: though reasonable when viewed only from the 1ee
perspective, 1S ST1 nNnOTL conclusıve.

Ihough the ack ÖT evidence for sunalizomenos meanıng ..  eat salt wıth ONe
another” al the time of the wrıting of cts 1S weıghty, it 1S NnOT absolutely
conclusıve due {O the fragmentary nature of extant ancılent lıterature. And,
when viewed In the broader perspectıve of the evidence of the ancıent vers10ns,
the choıce of the meanıng for sunalizomenos adopted Dy the UB Committee
becomeso When the huge maJorıty of the early versions speaks d
wıth ONC mouth that hıs word has do wıth the aCT of eatıng, ONC mMust
lısten. When the best of ancıent scholarshıp unıtedly dBICCS pomint of
Tee In certaın LEXT., the evidence mMust be regarde VETY hıghly. Sınce
there 1s 200d 1CasSson reject the evidence of the vers1ons, ..  eat sa ıth
ONe another)” must be consıdered ASs the MOst lıkely explanatıon of the
meanıng of sunalizomenos d sed erfe In cts

Thıs 1S not all, the above evıdence, the author WOU 1ke add HC  S
wıtness {O the chorus of the above mentioned vers1o0ns. Thıs 1S the Old Syriac
version, possıbly the MmMOSsT venerable of all the ancıent versions. The tex{i sed
Dy Ephrem ın hymn In hıs ymns virginıty reads etmelah®, 4che
Wds$s sa OT ..  ate: .  D lıterally rendering sunalizomenos wıth short Thıs
readıng 1S noTl unıque In the Syriac realm, though. It 1S VETY sımılar the
metmelah of the arklean version, IC Wds hıterally translated from the
Tee The Peshıiıtta reads ekal lahmäd’, “he ate read” At rst glance, SInCe
Ephrem and the arklean version 9 ONC m1g 1n that Ephrem Was
infÄuenced here Dy the ree Thıs 1S virtually ımpossıble SINCe there has
een an Y evidence brought OT that Ephrem CVGl knew Tee

Haenchen cıtes examples from Tem Rec an Tem Hom 13.4 where the word denotes the
evenıng mea] 16 consıisted of bread and salt TNS Haenchen, The cts of the Apostles:
Commentar y (Phıladelphia, 141,
Metzger, 278
Edmund Beck, ed: Des Heiligen Ephraem des Syrers de Virginitate, SCO Scriptores 5yrı
(Louvaın, :
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Thus, SINCE Ephrem dıverges from the tex{i öf the Peshiıtta, it 1$ quıte
possıble that here he Was influenced Dy the 11O0 lost Old Syriac version of
cts hıs 1S lıkely SINCE Ephrem 1S ONeC of the est wıtnesses tO the Old Syriac
version of Acts ’ Unfortunately thıs Was infrequently quoted the
early Syrıan athers and nOoTL al all by phraha OT In er Graduum®;

NO Ephrem 1S the only wıtness thıs Old 5 yriac readıng?. In 1g of the
Syriac evıdence, ONC Can 5Sd Y hat hetfe: the Old Syriac followed the F6
LNOTEC closely than the esN1ıtta and that the Syrlans, from al least the second
the seventh centurIies, understood sunalizomenos LO INCan “be salted together
wıth ” OT ..  eat  ED

All of hıs evidence from the early versions 1S ASs sıgnıfıcant ASs ıt 1s unıNned If
OTIC cho0oses {O follow the unıted chorus of the ancılent vers10ns, VETY
interesting scenarıon tsell, and the character of thıs ven(t, sei In ıts
DITODCI mılıeu, ıll help explaın the later confusıon the FGe wıtnesses.

1S nOoTL the PUTrDOSC of thıs artıcle detaıuledly enumerate the posıtions of
the Varlıous scholars OT discuss the syntactıical problem assoclated ıth the
interpretation of sunalizomenos ıth long a TOmM ere O thıs artıcle 111
attempt tO elucıdate the sıgnıfıcance of hıs solemn, final meal that Jesus had
ıth the apostles. Fırst of all, the fact that Luke sed sunalizomenos,

word for ..  eat ,  90 must be investigated. Sınce there AdIC much INOTE
COMMON words for ..  eat  29 In the TeCE New JTestament such ASs pDhazO and
esthio and theırS, there must be delıberate DPDUTDOSC for the choıce of
such odd word. The ICAason mMust ıe In the fact hat hıs Was ordınary
meal. Torrey, aCcC Wılcox }}, and others have discussed the usc of Sunalizo-

and the possıble infÄluence Ör Syr1ac, Aramaıc OT Hebrew
Regardless of the fascınatıng lıngulstic argumen(tSs, ıt CannotL be deni1ed hat the
ole mılıeu 1s typıcally Jewısh Palestinıian. For that matiter, the characters AdIC
Galıleans Therefore OIlC WOU EXDECL hıs record be typıcally Semitıic In
Mavor. eTre 1S ICason belıeve that Acts 1S Nal In hellenistic
sıtuation. Iwo of the LOp eaders of thıs dIC consıdered “unlearned and
ignorant men  27 CIS 13), certamly nNnOTL description of alılean hellenısts

Opes, The ext of Acts, CX IV
For full lısting of the varlıants SCC Danıel McConaughy, Research the Early Hıstory of
the Syriac ext of cts Chapters One and I wo, unpublıshed dıssertation (Universıty of
Chıicago, 164 It 1S interesting note, though, that Olycarp, ın producıng the
Phıloxenian version, interpreted sunalizomenos ASs though ıt had long
hıs term Was sed Dy Ephrem elsewhere ıth the Sd1IlNle meanıng; Robert Payne mı1
Thesaurus SYFLIaACUus, ols (Oxford, 18/9-1901) cıtes “C9V 300195°
Metzger, 279
Charles Jorrey, The Composition and ate of Acts (Cambrıdge, Mass., 23 Matthew
aCcC An Aramaic Approach the Gospels nd Acts, Ard ed (Oxford, 141 Max WIlcox,
Semitisms In cts (Oxford, 06-9
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Viewing the sıtuatiıon of cts 1:4 from thıs perspective 15 quıte helpful.
mong the Semıites, the COoven of salt Was practiced and apparently ell
known. Num 18 19 and Chr 13:5 ATC L[WO early references tO thıs practice.

Num KT
All the heave offerıngs of the holy thıngs,
whiıch the hıldren of Israel er NIiO the
Lord, ave g1ven thee, and thy SONMNS and thy
aughter ıth thee, Dy tatute for GVG1:

ıt 15 CoOovenan of salt for CVCOT before the
Lord nio thee and thy seed ıth thee

2.Chr 1A2
Ought yC not NOW that the Lord (God of
Israel DaVC the kıngdom VCI Israel Davıd
for CVCI, Vven O hım and HIS SOMNS by
COvenan of salt?

Another 1cC2 reference {O thıs practice 1S In Yr 14 where the (exTi
reads: metLa heykla‘ melahna Y the salt of the palace ave eaten’. In the
CONTLeEeXT ET In 7ra 4:14, thıs consumption of salt produce bındıng
relatıonshıp of mutual 11l and Support between the partakıng partıes, ere
Artaxerxes and SOTIINC of hıs LOD advIisors. Siıince salt Was mMOst frequently
consumed durıng meal, “t0 be salted’”’ ın Syriac Camnec INCAaAN, “t0 eagl
wıth ” 1 The connection between salt and eatıng and irıendshıp 1S CVCN clearer
when ONC consıders the meanıngs of malaha, ““saltıness’”, ıIn Arabıc Thıs word
Can also INCan ““gracefulness, elegance, kındness, kındlıness., friendliness and
amıabılıty” 1 ven In modern tımes. the ra ave regarde the partakıng
of salt Dy 1ii1eren DECTSONS ASs mMOst solemn and pledge of
iriendship *+. Ihıs illustrates why orıental hosts dıd noLl always eal ıth theır
guests for fear of becomıng entangled In unwanted relatıonshıp. TIhomson
menti1ons the sıgnıfıcance of TEa and salt the Bedouin*>, remıindıng
us of Haenchen’s reference the pseudo-Clementines, 1C probably WEIC

wrıtten In Syria !® where the author VCLY ell COuNn ave een famılıar wıth
such Near Eastern practices.

Siınce the Old Syrlac version has presented thıs unusual word rather than
usıng SOTINC other word for ..  Cal 4S do the other early vers10ns, includıng the
Peshıiıtta, poss1ıbly the early Syrıan translators WeEeTC INOTEC famılıar ıth thıs
feature of orjental culture and endeavored the Navor of the orıgınal
12 Jessie Payne mM1 OmMpendious Syriac Dictionary (Oxford, Z
13 Hans Wehr, Dictionary of Modern Written Arabic (Ithaca, New York, Y2()

James Freeman. Manners and ('’ustoms of the Bible, reprint (Plaınfield, NJ, S cf.

15 TIThomson, he Land and the Book, reprint (Grand Rapıds, 380
Johannes Quasten, Patrology, ols (Utrecht, 1966-75) 146
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texit ater. SINCE the topıc of d COV! of salt 1S nOL mentioned the
later Syriac wrıters., Thomas of Harkel., motivated lıterally render the DeS
A losely AS possıble, chose the wordıing of the Votus Syra INOTEC lıngustic
than cCultura basıs.

In 1g of the above hıs COINMMON feature of orlental Culture.,
the choıice of sunalizomenos Dy Luke takes much greaiter sıgnıfıcance.
Jesus dıd nOTL sımply eal COIMNMON meal wıth the apostles; hıs meal Wds OHE

of solemn1ıtude. hıs ast meal WAds, for the apostles, time of renewed
commıtment theır Master. For Jesus, ıt Was fıttıng ninal confirmatıon of
Hıs OVe Hıs chosen apostles before He ascended.



Eın syrısches ragment ber dıe » Nestorianisierung«
Persiens In Mıngana Syr 548 *

Abkürzungsverzeichnis häufıger henutzter Literatur

Abbeloos, Chronıicon eccles1astıcum Abbeloos-T. Lamy, regor1l Barhebrae!l chronıcon
ecclesi1astıcum, (Louvaın 1{1 (Louvaın-Parıs 111 (Louvaın-Parıs

Braun, Synhados Braun, Das Buch der Synhados ach elıner Handschrift des Museo
Borgjiano (Stuttgart-Wıen 1900, Nachdruck Amsterdam

Chabot, Chronique de ıchel HR Chabot, Chronique de Miıchel le Syrıen, patrıarche
Jacobiıte d’Antıoche 66-1 199) IS (Parıs 1899-1910)

Chabot, Lettre S Chabot, Une lettre de Bar Hebreus catholıcos Denha Ier Journal
Asıatique? (1898)

Fiey, Tagrıt Fiey, Tagrıt, esquısse d’hıistoire chretienne OrSyr (1963) 289-341
Gero, Barsauma St Gero, Barsauma of Nısıbıs and Persian Chrıistianıty In the Fıfth Century

SCO 4726 (1981)
Lübeck, Miıssıonskiırche Lübeck, DıIe altpersiche Miıssionskirche. Eın geschichtliıcher

Überblick Abhandlungen AUS$ Mıssıonskunde und Missıonsgeschichte (Aachen
Mıngana Mıngana, Catalogue of the Mıngana Collection of Manuscrıpts (Cambrıdge
Sachau, Berlın Eduard Sachau, Dıie Handschriftenverzeichnisse der Königlıchen Bıblıothek

Berlın, 23 Verzeıichnıis der syrıschen Handschrıiften (Berlın
VOObus, Schoo] VOObus.,. Hıstory of the Choo] of Nısıbıs SCO 266 (1965)
Wıgram, Hıstory 1gram, An Introduction the Hıstory of the Assyrıan Church the

Church of the Sassanıd Persıan Empıre 100-640 (London

Dıie kleine, bısher unveroffentlichte Handschrıift Mıng 548 nthalt ZWEeIl kurze
lıterarısche Eınheıiten, VO denen dıe GErsite (BI 1 v-Sv dadurch gekennzeichnet
ist, da ß ZWEe] ursprunglıch nıcht zusammengehörige exte und 1e$ hne
Stichwortanschluß od  T Verknupfung mıteinander verbunden wurden.
Mıtten In einen Traktat ber dıe Geschichte der Oberhäupter der Nestor1a-
nıschen Kırche Berlın, Syr 1 70, /-13) hat der Abschreıiber auf den

2v-4v das ragmen Mıng. 548 nthält 1Ur Chabot 455-501) eines
chronıstischen Jlextes eingeschoben, der das ırken Barsaumas, Narsaıs.,
Aqgadgs, Babaıs und Silas 1n Persiıen IN versöhnlıchem Gelste« (Sachau
beschreibt

Die undatıerte andschrı AaUus der eıt wurde VO einem
Jakobiten In Westsyrisc abgefaßt. Wıe der olgende Abdruck ze1gt, ist der

Z Blätter., Format 210 153 I Beschreibung der Handschrıift In Mıngana 0161
ıngana O17
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lext ohne große Sorgfalt abgeschrieben. Mühe bereıten auch ein1ıge STAHNNd-
tische Fehler und eiıne unregelmäßıge un gemischte (west-ost-syrische) Oka-
lısatıon. In manchem Fall ist dıe Lesung 1Ur mıt des kKkontextes der der
Texte VO Chabot und Sachau möglıch

Es handelt sıch dıe Version eiınes Schreibens des jakobitischen Enzyklo-
padısten Barhebräus 6-5 A den nestorlianıschen Patrıarchen Mar

Denha 5-8  9 dieses wıederum stellt dıe Antwort auf einNn Schreıiben VO  —_

Mar Denha Barhebräus dar Der Inhalt des Schreibens basıert auf der
Kırchlichen Chronık des Barhebräus>, dıe ihrerseıts wıleder VO  —; der Chronık
Miıchael des Syrers abhängıg isf. * Lıterarısch iıst der lext dem zuzuordnen, der
uns z.B durch dıe Edıtionen VO  —_ Chabot nac einer AaUus OSu stammenden
Handschrı Chabot, Lettre 76)| und Sachau bekannt ist >°

Von diıesem Schreiben sınd ein1ge Kopıen vorhanden®°, deren er und
textkritische Relevanz jer aber mıt Ausnahme VO  —; Sachau, Berlın, Syr 170
nıcht ZUT Dıskussion stehen. Wenngleıch der Mınganatext keinen besonderen
Neuheıitswert beansprucht /, kann mıt Hılfe des Vergleichs der lexte VO  —

Chabot, Sachau und Mıngana dıe rage beantwortet werden, welche texti-
krıtische Bedeutung diese Minganahandschrıift hat

Der Inhalt ist für dıe Geschichte des Nestori1anısmus 1mM un:! ahrhun-
ert VoO  — nıcht unerheblicher Bedeutung In gewIlsser Weıise erganzt (Jeros
Untersuchungen®, weshalb eın Abdruck nebst textkritischen Bemerkungen
(Vergleıich mıt Chabots und Sachaus Ausgaben”), einer Übersetzung und
Kommentierung angebracht se1ın mag 9 Die etrık, dıe dem ext zugrunde-
jegt * wırd J6r nıcht herausgehoben.

Herausgegeben VO Abbeloos-Lamy, Chronıcon eccles1astıcum.
Herausgegeben VO a Chabot, Chron1ique de Miıchel le Syrıen, patrıarche Jacobiıte GQ AnNn-
tiıoche 66-1 199), (1910) ZU Abhängigkeıitsverhältnıs vgl den kurzen Überblick be1
Gerö, Barsauma 101 vgl uch Baumstark, GSL 320: Patrıarch Barsum, Hıstoire des
SCIENCES el de la lıtterature syrlaque (*Aleppo 532 Anm
Chabot, Letite: Sachau, Berlın: Barhebräus allgemeın vgl uch Wıgram, Hıstory S31
Vgl azu 7 Sachau, Berlın: Hs 1 /0
Vgl Gero, Barsauma Anm » 15 of independent value, but clearly 1$ derıved Irom
Bar Hebraeus«. Stephan (JjeTrO hat miıch durch dıe Zusendung eiıner Kopıe der fraglıchen
Blatter der Minganahandschrıift auf dıesen ext aufmerksam gemacht
Vgl z.B Gerö, Barsauma sn  -
Hıerbel inden orthographische Varıanten keine Beachtung.
Der eIIYy Oak olleges Lıbrary se1 für dıe Genehmigung gedankt, dıe Handschrıiuft dUSZUS-
welse abdrucken dürifen.
Mıngana 016 Es handelt sıch eınen ın der klassıschen syrıschen ıchtung nıcht uüblıchen
arabısıerenden Reım (Hınweıs VO Miıchael Breydy), be1 dem dıe etzten beiıden der Jeweıls
sıeben Sılben zweler aufeiınander folgender Satze iıdentisch Ssınd (beı1 Sachau, Berlın, gul
überprüfen).
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Eın syrısches ragment ber dıe » Nestorlanisierung « Persiens In Mıngana Syr 548 RS

Textkritischer Apparat

3r nnı richtig W (vgl hab /53) lesen (vgl Anm 29), schon mıt
Rücksicht auf den Reım (Chab E m Al
Statt r<’am lıest hab iırrtumlıch r<am ı aC 10b WwIe Mıng.)

ME richtig A333C1H (Chab., Sach.)
r<om hab (Z1 766) und Sach.; 1e$ erfordert auch das etrum( T SE ON AA en hab und Sach
ach 21007221 (Chab #19)) adı hab un Sach mYY 21079 0.d Au 1inr 19 Was

7U Orıginal gehort. (vgl Anm 36)
In Miıng. fehlt eın Wortende VO m< und Iso ıne Sılbe
Miıchael Breydy, dem ich fur Lıteraturhinweise., ber uch fur Bemerkungen ZUT

Textkritik und fur Vorschläge ZUT Übersetzung danke, meınt, da In m’ .ı 1iQ5Q das Ma

das In en TEeI Fassungen Ste. überflussıg sel un! das etrum verstoße.
3V hab ad VOT m< 531 und ber VOTI Breydy rat, den Satz WI1e olg

lesen: |(.ÄÄOC\ m' ys GQ
Statt lesen hab und Sach A ınn » Ohne Hındernis (oder
Schwierigkeit«; ZUT Emendatıon ıIn vgl Anm 43)

K hab un Sach haben a3ındr der schwerfälligen Lesung der Mıng Allenfalls
könnte axyın rc3 be!1 folgender Interpretation sinnvoll Nalık »} stellten eınen Katholı-
kos auf, indem Ss1IEe sıch unter einem nutzlozen Namen versammelten« (vgl
18,20; VO  —_ Breydy erorterte Möglıchkeıit).

mnı (Mıng.) lesen hab und Sach ME » SEeIN Freund«.
Ara Vor hest hab (Zl 821)

VOT hest hab (ZI 523)
Arb r<a hest hab iırrtumlıch (ZI 834)

TSA0 In diıesem Doppelvers stimmt der Reım N1ıC (Hınweıs VO Breydy)
Ava 1 hab (ZI 859) adı  Q, VOIL <Ar
Avb f hab un: Sach ad VOT WdsS nıcht erforderliıch ist

hab (Z1 563) hıest Sach (542a) (vgl Anm 66)
35 hab (Z1 564) hat diıeser Zeılen den Satz m< y31mMar —A 15a un schlıe3t

ann mıt Aura Die Lesung der Miıng.: rm< ara ist eıl des Namens ® OLMAıM Ärrı,
AdUus dessen Iraktat über dıe Menschwerdung (Chab. Z1.455-501; Sachau Nr 1 70,
der ext uübernommen wurde.

Wıe der Apparat bewelıst, halten sıch dıe Varıanten 1m Rahmen dessen, Wads In
Edıtionen üblıcherweise beobachten iıst Die einzIge größere Abweıichung
steht auf 3r, , S1e hre Erklärung In einem Homoioteleuton.
Auf 2v, beginnt dıe Einheit ohne Zasur; nach Chabot lauten dıe
etzten Satze (Zl 744-4’7)

r<Ä„.-L!.(\ \C\'\.n&k —o I>nr a

\f\'\2.\ AL A v\'\Ä\r(\ m 11\ m ia aAmn
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»und der verfluchte Barsauma sprach dem Onıg und Herrn Peroz Was
dıe Christen In deiınem Land betrifft SIE sınd der Abhängigkeıit VO dır
unterworfen«1>. Unvermaiuittelt. WIe das uC einsetzt, bricht CS ab

Das Antwortschreiben, das uns In Mıng. 548 egegnet, bietet NUur eiınen
kurzen Ausschnıtt Adus Chabots lext Chabot 455-501), un selbst jener
(Chabots) Text ist keinesfalls vollständıg, WwI1e eın Vergleıch mıt Sachau, Syr
170 FE ZeiSt2 Offensichtlich 1st das Fragment In Mıng 54 C aqußere
Umstaände, UT IN Unordnung Bläatter eınerselts und dıe mangel-

Aufmerksamkeit oder Kenntnıis des opısten andererseıts, zwıschen ZWE]I
verschıedene Taktate geralten, WIeEe der Übergang Ende und der Begınn des
Namens Athanasıos nahelegen 14a

Die Version der Mınganahandschrift bietet manchen Stellen den Müchti-
‚LEXT, WIe dıe Schreibfehler !> zeıgen; andererseıts 1st iıhr mıtunter der

Vorzug geben Den zahlreichen unbedeutenden Varıanten ach
urteılen, steht der textkritische Wert der andschrı Mıng 548 aber kaum
hınter den Texten zuruück, dıe Chabot und Sachau veroflentlicht haben !”

Ming 548 BI 2vV (ZE 16 ) 4vyb GZE 5

Gegenüber dem In Mıng 54 eingeschobenen JTextstück wırd entsprechen-
der Stelle bel Chabot Katholıkos Magna erwähnt »dıeser Name ist
eın persischer Name«19 der mıt Barsauma un: Narsaı der
Schule In Edessa seiıne Ausbildung rhıelt

Im Zusammenhang mıt ihm wırd behauptet, da ß dıe Orıilentalen bıs selner
Zeıt keine schismatische Jrennung?? VO Westen kannten?!.

Zum Kontext vgl dıe kurze Inhaltsübersicht, dıe der Übersetzung vorangestellt ist, vollständıg
be]l Sachau, Berlın 537

1 3 den ersten Satz der Übersetzung.
Vgl dıe Stichworte be]l Sachau, Berlın 537 Im übrıgen ware ıne textkritische Edıtiıon und
Übersetzung des gesamten Schreibens Mar Denha fur dıe Geschichte S5yriens hılfreich

14a Vgl den textkritischen Apparat 4vb, 71 S
S Vgl 7 ST 3v, W:

So be] 4rb, d 4vb,
Da en um{fassender textkritischer Vergleıich aller Barhebräus-Handschriften dıesem TIE
nıcht dıe Aufgabe eines knappen Artıkels se1ın kann, soll 1er weıtergehenden Fragen WIe der
ach dem Grundtext der der ach der Abhängıgkeit der VO  — Chabot und Sachau edierten
exie nıcht nachgegangen werden.
Abweıchungen VO Mıngana- Text, dıe dem ursprunglıchen Wortlaut entsprechen scheıinen,
werden KUursıv gesetzt

r< ıw ia(Chab. 634)
OC _2 3331 1° Zi 648)

Z7u Magna auf Ara (vgl Anm 543



4AEın syriısches ragment ber dıe » Nestorlanisierung « Persiens In Mıngana Syr 54%

Vor Barsauma wırd Katholıkos Babowal erwahnt un In dıesem Zusam-
menhang VOT em seine standhafte Haltung und sein Martyrıum beschrie-
ben*?2 Sehr breıt dıe Schilderung VO Barsaumas »Untaten«*> AaUuSs Er
führte 1mM Orıient AA Persiıen) dıe Zweıinaturenlehre aar eın ?4+
erlauDie Priestern un Epıskopen, sıch Frauen nehmen und ahm selbst
eıne Frau, dıe seine (Ehe)Gefährtin( \< Aa &4r ar )nannte*>; als der O_
OS Babowal ın einem TIE Kaılser Zenon ber dıe Lage der TYısten
berichtet und age ber dıe »ungerechte Herrschaft« uührt, wırd das
Schreiben abgefangen, un Barsauma erhebt gegenüber Peroz den Vorwurf
mi 2Q 39 m \<’ 573 mEr< ıQa ( Y 210Q223 AaNM rtz.% »dıeser ist ein pıon
der Griechen und eın großer eın der Perser«*®©. DDer Katholıkos wırd ZU

Tode verurteilt* /.
Im NsCAIuU A dıe Erwähnung des Todesurteıls Mıng 548 dıe

rechtfertigende ede Barsaumas » Was dıe rısten ıIn deiınem Land
betrifit Sie sSınd der Abhängigkeıt VO  — dır unterworfen &<

[2V| » CS sEe1 denn, da ß sıch iıhr Bekenntnis un iıhr (laube geäander
en un s1e.nıcht mehr dır stehen och deinem Namen verirauen
Und Peroz?® glaubte seıner Rede, Bid un: gebo un: erfüullte ıhm seIne
Bitten*? Und Barsauma *?* organısıerte Oldaten und ZO2 dıe
Diıener €S un:! vergoß viel Blut der Gläubıigen, ohne sıch
schämen. Er kam auch den Leuten VO  —; Tagrıt?® un mıt ıhm dıe
persischen oldaten Dıie Leute VO  _ Tagrıt aber warntien ıh un
drohten, e1ım Onıg Pero7z denunzıeren und nıcht VO  —;

hab Z
2 Das einfuhrende Attrıbut für SIE ist < a\ (Chab 680)

hab Zi 702
28 hab A

hab 736{f.
hab Z seınem Martyrıum vgl Bedjan, cta martyrum el SANCLOTUM (Parıs
- Baumstark L07: ZUT Barsaumas vgl Gerö, Barsauma, Appendıx } uch

Fragen der Hıstorizıtat behandelt werden; Chrıstensen, L’Iran SOUS les Sassanıdes (Kopen-
hagen-Parıs 286{.; eın Überblick beı Wıgram, Hıstory 142418 besonders .5

28 Zur Regierung des Peroz vgl Noldeke, Geschichte der Perser und Araber ZUr eıt der
Sasanıden (Leiden
Mıng. aum sinnvoll: X @. »seine SPIONE« er »Inquisıtoren«), doch hegt eindeutıg en
Versehen des Schreıbers VO  Z

a Allgemeın Barsauma un seiınen ı1vıtaten vgl Gero, Barsauma; einzelnen spekten
se1iner Wiırkungsweise VöÖObus, School, passım.
Am Tıgrıs; ZUT Geschichte vgl VOooObus, yrısche Kanonessammlungen J: Westsyrische
Orıginalurkunden SCO 307 (1970) 90, Anm
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ihnen abzöge se1ın Blut untereinander (gemeınsam vergießen *}. Er
kam ZU Kloster Mar Matta1ı$*?* ın rregung, Zorn und Wut, un
führte mıt den Moöonchen einen Kampf>> un ahm den bba Bar Sahde
gefangen ** un ZWO onche mıt ıhm, dıe sıch versammelt hatten,
ıh begrüßen*>. Er egte S1e In Ketten und schickte SIE ach Nısıbıs und
1e S1IE gefangen In dem Haus elınes uden. des Sohnes einer Hebräcerin.
Und der Jude *° empfing S1e un: nahm SIE mıt ren auf. Der Verfluchte

Barsauma) totete 1m gesegneten, en Kloster VO Mar Danıel
neunzıg heilıge geweıhte) Priester *. dıe das heıilıge ysterıum darbrın-
SCH Und 1mM SaNzZcCh Land und In den Städten totete viel olk Und
kam ZANY Bet ‘Edraı >® und versammelte elıne schändlıiche ynode
(dıe beschloß,) daß dıe Epıskopen heiraten und nıcht VO der nkeusch-
eıt [3V| verzehrt werden sollen uch der Katholıkos sollte als Genossın
eıne Ehefrau haben“*+®©%

Der verbrecherische Barsauma totete 780041 Presbyter, Dıakone,
Priester und eKtioren und 5 000 Greise, TO und Kleıine, auch
Frauen, Junge Leute und Kınder- chrıstliıche, gottlıche Leute

Vgl Wıgram, Hıstory 154 Fıey, Tagrıt 297
Zu diıesem Kloster vgl Gerö, Barsauma LIL: Anm

33 Damiıt steht nıcht 1Im Wıderspruch, daß Barsauma ıne ICC Agıtation unter den syrıschen
Mönchen betrieb (vgl VöObus. Schoo|] 7
Bar Sahde Sahdona er Mar JTurıs UWAPTLPLOG). Zu seınem Werk vgl VOObus, School
- Gerö, Barsauma i

35 Mıng. ma alg \ »ıhn auszusenden« geht auf eınen Lese- der Schreıibfehler zurück.
Gegenüber Miıng. Zusatz in hab und Sach ( 231007220 au in be] Sachau 540b,
ist nachzuvollziıehen, da der Blıck des Kopisten durch Homoiloteleuton den ext einer Zeıle
übersah
ach dem Chronicon ecclesiastıcum (1 /0) mussen das alle Bewohner der Klosters SCWESCH
se1ın (vgl uch Chabot, Lettre 123. Anm

38 Nördlıch VO Mosul; vgl Hammerschmidt ıIn LK RK (1958) 305  P Gerö, Bersauma U,
Anm 147, uch 12  P ZUT Etymologıe Hoffmann, Auszuüge AUS$s syrıschen Akten persischer
Martyrer (Leıipzıg 208, Anm 645
Zur Synode des Barsauma (Herbst 485) vgl Braun, Synhados /4-83; GerTO, Barsauma 50f.
Barsauma hatte bereıts 484 eiıne Synode ach Bet Lapat einberufen (vgl azu z.B Gerö,
Barsauma 30{7. und-

4() Vgl azu Anm Die 1er erwähnten Beschlusse wurden bereıts auf der 5Synode VOon 4584
gefaßt; monophysıtısche Quellen verwechseln nıcht selten dıese beıden Synoden In Bet apa(Hınweıs VO Miıchael Breydy)
ach dem Chronıiıcon ecclesi1astıcum (1 /0) 700 Kleriker insgesamt. Zu den schwankenden
Zahlenangaben vgl uch Gerö, Barsauma 13.1I I3E: der Ansıcht, daß uch 168 och
hoch gegrifien ist, vgl z.B Lübeck, Missıonskirche ZAz 7000 Opfer Barsaumas werden
rwahnt be1 Mıngana, TIhe arly Spread of Christianıty In Central Asıa and the Far East

New Document Bulletin of the John Rylands Lıbrary Manchester (Manchester
ST vgl dagegen Fley, JTagrıt 2097

4° ach Mıng 5000; vgl der Zahlenangabe uch GerTO, Barsauma FT
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Und ing ZUT Nısıbıs und toOtete den gesegneien Bar Sahde
Und der Jude, ıIn dessen Haus der heilıge bba Bar Sahde gefangen WAäl,
Wal gläubig und christlıch geworden, un se1in kleines Haus*> Und
hob (den Leichnam) des eılızen auf und brachte ıhn ach Mar Matta1**,
WI1eE es) ıhm eioNlen hatte*>

Und dıe Epıskopen, dıe geflüchtet und schon fruher VOT Barsauma
eflohen9 versammelten sıch ıIn der eleukıa (-Ktesiphon)*®,

sehen, wI1Ie s1e einen (zum atlhol1Kos könnten. Und S1E
stellten eıinen Katholıkos auf, der mıt einem leeren Namen henannt 62
wurde*' Aqgadg, eınen verschlagenen Mann, der ran Häresıien war*+®
Und als Barsauma davon) hörte, maßregelte ihn, we1l SIE Freunde
waren *?, und P Aqagq) WAarT eın en Oosse 4ra| des vernmuchten Narsa1l
ın der Schule VO  —_ al Edessa)?®: und ohne Muhe schloß sıch
dem Narsa1l un dem Magna>' PE unterwarf sıch ihnen)

Und rief eine Synode zusammen >* und beugte sıch dem Nestorius
Nestor1anısmus), und der Nestorianısmus SCWAaANN (3 7059 1m

ÖOsten >>, ebenso dıe Hurerel Priesterehe) den Epıskopen, den
Priestern, den Monchen un den Dıakonen >*+.

4 3 Ist mıt Chabot (ZI SO1) erganzen: »ohne Schwierigkeit«”? (muß vielleicht
‘bescheıiden‘ der ‘kleın' gelesen werden / ist ach N Auın schwerfällıg: vielleicht ne]
zunächst KAN < WCB, wonach eın Abschreıber meınte, lesen mussen. 7u
dem Juden vgl Gero, Barsauma 124
In der ahe VOoNn Mosul Bar Sahde Wal Abt dieses Klosters

45 Z7u den verschıedenen Tradıtionen vgl Gero, Barsauma 113 und 116
46 Damıt ist dıe VO  > ıhm geleıtete Synode VO Februar 4586 gemeınt, VO der uch unten dıe

ede ist (vgl Anm 52) Z/u diıeser Synode vgl Macomber, The Chrıistology of the Synod
of Seleucıa-Ctesiphon, 486 Orılentalıa Chrıstiana Periodica (1958) 4A24 amı
ber ist dıe Wahl Agags auf dieser Synode schlechterdings ausgeschlossen, der bereıts se1ıt eiwa

2 Jahren das Amt des Katholıkos iınnehatte (vgl Anm 48)
47 So ach Chabot un! Sachau:; Mıng nıcht zweıfelsfrel entzıffern (auadhır”)
48 Zu Agagqg vgl Braun, Synhados 59-64:;: Wıgram, Hıstory 161 i Baumstark 109 Agqgag wurde

484 ZU Katholıkos gewaählt.
Zum Verhältnıiıs Barsaumas Agag vgl Lübeck, Missionskırche /3[ Gero, Barsauma 50-56

5() Barsauma, Agqgag un: Narsa]ı Schulgenossen In FEdessa SCWESCH, Narsaıl vgl
Baumstark
[Dieser Magna ıst ohl mıt dem Ma’ na identifizıeren, der In einem Schreıiben Barsaumas A

Aqgaq zweımal erwähnt wırd eX be1 Braun, ynhados 621.):; erscheınt uch auf der Liste
der Teılnehmer der Synode VO Bet apa (vgl GerTOo, Barsauma 43, dort uch Anm 96; vgl
uch Fıey, Dioceses syrıens Orlıentaux du Golfe persique Memor1al Mgr K hourı1-
Sarkıs (Louvaın 1969, 183)

S°} Zur Synode des Aqgagq vgl Braun, ynhados 64-/4
53 Gemeint ist natürlıch Persien; vgl Smıith, Compendı10us Syriac Dıctionary (Oxford

254 ıIN the Persian empIre «. Zur Chrıistologıe vgl den ersten Kanon
der Synode (Braun, Synhados 6/) Aqag, VOIN Gegnern Barsaumas gewählt, beruft eıne Synode
ein un schlägt sıch zumındest der Verfasser auf dıe Seıite des Nestori1anısmus.
Allerdings wurde bereıts während der Synode ın Bet apa 1Im Aprıl 484 dıe Aufhebung des



SÜ Uhlıg

Es ing soweıt, daß SIE dıe Chrısten ?) den Weg un: dıe Kınder
der Chrıisten dıe Straßenränder geworfen un:! VO den Hunden
gefressen und In Gruben geworfen wurden >>, bıs 4rb| Aqgaq am
ergriuff und Hauser machte, damıt INan ın dıe Hauser dıe Kınder der
Hurerelı, dıe S1e 7 warf. Und bestellte utter, dıe die unreinen
Sprößlınge ETZOBCN.

Aqgaq starb?°. un selıner Stelle stand eın Katholıkos auf, der ıhm
hnlıch WarLr e1in Mann, fern VO Frıeden, eın weltlicher Greıs, der eiıne
Tau und Kınder hatte Und WarTr der Kırche Trem un hatte keıne
Kenntnis VO Studium: ': VO Verstehen und >® der Lehre>? Und
1e eıne Versammlung und entschıed fur alle, dıe ach ıhm kommen,
va und CIZWAaANg bestimmte?), da [3 dıe Katholıkol sıch vermählen
und Ehefrauen nehmen sollten . a auch ein Presbyter, dessen Tau
gestorben ist, nach ihr eıne zweıte, eıne drıtte bıs ZAMT: s1ıebenten
nehmen solle* Als S1e sıch VO  —; den Chrısten der Welt 1mM Glauben

hatten, S1e alles, Was SIE wollten, S: Erfüllung ihrer
Leiıdenschaften

Und als seıne) Reglierung vollendet hatte, gng der Katholıkos al
mıt unbegreıiflicher chande ©®* AdUus dieser elt°* Und CS er sıch eın

Zölıbats beschlossen vgl Braun, Synhados O17 Asmussen, Das Christentum 1mM Iran und
se1ın Verhältniıs ZU Zoroastrısmus Studıa Theologıca (1962) Der ext des drıtten
Kanons der Synode be1 Braun, ynhados 69-72 vgl uch Gerö, Barsauma 45, Anm 121 un
50, Anm 148] ach Asmussen (:7) wurde damıt dem »besonders In den Ostern konzentrier-
ten Monophysıtismus eın empfindlıcher Schlag« verseitiz

55 Diese sung uch be1 Chabot 124 und be1 Assemanı ın Bıblıotheca Orientalıs I 1,398
ach Cardahı, Al-Lobab, Diectionarıum Syriacum Arabıcum 11 (Beirut 539 könnte
INan uch elpen denken. dıe weggeworfen werden, weıl der Wurf zahlreıich WAarT

(Hınweıs VO  — Miıchael Breydy) » Es gng sowelıt, daß dıe Säuglınge der Chrısten den
Straßenrändern WIeE elpen agen, dıe 111a In den Straßengraben geworfen hat «
ach Baumstark 109 1mM Jahr 496; vgl Wıgram, Hıstory 17T
— 19 eıgentlıch »Lesen«, Wds ber nıcht gemeınt se1n dürfte.
ach hab (Z1 8343) » Verstehen der Lehre«, Wds> ohl bevorzugen ist
Z7u Babaı vgl Lübeck, Mıssıonskırche 76-80; Braun, Synhados 8 3-85 Seine Wahl fand 497/98

(vgl Anm 63) 7u selner 5Synode November 497) vgl Braun, ynhados 83_-972 ach Bar
Ebraya soll eın unwI1issender Mann SCWESCH seın (vgl Braun 83)
Vgl azu Braun, Synhados S I: womıt Bestimmungen der Synode VO  — Bet apa bestätigt
wurden.

] Im drıtten Kanon seiner Synode (vgl Braun, ynhados 7145 ist 11UTI ıne erneute Eheschlıießung
ach dem ode der ersten Ehefrau erwähnt. Zum geschıichtliıchen Hıntergrund vgl uch
1gram, Hıstory 1361° Braun, ynhados 61, Anm Plöchl, Geschichte des Kırchen-
rechts (Wıen-München 167
ach Chabot (Z1 859) ist r 10a5 f<Ä1:\ »(Schande) und Schamlosigkeıt (aus )« lesen.

63 ach fünfjährıger Regierung STAT' al 502/03. Damıt begann In der persischen Kırche eıne
eıt der Anarchıe (vgl Sachau, Die Chronık VOoO  — Arbela. Eın Beıtrag ZUT Kenntnis des
altesten Christentums 1m Orıient Abhandlungen der Preußischen Akademıe der Wiıssen-
schaften, phılosophısch-hıstorische Klasse (Berlın f:



FEın syrısches ragmen ber dıe » Nestorlanısierung « Persiens in Mıngana 5yr 548

Mann, der hatte eiıne TAanN und He und Tochter, eın ensch 4vb|
Namens Sila <

Sila. Babaıs Archıdiakon (vgl dıe Liste bei Braun, Synhados Y1) Wal Katholıkos VO 5005 bıs
523° vgl Wıgram, Hıstory Seine Neigung ZU Nepotismus bestimmte seınen
Schwiegersohn Elısa Zz7u Nachfolger fuhrte beträchtliıchen pannungen In der Kırche
(vgl Lübeck, Missjonskıirche f Wıgram, Hıstory 179 Der folgende ext cheınt nıcht
mehr in UNSCICHN Kontext gehören; entweder ist übersetzen: )»»  w hne Bıldung un! hne
Redekunst«, wobel ann aber dıe Relativpartıikel erwarten ware, der ist deuten »

enn (für g1bt nıcht dıe Irennung des Wortes LOg0OS), das Mensch geworden 1St«,
Wds sıch gut ın den ben erwähnten Iraktat des Athanasıos einfugte (Hınweıs VO  — Julıus
Aßfalg)



ARIHUR VOOBUS

Die Entdeckung der großen Anaphoren-Sammlung
des Za faran-Klosters

ıne systematısch ausgeführte Forschung hat 1mM syrıschen Orılent viele and-
schriftenverstecke aufgedeckt, deren reiche Schätze großes Erstaunen her-
vorrufen. Das bedeutendste davon 1st das eruhmte Kloster des Mar Hanan]a,
besser bekannt als Za faran-Kloster Es hat Urc Jahrhunderte INAUrc en
Sturmen der Verheerung un: Vernichtung, dıe ber dem Orılent und seiner
Christenheıit tobten, wıderstanden!. Dadurch sınd dıe reichen estande
Handschriften, dıe 1mM auile langer Zeıt In der Klosterbibliothek gesammelt
wurden, T'  C© worden?. Darunter befinden sıch viele Schätze., dıe anderswo
nıcht erhalten geblieben Siınd. Es sınd zahlreiche rkunden, dıe In den ruhm-
reichen lıterarıschen Schatzkammern dieses monchıschen un kırchlichen
Zentrums auftauchen

Z7u diıesen cChatzen gehört auch eıne umfangreıiche ammlung VO Anapho-
1  S Es ist fast unglaublıch, daß dıese ammlung rTOTLZ er Bemuhungen VO
1 S Assemanı*, dem Verfasser des Catalogus Schultingi1>, Baumstark ®
und Rahmanı / och CC und wertvolle eıträge blıeten kann. Sıie ist dıe
wichtigste 1mM SaNzZcCNhH syrıschen Orılent un: auch Raes, dem WIT das
ausführlichste Korpus der Anaphoren verdanken®, ungeachtet er selner
Anstrengungen und Forschungen vollıg unbekannt geblieben

Unter en Anaphoren-Sammlungen kommt derjenıgen des Za faran-Klo-
besondere Bedeutung unachns überrascht SIE Urc iıhren Umfang.

ber dıe Geschichte dieses beruühmten Klosters sıehe VÖÖBUS, Syrische Kanonessammlungen :
Fın Beitrag ZUF Quellenkunde, Westsyrische Originalurkunden 1,A-1,B, SCO Subsıdıia 3538
Ouvaın 1 13M::; 37517.
Der größere e1] WwIird Jetzt In der Bıblıothek des Erzbistums der Syrischen Orthodoxen Kırche
In Mardın aufbewahrt
Sıehe VÖÖBUS, Catalogues of Manuscripts of Unknown Collections IN the Syrian Orient I1T
Syriac Manuscripts from the Ireasure-House of the Monastery ofMar Handanya Deir Za fardan
(ın Vorbereıtung).
Bibliotheca ortientalis (Romae
Vgl 8 » Un ancıen catalogue d’anaphoras SYTIENNES«, Ephemerides liturgicae
46,439{ff.
Geschichte der syrischen Literatur (Bonn 362
Al-mabahiuilt al-jaliyah arle'
Anaphorae Syrıiacae (Romae 1,.X1I*
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Es g1bt keine Ortschaft 1mM SaNnzch syrıschen Orıent, deren ammlung mıt ihr
ın ezug auf dıe Zahl der Handschriften wetteılfern könnte. Darüber hınaus
umfaßt die ammlung auch alte. SONS seitene lıturgische andschrıften
Außerdem nthalt S1E äande, dıe sıch HfC ihren Umfang besonders auszeıich-
nen Weıterhın hat dıe ammlung TKunden bewahrt, dıe ıIn den bısher
bekanntgewordenen Anaphoren-Sammlungen nıcht vorkommen. Erwähnt
selen dıe Anaphoren des Johannan VO Qartamın ” un des Mar Ishad + Sıe
sınd aber nıcht dıe einzıgen überraschenden un:!

Es O1g eine Liste dieser neuerschlossenen handschriıftlıchen Schätze

Hs Gregorius VO  — Nazıanz, Phıloxenos, Dıionys1o0s Areopa-
gıta, Dionys10s bar Salıbı, Mar Maruta, Mar Petra VO  - Antıochıien,
Clemens, Johannan bar Ma’danı, Eustathıius VO  — Antıochljlen **

Hs der Herrenbruder, Petrus der Apostel, Johannes
der Evangelıst, Dıie zwolf Apostel, arkus der Evangelıst, Ignatıus,

Cyrıll VO  — Alexandrıen, Ja’qo VO derug, Petra VO  — Antıochıien,
Eustathıius VO Antıochıien, E Julhus V  —; Rom. Matta1 der Hırt,

13 Aystus VO  —; Rom, Dıionys1i0s bar Salıbı, 15 I1wannıs, Phıloxenos!*.
Hs 614a1°© der Herrenbruder, Sımon Petrus, Johannes der

Evangelıst, Dıie ZWO Apostel, Matta1 der Hırt, Eustathıius VO  —;

Antıochıien, Johannan*®, AÄystus VO Rom, Dıonys10s bar Salıbı,
Iwannıs VO Harran, Habbura und Nısıbıs, 14 Cyrill: Ja’qo VO

Serug, 13 Petra VO Antıiochıien, Maruta, Ja’qo VO  —_ Urhai, Mose
bar Kepha

Hs der Herrenbruder, Sımon Petrus., Johannes der

VOÖOBUS, »Discovery of the naphora Dy Johannan of Qartamın«, Ephemerides [iturgicae 9()
(1976), 1977

VOOBUS, »Discovery of Manusecrı1pts of the Anaphora by Mar Ishaq«, Orientalia Christiana
Periodica (ın Vorbereıtung).
Die HS.: 17 25 C} geschrıeben mıt großen Buchstaben., nthalt agen, gebunden In
rotes uch Die erste Halfte, Fol 1-32D. dıe dıe ersten sechs Anaphoren umfaßt, wurde AUs

verschıedenen Handschrıiften VO  — Barsauma zusammengestellt. ber iıhr er nthalt Ss1e keıne
dırekten Nachrichten.
Dıie Art der Schrift berechtigt uUulls hıer, mıt dem 13 rechnen. Der letzte eıl dürfte in das

der gehören
13 Die Hs., C} enthält agen, gebunden In uch Die wel agen Anfang sınd

spater hergestellt worden.
Dıie Hs scheıint AUus dem stammen

15 Die Hs., 133 C: nthalt 224 numerierte Folıen; gebunden ist s1E 1mM graugrunes uch
Am Anfang sınd 79 Folıen hergestellt.
VOOBUS, »Discovery of the naphora by Johannan of Qartamın«, 19’7
Dıie Hs cheınt AUS dem der stammen

1& Die HS., 205 & geschriıeben In großer Schrift, enthält agen, gebunden In uch
Die ersten Folıen Anfang en gelıtten.
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Evangelıst, Ignatıus VO Antıiochien. arkus der Evangelıst, Clemens,
Dıionysio0s Areopagıta, Die ZWO Apostel, Matta1 der Hırt,

10 Eustathıius, GregorIius der eologe, Johannes Chrysostomus.,
13 Ja’qo VO Serug, Johannan AUs dem Kloster VO Qartamın *?,
ı5 Aystus VO ROom, Dıionys10s bar Salıbı, 76 Iwannıs VO Habbura,
18 der Herrenbruder (dıe kurze assung), 19 Cyrll VO Alexandrıen,

Ja’qgo Burd ana, Johannan bar San2°9  m  ID
Hs der Herrenbruder, Phıloxenos, Basılı0s VO  —

Bagdad, Ja’qo VO Urhäai. Eustathıius, Maruta, Mas’ud, Cyrıll
VO Alexandrıen, gnatıos bar ahıb. Ja qo VONn derug, gnatıus
VOIN Antıochıien, 1I1uma VO Germanıigeıla, 13 Mose bar Kepha, Matta1ı
der Hırt. Aystus VO ROMm, Johannan bar Sußan, 17 Iwannıs VOoO

Harran, Nısıbıs und Habbura, 18 Dıionys1i0s bar Salıbı, Sıiımon Petrus,
arkus der Evangelıst, Petra VO  = Antıochilen. 2 Severus, 23 Patrıarch

Quri1agos, Proclus, 75 Clemens VO Rom, Maphrejan Gr120r **.,
Hs Maruta, Gr1gor der Maphrejan des ÖOstens, Johannan bar

Ma danı, Ignatıos bar ahıb, Eustathıius VO Antıochien, Julius VO  s

Rom, Mose bar Kepha, yrıllos, Bıschof VO a  24
Hs Ja’qo (ın Karsun1) arkus der Evangelıst, Dıionys1i0s

Areopagıta., Ignatıus VO Antıochıien, Clemens VO  — Rom, Cyrıll VO  —

Alexandrıen, Julhus VO  — Rom Phiıloxenos, Mose bar Kepha,
Eustathıius, } Matta1 der Hırt, I1uma VO  —_ Germanıgeıla, 13 Johannan bar
Sußan, Dıionysio0s bar Salıbı, F5 Iwannıs VO  — Harran, Aystus VO
Rom Maruta, 18 a qgo Burd ana., Ja’qo VO Serug .

Hs 618a 7 der Herrenbruder, Johannes der Evangelıst,
Simon Petrus, Julius VO  , ROom, MoOse bar Kepha, Iwannıs VONn Harran
und Nısıbıs, Matta1ı der Hırt, Aystus VO  —; Rom., Dıonys1i0s bar Salıbı,

Johannan bar Sußan. F} Abraham der ager, Mar 41shaq ® F3

VÖÖOBUS, »Discovery of the naphora by Johannan of Qartamın«, 19’7
Die Sammlung wurde aut elıner Notız VOoO Barsauma 1M re 929 AXGT.. 161//18
n.Chr. bearbeiıtet.
Die Hs., 29 C enhalt 373 agen ın Leineneiınband. Sıie hat Anfang und Ende
gelıtten, uch weıst S1E gelegentlıch Lucken auf.
DiIe Handschrıft dürifte AUS dem der stammen

23 Dıie HS 245 19,5 C umfaßt agen, gebunden In uch Am Anfang und A nde hat
s1e gelıtten.
ach der Schriftart urteılen, dürifte s1e AUus dem Sß der herkommen.

S Dıie HS} 28 20,5 C umfaßt | 58 numerierte Folen. Hınzu kommen och 273 Folien In
arSun1ı. Der Band ist ın Leinen gebunden.
Dıie Hs ıst datiert: geschrıeben 1Im Jahre 2019 A.Gr., 1707/8 n.Chr

27 Die Hs., 28 C} geschrıeben In großer Schrift, enthält agen, gebunden In schwarzes
uch

28 VOÖOBUS, »Discovery of Manuscrıpts of the Anaphora by Mar Ishaq«.



Die Entdeckung der großen Anaphoren-Sammlung des Za faran-Klosters X 5

I1uma VO  —_ Germanıigeıla, arkus der Evangelıst, Eustathius VO  —;

Antıochıien2
Hs der Herrenbruder, Johannes der Evangelıst, Sımon

Petrus, Die zwolf Apostel, Matta1 der Hırt, AÄystus VO  — ROom,
Dionys10s bar Salıbi -
Hs der Herrenbruder. Johannes der Evangelıst,
Siımon Petrus (dıe kurze Versi0on), Eustathius VO  —; Antıiochien, Sımon

Petrus, AXystus VO  —; Rom, arkus der Evangelıst, as der Evange-
lıst, Johannes Chrysostomus >>.

Hs 621 S der Herrenbruder (dıe kurze estia Johannes der
Evangelıst, Sımon Petrus, Die zwolf Apostel, Ja’qo VO  —; derug,

Ja’qo VOoONn ’Urhai, Phıloxenos, Matta1 der Hırt, Johannan bar
Sußsan, Dionys10s bar Salıbı, Iwannıs VO  —; Harran, Habbura und
Nısıbıs, AYySstus VO  — Rom, I8 Maruta, M ose bar Kepha, F5 Gr1gor der
MaphreyJan, gnatıos bar ahıb, arkus der Evangelıst, 18 Johannes
Chrysostomus, 19 Julius VO  —; Rom, Cyrıll VO Alexandrıen, 71 Petra VO

Antıochıien. Ja’qo Burd’ana>®>.
Hs Johannan bar Ma’danı, Sımon epha, Petrus., das aup

der Apostel, DIie ZWO Apostel, Johannes der Evangelıst, arkus der
Evangelıst, Matta1 der Hırt. Aystus VO  —; ROom, Dionys10s bar Salıbı,

Iwannıiıs VO  — Harran, Nısıbıs un:! Habbura, 11 Ja’qo VO Urhäi,
Phıloxenos, IS Julıius VO  — Rom>'

Hs Proclus (türkısch), Julius (türkısch), Eustathius*®? VO  —

Antiochien*®.
Hs der Herrenbruder, Petrus der Apostel, Johannes

Chrysostomus, AYyStus VO  —; Rom Matta1 der Hırt, Basilius_ VO  —_

Caesarea, Johannes der Evangelıst**.

Laut eıner Anmerkung wurde dıe Hs 1m TE 2032 A.Gr., 1720/21 Nn Chr: geschrıieben.
Dıie Hs., A C} gebunden ın uch Sıe hat Anfang gelıtten, und dıe ersten Blatter
sınd VO  — wWel Händen restaurıert worden. uch späterhın kommen och ein1ıge Luüucken VO  Z

ber ihr Alter bleibt dıe Handschrıft StumMmM och darf INan S1e In das ansetizen
[ dDie HS.:: D 19,5 C} nthalt agen, gebunden In uch

33 Laut einer OIZ ist dıe Hs 1M re 2051 A:Gr.., 1739/40 N Chr.; geschrıeben worden.
Dıie HS.; 20,5 enthält 192 numerierte Folıoblätter, gebunden ın uch Die
Anfang verlorengegangenen Blatter sınd wiederhergestellt worden.

35 ach der Schriftart urteıulen, düurfte S1E aus dem 18 kommen.
Die HS.. 825 C nthalt 441 numerierte Blätter, gebunden in uch
Dıie Ausführung identifiziert dıe Hs als ıne spate Abschrift

38 Die Hs., n C} umfaßt numerierte Seıten, gebunden ın uch
30 Seıite LE
4() Die Hs enthalt keıne Notız ber iıhre Herkuntt. Jedenfalls en WIT 1er mıt einer

modernen Abschrıiuft tun
Dıie HS:: 39:5 2323 C]} umfaßt 317 numerierte Blätter, gebunden In Leınen.

47 Die Ausführung identifiziert dıesen Band als eine moderne Abschrift
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Hs der Herrenbruder., MoOse bar Kepha, Mose bar
Kepha (eine andere assung), Ja’qo Burd ana, Ja’qo VoNn derug,

Dioskurus Von Alexandrıen, gnatıus VO  — Antıiıochjen4*+*.
Hs der Herrenbruder, Die ZWO Apostel, Ja’qo VO  —;

derug, Phiıloxenos, Johannan bar Susan. Maruta, Ja’qo Burd ana,
Eustathıius VOIN Antiochien, Matta1 der Hırt, Xystus VOIN Rom, 11

Dıonys1o0s bar Salıbı? 2
Hs der Herrenbruder, Johannes der Evangelıst (Karsun1ı),

der Herrenbruder, Sımon Petrus; Johannes der Evangelıst,
Die zwolf Apostel, Aystus VO  — ROm, Dıionys10s bar Salıbı, Johannan

bar Susan, Iwannıis of Harran, Habbura, Nısıbıs, 11 Abraham nahsSırtana,
Mar Ishaq“*®, 13 gnatıus VO  —; Antıochien, Maruta VO Tagrit?.

Hs Abraham nahSırtana, Dioskuros VO  —; Gazarta, Severus
VO  —; Antıochilen (Karsun1)  S D

Hs der Herrenbruder, Aystus VO ROm, Julius VO

Rom, Cyrıll VO  —_ Alexandrıen, Phıloxenos, Maruta VO  — Jagrıt,
Severus VON Antıochıien, Mose bar Kepha, Iwannıis VO  —; Harran,

Habbura und Nısıbıs, Johannan bar Ma danı, I gnatıos bar a
Gr1gor der Maphrejan>>.

Hs der Herrenbruder (dıe kurze Anaphora), Petrus, das
aup der Apostel, Johannes der Evangelıst, Dıie zwol Apostel,
AXystus VONN Rom, Dıionysıus bar Salıbı, Johannan bar Susan. Johannan
Ma danı, Patrıarch gnatıus VO  —_ ardın, Severus VON Antıochıien,

Maruta, Matta1ı der Hırt>>.

43 Die HS: 23 1D3 C ist gebunden In uch
Eıne Notız unterrichtet uns ber ihre Entstehung; s1e berichtet, da der Abschreıiber seiıne
Arbeıt 1ImM Jahre 790 n.Chr vollendete

45 Die Hs., 223 16,3 C um{faßt agen, gebunden In uch Dıe ersten agen sınd spater
wiederhergestellt worden.

46 Paläographische erKmale und dıe Art der Schriuft In dem alteren eıl welsen auf das der
18 hın

4'/ Die HS.; 223 C]} ist gebunden ın uch
48 VOOBUS, »Discovery of ManuscrıIipts of the Anaphora of Mar Ishaq«.

Dıie Subskription berichtet, daß dıe Hs 1M re 2083 A.GT., L7E/2 n:ıChrz geschrıeben
worden ist
Die Hs., 19,5 13 C} umfaßt 104 Folıioblätter, gebunden In uch

51 Am Ende der ersten naphora steht eıne Subskrıption, ach der der Abschreıber seıne Arbeıt
1mM Jahre 2023 A.GT., 1/H/42 n)CHhr., vollendet hat
Dıie HS;, 2015 153 C} umfaßt 298 numerierte Folioblätter, gebunden In uch Sıe hat
gelıtten und ıst leider hne Anfang un Ende

53 Verschiedene Subskrıiptionen berichten, daß dıe Hs 1mM Tre 797 n.Chr 1mM Kloster VO
Za ’ faran verfertigt wurde.
Die HS.: 215 C} enthält agen, gebunden In uch Sıe hat Anfang gelıtten, und
dıe ersten Blätter sınd wiederhergestellt worden.

55 Die Hs besıtzt keinen olophon. Sie cheınt ber AdUus dem der stammen



Die Entdeckung der großen Anaphoren-Sammlung des Za faran-Klosters x /

Hs Johannes der Evangelıst, Sımon Petrus, Die zwolf
Apostel, arkus der Evangelıst, Julius VO  — Rom, Iwannis VO  —x Harran
und Nısıbıs, Aystus VOoNn ROom, Dıonysıius bar Salıbı, Maruta, INe
naphora in Karsunl, der Herrenbruder, Dıie zwolf Apostel,
arkus der Evangelıst, Julıus VO ROom, FS Eustathıius VO Antıochıien,

Phıloxenos, Matta1 der Hırt, Maruta. Die etzten sıieben naphoren
sınd In Karsun1>

Hs der Herrenbruder, Johannes der Evangelıst, Sımon
Petrus (dıe kurze assung), arkus der Evangelıst, Die ZWO Apostel,
Matta1 der Hırt, Aystus VON Rom., Dıonysıus bar Salıbı, gnatıus VO  —

Antıiochien, Petra VO  —; Antiochıien, 11 Ja’qo VO  — ’Urhai. Phıloxenos,
13 Maruta, Grigor der MaphreJan, 15 a qo Burd’ ana, Johannan
Ma danı

Hs der Herrenbruder., Die ZWO Apostel, Aystus VO  —;

Rom ®!
Hs der Herrenbruder, Petrus, das aup der Apostel

(eine kurze esta Dıonys10s bar Salıbı, Aystus VO  —; ROom, Dıie ZWO
Apostel, Johannes der Evangelıst °>.

Hs nach den einfuhrenden lexten un Lesungen bringt S1e dıe
naphora der zwolf Apostel. Das Ende der andscnrı ıst verschollen ©>.

Hs der Herrenbruder, Johannes der Evangelıst (mıt
Lücken), Aystus VO  — Rom, Dıonys1i0s bar Salıbı, Johannan bar
Susano

Hs der Herrenbruder dıe kurze esta. Johannes der

Die Handschrıft, 23 1 /7,8 C ist gebunden In uch
57 Dıie Hs enthalt keine O17 ber ıhr er Paläographische rwagungen deuten auf das

der hın
58 Die HS: 133 C nthalt DA numerierte Folıen, gebunden ın uch Dıie ersten 1 1 Folen

Ssınd leıder verschollen.
59 ach der Ausführung urteılen, durifte dıe Hs AUus dem der 18 stammen

Die Hs., J2 16 C} ist In uch gebunden. Die ersten Blätter sınd verschollen, und uch
SONS inden WIT Lucken
Die Hs ist mıt einer Subskription versehen, dıe uns berichtet, daß S1eE 1m Tre 2025 A.Gr.,

1713/14 H/Chr:. vollendet worden ist
Die HSs., 1533 C} ist ıIn uch gebunden.

63 {DIie Schriuft WIT. nachlässıg, könnte Jjedoch AUS dem 18 stammen
Die Hs- Z 15 C} ist gebunden In gelbes Leder

65 ber dıe Herkunft g1bt uUunNns der Kodex keıine Notıiız; es ber spricht dafür, da ß dıe Abschrıiuft
vielleicht och 1mM 18 verfertigt worden ist
Die HSs., 22R 15,8 C} ist ın uch gebunden. Die ersten Blätter fehlen
Laut einer Subskrıption wurde dıe Hs 1mM re 2104 A.GTrT., 1792/3 n;Chr.. geschrıeben.

68 Dıie Hs., 132 10,5 C} ist iın uch gebunden. Der Anfang fehlt gänzlıch. Die en der
beschädigten Blätter Sınd reparlert worden. uch das nde ist VOIN einer spateren and
restaurıert worden.



RX Vö0obus

Evangelıst, Sımon Petrus (dıe kurze esta  9 Die zwol Apostel,
Matta1 der Hırt, Aystus VO ROom, Dıionys10s bar Salıbr> .

Hs L Sımon epha (dıe kurze assung), Iwannıs VO Harran,
Habbura un Nısıbıs, Aystus VO ROom, Die Überschrift ann INan nıcht
ausmachen, Dıonys10s bar Salıbı. 1Iuma VO Germanıigeıa /*.

Hs der Herrenbruder, Dıonys10s bar Salıbı >;
Hs der Herrenbruder. Johannes der Evangelıst,

Dıionys1io0s bar Salıbı, Johannan bar Süsan: dıe reıl etzten In Karsunı /°>.
Hs 641 £ der Herrenbruder, Dıionys10s bar Salıbı, Johannes

der Evangelıst /
Hs der Herrenbruder, Sımon Petrus, Johannes der

Evangelıst, Die ZWO Apostel, Aystus VO ROMm, Dıonys1i0s bar Salıbı,
Johannan bar Susan. DiIe ZWO Apostel, Petrus der Apostel,

arkus der Evangelıst, 1: Eustathıius VO Antıochilen. Die etzten vier
Anaphoren sSınd ın Karsun1’?.

Hs der Herrenbruder, Matta1ı der Hırt, Dıionys10s bar
Salıbı, Sımon Petrus, Iwannıs VOoNn Harran, Habbura un:! Nısıbıs,

Johannan bar Sußsan. Aystus VON ROMm, Julius VO  z Rom Dıie etzten
Z7WEeI sınd In Karsun1i®*.

Hs 1eT ist 1Ur wen1g ernalten geblieben, 1U dıe naphora VO  -

Petrus dem Apostel5
Hs 646 8 dıe naphora VO dem Herrenbruder ®>.
Ungeachtet der des bısher bekannt gewordenen Materı1als können dıe

neuerschlossenen TKunden och t1efer In den Reichtum der Gattung der
Anaphoren fuhren

ach iıhrer Physıognomıie urteılen, darf I1a dıe Hs In das 18 seizen
Dıe Hs., 135 10,8 C umfaßt agen, gebunden In Tuch, [Der Anfang ist verschollen, und
uch SONS weiıst Ss1Ee Lucken auf. Die Überschriften In roter ınte sınd blaß, da ß INan SIE I1UT
mıt großer Muhe entzifflern ann
Betrefis ihres Alters darf INan mıt 'dem vorıgen rechnen.
Dıie Hs., [ 325 10,4 C} ist In uch gebunden. Der Anfang ist verlorengegangen und auch
SONS hat der ext gelıtten. Das nde omm VO eiıner anderen and

73 ber ihre Entstehung unterrichtet uns ıne Subskription, dıe berichtet, daß der Abschreıber
seıne Arbeıt 1mM Jahre 2138 A.Gr., 18206/27 RiCHrT., vollendet hat
[ Die Hs., C ist In uch gebunden.

u Betrefifs ıhres Alters muß INan mıt dem vorıgen rechnen.
Dıie HS: 225 17,8 C} ist ın Leinen gebunden.

E |_aut einer Notız wurde diese Hs 1mM re S80 n.Chr. vollendet
Dıie Hs., C umfaßt agen, gebunden In uch
ber iıhr er bletet dıe Hs keıine dırekten Angaben. en Merkmalen ach ann S1IE nıcht
VOT dem 18 geschrıeben worden se1In.
Die Hs., 2105 16,5 C} iıst In uch gebunden.
Betreffs ıhres Alters darf I1la  —_ mıt dem vorıgen rechnen.
Dıe Hs., IdS C} ist In uch gebunden.
Betrefis ıhres Alters darf INan mıt dem rechnen, doch könnte Ss1e uch eiwas alter se1N.



HUBERT!T

Dıie syrıschen un christlich-arabischen Handschrıiften
der Universitätsbibliothe in Munster

Die Universitätsbibliothek der Westfälischen Wilhelms-Universıität unster
besıtzt fünf christlich-orientalische Handschriften: Tre1 syrische, eiıne karsSu-
nısche und eine arabisch-syrische (Ms orlent. bıs 5) ferner eın gedruck-
tes maroniıtisches Missale mıt syriıschen und karsunıschen handschriftliıchen
Erganzungen (Ms orlent. 6 Als Ms orlent. wırd eın ONVOIU VO  — fünf
Kladden gezählt, dıe Abschriften un: Kollatiıonen verschiedener syrıscher
lexte enthalten. Be1 der atalogısıerung der orientalıschen Handschriften in
Deutschland sınd diıese Manuskrıpte unberücksichtigt geblieben *.

Drei davon (Nr e und SOWIle dıe funf Kladden gehörten mıt Sicherheıit
früuher Rücker, der bıs selıner Emerıtierung im TE 948 Professor
fur un! des christlıchen ÖOrıents, alte Kirchengeschichte, Patrologıe und
Dogmengeschichte der Universıität unster Wal und 131 starb“.
Dıie beiden übrıgen dürften ebenfalls AdUus seinem Nachlaß tammen, we1l ach
dem Akzessionsjournal 953 insgesamt zehn Handschriften AUS seinem NVOr-
besıtz erworben wurden. IDER Missale ist vermutlıch 949 mıt zanireıchen
anderen Büchern Rückers In dıe Universitätsbibliothek gekommen.

Aus verschıedenen Veröffentlıchungen ist bekannt, dalß Rucker weıtere
syrısche Handschrıften besaß ® Seine Wohnung wurde ZW al 944 be1 einem

Vgl ABfalg, Syrische Handschrıiften, Wıesbaden 963 Verzeichnıis der orientalıschen
Handschrıiften in Deutschland Band 5) Exzerpte AUS syrıschen Handschriften und Photokopıien
enthalt uch der wissenschaftlıche Nachlaß Paul Krugers (T 30.6 der ın der Universıitäts-
bıblıothek in Munster aufbewahrt wırd Insoweıt ann auf den Bericht VOoO eier Heıne (OrChr
60, 1976, verwlıesen werden.
Nachrufe VO  — Engberding, ıIn Ephemerıides Lıturgicae 63 (1949) 2192316 (mıt Bıblıo-
graphie); Graf, ın Hıstorisches Jahrbuch 62-69 (1949) 068 dems., ın OrChr 3° (1953) 3  q

KOtting, ıIn Theologische Revue 45 (1949) 46d: ; Taeschner, ıIn DMG 99 (1945-49
1950]) 159-163 (mıt Bıblıographie).
Fuür seıine Breslauer phılosophische Dissertation (»Dı1e anones des Simeon VOIN RevardesSir«,
Leıipzig ıne Abschrıiuft der Hs Seert 65 bekommen (ebenda 11) Er besaß ferner
eiıne Abschrift VO  — einem Pontifikale des OsSsters Scharfeh, selinen Aufsatz » Der 1{USs der
Bekleidung mıt dem ledernen Moönchsschema«, ın OrChr (1915) 219-237 In seınem
Beıtrag » Über einıge nestorlanısche Liederhandschriften << (OrChr 9, 1920, 107-123) teılt

mıt, da ß In Beirut eıne ostsyrısche »Liederhandschrift« erworben habe S LOS:; Beschre1i-
bung 121-123). 9727 beschrıieb eın westsyrıisches Lektionar, das 913 gekauft hatte
(»Bericht ber einıge syrısche Handschrıiften«, in OrChr, SerIe, Band Z 1927, 159, unter
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Bombenangrıiff auf unster ZersStOft, doch »konnte seıne reiche Bıbliıothek
werden«, wI1e Franz Taeschner und hnlıch ernhar KOotting In ihren

Nachrufen“ berichten. Die Handschriften mußten also noch vorhanden sSE1IN.
Ten eTDIET konnte ich aber nıcht feststellen*.

Die 1mM folgenden beschrıiebenen Handschriften habe ich bel einem Besuch iın
unster .10 986 eingesehen. UuUrc das dankenswerte Entgegenkommen
des Leıters der Handschrıftenabteilung der nıversıtätsbibliothek Munster,
Herrn IIr Haller, SOWIEe VO Herrn Dr Arnold VO  — der Handschriftenabte1i-
lung der Bayerıischen Staatsbıibliothe Munchen konnte ich S1C 1mM T 08 /
angere Zeıt In Muüunchen benutzen. Sıe In der 7Zwischenzeıt restaurıert
worden. Herrn Dr Haller und Tau Bıblıotheksamtsrätin jeßlıng In unster
bın ich auch fur Auskünfte ber dıe erkKun der Handschriften verpflichtet.

Ms orıent.

ebunden, ber hne FEinbanddecke und -rücken, In grüner Ganzleiınenmappe. Papıer.
100 Blatt agen Blatt Format 26,5 19,4 Schriftspiegel: 13
Zweıispaltıg (Blatt 67-99v einspaltıg). AL Zeılen. Kustoden. ote Überschriften und
Seitentitel Syrisch Serto eınes geübten Schreıibers
Keıine Lagenzählung. Seıtenzählung oberen außeren and mıt syrıschen Buchstaben, A
unteren außeren and mıt arabıschen Zahlzeichen (Seıte 1-196 27-99”), mıt rOfer
Tınte Am oberen and außerdem Bleistift-Blattzählung mıt europäıschen Zıflern, dıe
offenbar dıe Blattzahlen der Vorlage angıbt (Blatt 92-190)
Durchgängıg Wasserschäden. Dıie schwarze Tınte des lextes ist überall och eiınwandtfreı
lesbar, dıe rofe dagegen fast allen Stellen bIS hın ZUT1 Unleserlichkeıit ausgewaschen.
Papıer In der Mıtte des Vorderschnittes A and brüchig. en einıgen syrıschen
Randbemerkungen, dıe vermutlıch bereıts In der Vorlage standen, inden sıch zahlreıiche

Nr 1 9 ob dıe weıteren Handschriften (Nr. 2-9), dıe ıhm IN Jerusalem 1mM Sommer 97690  Kaufhold  Bombenangriff auf Münster zerstört, doch »konnte seine reiche Bibliothek  gerettet werden«, wie Franz Taeschner und ähnlich Bernhard Kötting in ihren  Nachrufen? berichten. Die Handschriften müßten also noch vorhanden sein.  Ihren Verbleib konnte ich aber nicht feststellen*.  Die im folgenden beschriebenen Handschriften habe ich bei einem Besuch in  Münster am 8.10.1986 eingesehen. Durch das dankenswerte Entgegenkommen  des Leiters der Handschriftenabteilung der Universitätsbibliothek Münster,  Herrn Dr. Haller, sowie von Herrn Dr. Arnold von der Handschriftenabtei-  lung der Bayerischen Staatsbibliothek München konnte ich sie im Jahre 1987  längere Zeit in München benutzen. Sie waren in der Zwischenzeit restauriert  worden. Herrn Dr. Haller und Frau Bibliotheksamtsrätin Kießling in Münster  bin ich auch für Auskünfte über die Herkunft der Handschriften verpflichtet.  MSs. orient. 1  Gebunden, aber ohne Einbanddeckel und -rücken, in neuer grüner Ganzleinenmappe. Papier.  100 Blatt. 10 Lagen zu 10 Blatt. Format: 26,5 x 19,4 cm. Schriftspiegel: 20,5-22 x 13 cm.  Zweispaltig (Blatt 96’-99“: einspaltig). 32-35 Zeilen. Kustoden. Rote Überschriften und  Seitentitel. Syrisch. Sertö eines geübten Schreibers.  Keine Lagenzählung. Seitenzählung am oberen äußeren Rand mit syrischen Buchstaben, am  unteren äußeren Rand mit arabischen Zahlzeichen (Seite 1-196 = Blatt 2'-99*), mit roter  Tinte. Am oberen Rand außerdem Bleistift-Blattzählung mit europäischen Ziffern, die  offenbar die Blattzahlen der Vorlage angibt (Blatt 92-190).  Durchgängig Wasserschäden. Die schwarze Tinte des Textes ist überall noch einwandfrei  lesbar, die rote dagegen fast an allen Stellen bis hin zur Unleserlichkeit ausgewaschen.  Papier in der Mitte des Vorderschnittes am Rand brüchig. Neben einigen syrischen  Randbemerkungen, die vermutlich bereits in der Vorlage standen, finden sich zahlreiche  Nr. 1); ob er die weiteren Handschriften (Nr. 2-9), die ihm »in Jerusalem im Sommer 1926 ...  zum Kaufe angeboten« wurden, tatsächlich erworben oder nur beschrieben hat, kann ich nicht  sagen. Aus Baumstarks »Geschichte der syrischen Literatur« läßt sich entnehmen, daß Rücker  zumindest noch einen (syrischen?) Katalog der Handschriften des Markusklosters in Jerusalem  besaß (Vorwort S. VII; S. 344, zu S. 3 Ak. 5) sowie eine syrische Anaphorensammlung,  Abschrift einer Handschrift des Klosters Kreim/Libanon (S. 353, zu S. 266 Ak. 10ff.). Letztere  habe ich übrigens bei J. Nasrallah, Catalogue des manuscrits du Liban, II, Harissa 1963, 7-118,  nicht finden können. Eine Handschrift des »Ordo iudiciorum ecclesiasticorum« des “Abdisö‘ von  Nisibis aus dem Jahre 1898, die Bernhard Vandenhoff (später ebenfalls Professor in Münster) im  selben Jahr in Rom erworben hatte (s. Vandenhoff, Ein Brief des Elias bar Sinaja ..., in OrChr  N.S. 3, 1913, 61), soll nach dessen Tode (29.12.1929) — zusammen mit einer deutschen  Übersetzung Vandenhoffs — in den Besitz Rückers übergegangen sein (s. J.M. Voste, Ordo  judiciorum ecclesiasticorum, Vatikanstadt 1940, 14 und 16).  4 Für — leider negative — Auskünfte auf entsprechende Anfragen danke ich den Herren  Professoren P. DDr. Ludger Bernhard OSB, Salzburg/Maria Laach, und P. Dr. Winfried  Cramer OSB, Münster/Gerleve, sowie Herrn Archivoberrat Dr. Peter Löffler, Bistumsarchiv  Münster.ZU aule angeboten« wurden, tatsachlıch erworben der 1Ur beschrieben hat, ann ıch N1ıC.
Aus Baumstarks »  eschıichte der syrıschen Literatur« alßt sıch entnehmen, daß Rucker

zumındest och eınen (syrıschen? Katalog der Handschriften des Markusklosters In Jerusalem
besa ß OTrWOT' VAI: 3 SOWIEe ıne syrısche Anaphorensammlung,
Abschrift eiıner Handschrıiuft des Klosters Kreim/Lıbanon (S 353. 266 1 0ff.) Letztere
habe ich übrıgens be1 Nasrallah, Catalogue des manuscriıts du Lıban, IL, arıssa 1963, 7E
nıcht finden können. Eıne Handschrıiuft des »Ordo iudıcıorum ecclesiastıcorum« des Abdıso' VO  —
Nısıbıs AdUus dem re 1898, dıe Bernhard Vandenhoff (später ebenfalls Professor In unster 1Im
selben Jahr In Rom erworben (s Vandenhoff, FEın TIE des Elıas bar Sinaja In

S, 1913, 61), soll ach dessen ode (29.12.1929) mıt einer deutschen
Übersetzung Vandenhofis ıIn den Besıtz Ruckers übergegangen se1ın (s Voste, rdo
ludicıorum eccles1astıcorum, Vatıkanstadt 1940, und 16)
Fur leiıder negatıve Auskünfte auf entsprechende Anfragen an iıch den Herren
Professoren IDr Ludger Bernhard OSB, Salzburg/Marıa aaC. und IDr Wınfried
Cramer OSB, Münster/Gerleve, SOWIeE Herrn Archıvoberrat Dr eier Löffler, Bıstumsarchiv
Munster
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nachträglıche Anmerkungen mıt Tınte der Bleistift VO der and Ruckers (Hınweıse auf
Quellen und deren Ausgaben, sonstige Literaturangaben u.a:)
Schreiber ONC Yuhanna CGarum AUsSs Mardın (s uch MS Oorlent. Beendet A

1:9 1915 Geschrieben 1mM syrısch-orthodoxen arkuskloster in Jerusalem für Adolf Rucker

Es handelt sıch eıne Teıilabschrift der AdUus dem TE X06 tammen-
den Handschrı Nr 129 des Markusklosters. dıe beschrieben iıst be1
Baumstark raf Rücker, Die lıterarıschen Handschrıiften des
jakobıtischen arkusklosters In Jerusalem (OrChr Z 1912, 251 als Nr
3°) Diese Vorlage besteht AUsSs ZWEI Bäanden VO 192 mıt
durchgehender Bleistift-Folienzahlung. Baumstark schreıbt qa0) 126 »IC
hatte ın den ersten onaten des Jahres 905 mIır ebenso SCHAUC als usfuhr-
1C Notızıen ber dıe Hs SEMACHL, dıe mMIr leiıder aber Uurc CIn
bedauerliches ıßgeschıck verloren gingen. Herr Dr Rücker, auf den dıe
obıgen Angaben emgemä ausschließlich zurückgehen, hatte dıe Guüte, SE
aufs Gu6e untersuchen. och fehlte iıhmDie syrischen und christlich-arabischen Handschriften in Münster  91  nachträgliche Anmerkungen mit Tinte oder Bleistift von der Hand Rückers (Hinweise auf  Quellen und deren Ausgaben, sonstige Literaturangaben u.ä.).  Schreiber: Mönch Yühanna Garüm aus Mardin (s. auch Ms. orient. 3). Beendet am  1.9.1915. Geschrieben im syrisch-orthodoxen Markuskloster in Jerusalem für Adolf Rücker.  Es handelt sich um eine Teilabschrift der aus dem Jahre 806 A.D. stammen-  den Handschrift Nr. 129 des Markusklosters, die beschrieben ist bei A.  Baumstark - G. Graf - A. Rücker, Die literarischen Handschriften des  jakobitischen Markusklosters in Jerusalem (OrChr N.S. 2, 1912, 125f., als Nr.  3*). Diese Vorlage besteht aus zwei Bänden von zusammen 192 Blatt mit  durchgehender Bleistift-Folienzählung. Baumstark schreibt aaO S. 126: »Ich  hatte in den ersten Monaten des Jahres 1905 mir ebenso genaue als ausführ-  liche Notizien über die Hs. gemacht*, die mir  leider aber durch ein  bedauerliches Mißgeschick verloren gingen. Herr Dr. Rücker, auf den die  obigen Angaben demgemäß ausschließlich zurückgehen, hatte die Güte, sie  aufs neue zu untersuchen. Doch fehlte ihm ... die Zeit, um auch seinerseits an  die richtige Anordnung der Folien heranzutreten. Ich hielt es daher für  geraten, auf eine weitere Verwertung der noch ungleich umfangreicheren mir  von ihm zur Verfügung gestellten Aufzeichnungen zur verzichten, indem ich es  ihm überlasse, nach einem sorgfältigeren Studium der Hs. selbständig über den  in derselben erhaltenen Rest der literarischen Hinterlassenschaft des Kyriakos  zu berichten, von der er soviel als möglich zwecks einer späteren Publikation  zu kopieren gedenkt.« Ein Versuch Rückers, der sich von Frühjahr 1912 bis  März 1914 als Stipendiat der Görresgesellschaft in Jerusalem aufhielt®, die  betreffende Handschrift abzuschreiben, muß jedoch gescheitert sein. In einem  »Bericht über die Tätigkeit der orientalischen wissenschaftlichen Station der  Görresgesellschäft ın Jerusalem« (OrChr N.S. 3, 1913, 332) schreibt J.P.  Kirsch: »... in die Bibliothek der Jakobiten in Jerusalem kam er [d.i. Rücker]  nach der Union des ehemaligen syrischen Bischofs der Stadt mit Rom’  überhaupt gar nicht mehr hinein, so daß er die begonnene Kopie der Homilien  des Patriarchen Kyriakos aus der einzigen dort existierenden Handschrift nicht  einmal vollenden konnte«. Rücker verpflichtete dann aber, wie die vorliegende  5 Baumstark sammelte sein Material für die Beschreibung der Hss. von Januar bis März und im  Juli 1905 in Jerusalem, vgl. OrChr 5 (1905) 321; OrChr N.S. 1 (1911) 103. Auf Baumstark  beruhen auch die Angaben über die Jerusalemer Hs. bei K. Kaiser, Die syrische »Liturgie« des  Kyrikos von Antiochien, in: OrChr 5 (1905) 174-197, hier: 177.  6 Vgl. OrChr N.S. 2 (1912) 336; 3 (1913) 333; 4 (1914) 344.  7 Gemeint ist der Metropolit Johannes Elias Hallülı, der 1912 von seinem Patriarchen abgesetzt  wurde und am 21.12.1912 katholisch wurde. Die Union dauerte allerdings nur etwa ein Jahr. Ab  1918 war er auch wieder in seinem alten Amt, wurde aber 1922 erneut abgesetzt. Vgl. Das heilige  Land 57, 1913, 166; 60; 1916, 187:.67, 1923, 39£.dıe Zeıt, auch selinerselts
dıe r1IC  1ge Anordnung der Folıen heranzutreten. Ich 1e 6S GT für
geraten, auf eıne weltere Verwertung der och ungleıich umfangreıcheren mMIr
VOoON ihm ZAET: Verfügung gestellten Aufzeichnungen Z verzichten, indem ich CS

ıhm überlasse, ach einem sorgfältigeren Studıium der Hs selbständıg ber den
In derselben erhaltenen Rest der lıterarıschen Hınterlassenschaft des yrıakos

berichten, VO  — der sovıel als möglıch zwecks eiıner spateren Publıkatıiıon
kopleren gedenkt.« FEın Versuch Ruckers, der sıch VO rühjahr 912 DIs

Marz 914 als Stipendıiat der Görresgesellschaft ın Jerusalem aufhielt©, dıe
betreffende andscnrı abzuschreıben, mu jedoch gescheıtert se1n. In einem
» Bericht ber dıe Tätigkeıt der orlıentalıschen wıissenschaftlichen Statıiıon der
Görresgesellschaft In Jerusalem« (OrChr 3 1913, 332) schreıbt
Kırsch » In dıe Bıblıothek der Jakobiten ın Jerusalem kam (d.1 Rücker|
ach der Unıion des ehemalıgen syrıschen 1SCANOIS der mıt Rom /
überhaupt Sal nıcht mehr hıineın, daß dıe begonnene opıe der Homiuilien
des Patrıarchen yrıakos Adus der einzıgen dort ex1istierenden Handschrıiuft nıcht
einmal vollenden konnte«. Rücker verpflichtete ann aber, wI1ie dıe vorlıegende

Baumstark sammelte se1ın Materı1al fur dıe Beschreibung der Hss VO  —_ Januar DIS Marz und 1mM
Julı 905 In Jerusalem, vgl OrChr (1905) 321: OrChr (1911) 103 Auf Baumstark
beruhen uch dıe Angaben ber dıe Jerusalemer Hs be1 Kaılser, Die syrısche »Liturgle« des
Kyrıkos VO Antıiochien, ın OrChr (1905) 174-197, hıer: FA
Vgl (1912) 336; (1913) 333: (1914) 344
Gemeint ist der Metropolıt Johannes Elıas Hallulı, der 917 VO seınem Patrıarchen abgesetzt
wurde und AT1° katholısch wurde. Die Unıion dauerte allerdings 198088 eiwa ein Jahr
9018 Wl uch wıeder In seinem en Amt, wurde ber 02 erneuft abgesetzt. Vgl [Das heilıge
Land il 1913, 166; 60, 1916, 187 6/7, 1923, 301
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andschrı ze1ıgt, eiınen ONC des Markusklosters als Kopisten®. Es ist nıcht
bekannt., Wann 1: dıe erst ach seiner Abreise ertiggestellte Abschrıiuft am
Der Erste Weltkrieg wırd eıne sofortige Übermittlung kaum zugelassen en
ber bereıts Baumstark spricht In seıner 922 erschıenenen »  eschıichte der
syrıschen Liıteratur« VO  —_ eiıner Abschrıiuft der Jerusalemer Handschrı »IM
Privatbesıitz dRückers« (S 3553 achtrag JA be1 der sıch
uUuNseTC opıe handeln muß Rucker selbst erwahnt ıIn seinem Aufsatz » Das
drıtte Buch der Memre des yrıakos VO  — Antıochijen un: se1ıne Vaäterzıtate«
(OrChr, Serıe, Band 9, 1934, 07/-] |5). In dem (: näaher auf den Inhalt der
Jerusalemer Handschrı und das Werk des yrıakos eingeht, überhaupt
nıchts davon, da ß eıne Abschrıiuft In Händen hatte 7Zu eiıner weıteren
Veröffentliıchung 1mM Zusammenhang mıiıt der andscnrı ist Rucker nıcht
gekommen.

Der ONC des Markusklosters hat 1UT den zweıten Band der Vorlage
kopiert Möglıcherweıse hatte Rucker den ersten bereıts selbst abgeschrieben,
worauf dıe zıti1erten Ausführungen VO Kırsch hındeuten könnten. Hıervon
scheıint aber nıchts erhalten se1N. Vıielleicht WAarTr Rucker aber auch den
ersten Texten, Auszugen AdUus dem 5Lıber Traduum« und Schriften des Isaı1as
VON S (vgl Rucker ebda niıcht interessIiert.

Inhalt der Handschrı Werke des Patriarchen Yriakos VonNn Antiochela, 793-
8i} (vgl Baumstark, Geschichte ZIO1: Barsaum, Al-hı lu en Anm 8]
329-331; Abuna., dab al-luga al-aramıya, Beıirut 1970,

Drıttes Buch einer ammlung VO prosaıschen Memre ber theolo-
gische Gegenstände
Fol (angeordnet WwWIe be]l einem Titelblatt; dıe senkrechten Striche bezeıch-
nNenNn dıe Zeılenenden):
| f(.z.))f\:>(\3vc‘ ( 3303 z da q m<&n | X< a C

Man aurı | Qa in 9 | O© AQs 1A09 5 I5 Ea NO
00 ( 3A3

» Nummer 129 P STa  Il der Bıbhothek des Markusklosters?| Driıttes Buch des

Anscheinend wurde 915 für den späteren Patrıarchen Ignatıos Afram Barsaum, der sıch
dieser eıt ohl ebenfalls 1mM Markuskloster aufhıelt, eıne zweıte Abschriuft angefertigt;
rwäahnt s1e ın seıner syrıschen Literaturgeschichte (Al-Lu’lu al-mantur, Abschnıiıtt ußn

33() der Aufl und des seıtengleichen Nachdrucks Bagdad
Die Sıgnatur 129 ann ohl TSTI ach der Beschreibung VO  —; Baumstark/Rücker vergeben
worden se1nN. Die Neuordnung der Bıblıothek dürfte auf den Moönch Afram Barsaum, den
spateren Patrıarchen, zurückgehen, VO dem uch der nıcht veröffentlichte Katalog der Hss des
Markusklosters (vgl ben Anm stammt (s Haddad, Mawatın al-mahtutat as-suryanıya
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eılıgen selıgen und gottbekleideten Mar yrıakos des Patrıarchen VO  —;

Antıochela Syrien«
Darunter auf arabısch ahnlıcher Anordnung wıederholt

Fol T Begınn des lextes Am Anfang unvollständıg und CIN1SC VO Schre1-
ber freigelassenen Stellen dıe offenbar unleserliche Passagen der Vorlage
kennzeichnen sollen DiIe Anfangs- und Schlußnotizen der Memre und Kapıtel
mıl ro Tınte geschrıeben sSınd nfolge der Wasserschäden größtenteıls nıcht
mehr lesbar DIe Eınteilung aßt sıch aber fast überall anhand der Bleistiftver-
merke Rückers feststellen DıIe Überschriften der erhaltenen Kapıtel den
Memre 6(?) und 12 28 g1Dt Rucker deutscher Übersetzung SC1INEIN

Aufsatz » Das drıtte Buch der Memre C< (aaÖ 108 111) auf den auch
der fehlenden Blätter und Blattvertauschungen Anfang VeErWIESCH

werden ann

Fol 94 VEn 85) m...:"b\'\th RN X3
(.'\.m;.. r< —nr Aur Zr m 23107 Y s 15 rL-AC\.-ÄV\ a

aa
»Zuende 1ST das drıtte Buch des yrıakos des Patrıarchen der Antıo-
che1a Syrıen achtundzwanzıg Memre (enthalten SINd«

Der lext wurde bısher nıcht veröffentlicht mıl Ausnahme arabıschen
ersetzung VO  —; Kapıtel und des 19 Memra urc den Patrıarchen
gnatıos Afram Barsaum Magalla q] batrıyarkıya ASs SUryanıya (1938)
242249, nach der andscnrı des Markusklosters (Hınweıs auch be1 raf
11 228) BeI den VO  —_ Vö6obus OstkSt 25 1976, 193: aufgezäahlten Memre
handelt 6S sıch andere lexte

» Von demselben Patrıarchen yrıakos Erläuterung VO Fragen dıe
geste wurden VO dem Dıakon Ye  S  u der dem orf JTarmanaz
wohnt«

Fol 94' Y \ rKöärzs cn..:.\‘..\3„ri°.x Aıa nA3
m< u O VWn 3Dr S CUY223 NL

Fol 95 ' AONMaAY ASO rm< A DA
»Zuende sınd dıe zehn Fragen und ihre Erläuterungen«

f1 Sarg 4] ausa ournal of the ragı Academy, Syriac Corporatıon vol Bagdad 1981/82
341 361 1er 345) Rücker g1bt dıe CUu«cC 1gnatur nıcht Möglıcherweıise wurden dıe nach
der Beschreibung VO  > Baumstark/Rücker zusammengehörıgen Bände be1 der Neuordnung
n Fuür den ersten g1bt Kmosko _ıber Graduum Parıs 926 (Patrologıa Syriaca

dıe Nummer 180 ach Barsaum qaQ0 dıe Jerusalemer Hs AUS dem Jahre
S06 dıe Nummer 118 das 1ST ber ohl C1Mn Irrtum weıl auf 901 dıe Hs als Nummer
180 naher beschreı1bt
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Es handelt sıch zehn Fragen und Antworten theologisch-Iıturgischen
nhalts

eıtere Handschriften (neben Jerusalem, Markuskloster 129 und der and-
chrıft des Patrıarchen Barsaum, ben Anm Damaskus, Syr.-orth Patrıar-
chat 8/1 I fol 917-1 A.D.), ardın. Syr.-orth Metropolıie 323 fol
20v-231 (moderne Abschrıift).

Ausgabe VOObus, The Synodıicon In the West Syrıan TIradıtion. E
Louvaın 976 A SCO 359 180-184 NnaCcC Damaskus E NUur geringfügige
Abweıchungen).

Übersetzung: VoOöobus ebda S 376) 185-188
Vgl auch VOöObus, yrısche Kanonessammlungen. FEın Beıtrag ZAET:

Quellenkunde Westsyrische Orıginalurkunden. b Louvaın 970 SCO
307, 31/): 298 f. (Zu yrıakos vgl auch 3-3

Baumstark/Rücker nehmen ın der erwähnten Beschreibung der Jerusalemer
andschnrı Unrecht ZWEe] Texte »3) Antworten des yrıakos auf dıe
Fragen elınes Dıakons ISO dus dem Ori;e u—n3ıid, die Anfang unvoll-
ständıge Beantwortung VO zehn lıturgischen Fragen«. So en WIT CS auch
bel Baumstark, Geschichte 274 Anm Rıchtig ann aber Rucker, Das drıtte
Buch der Memre, qaQ 141

Der Dıakon Yes  n € a  <  O‘) AdUus Tarmanaz wırd bereıts In Memra des
yrıakos als Fragesteller erwähnt, vgl Rücker ebda 107 Be1l dem orf
Tarmanaz dürfte 6S sıch den Ort 1mM Gebiet VO  — Kyrrhos handeln!°,
dem ach der Chroniık Michaels des Großen x un der Kırchengeschichte des
Barhebraeus!? 1mM TE eine Synode stattfand, ach diesen
Quellen lautet der Name Tarmana Was 1mM syrıschen Schriftbild
(Serto) aum VO  — larmanaz unterscheıden ist In der Chronık 1ıchaels

sıch einer anderen Stelle In der andschrı och der graphisch
ebenfalls anhnnlıche Name JTarmızd (3u5 1 dıe Tel rte iıdentisch
sınd und welche orm richtig ist. VerImMag ich nıcht entscheiden !+

Mounayer, Les synodes SYrTIeNS Jacobites, Beirut 1964, beschreıbt seine Lage näaher: » Vılle
princıpale de la Cyrrhestique SUr |’Afrın afluent de l’Oronte, Km nord-este de Kıllez et
envıron Km nord-ouest d’Alep.«

Chabot, Chronique de ıchel le Syrıen, IL, Parıs 1901, 51425 (Übersetzung), 1
Parıs 1910, 470 (1ext)

Abbeloos und Lamy, Gregor1! Barhebrae!l chronıcon ecclesi1astıcum, to:  3 1, LOwen
187/2, 15312 Vgl bereıts Assemanı, Bıblıotheca Orıientalıs Clementino-Vaticana, to  3 1L,
Rom L/2ZU. 338

13 AaQO 48 DZW 111 un: Anm (woO Chabot aliur armana lesen wıll
unentschıeden Rucker, Das drıtte Buch der Memre, qa0Q) 110, Fußn
VOoobus (Syrısche Kanonessammlungen qa 299, Fußn 13) erwagt, ob larmana mıt dem orf
Armanaz be] Apamelıa gleichzusetzen ist Hıer lag jedoch das Kloster des Mar Maron
(Baumstark, Geschichte LL Fußn 13 verlegt irrtuüumlıch In dıe ahe VOIN Aleppo), das
Zentrum der maronıiıtıischen Rıchtung (vgl raf 651. - Breydy, Geschichte der SyTO-
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Begiınn des Kolophons der Vorlage (fol 95 ) r<“ 4Mn r< 3093
m<< ür > D DA A <

»Jeder, der In diesem Buch hıest. bete fur den geringen T1dos, der CGS

entsprechend seıiner Tra geschriıeben hat«
Eın Salız ahnlıcher Vermerk eines Schreıibers und Oonchs OS ©L

da Theodosıos, sıch ın der Hs Brıt Liıbr Add,‚ dıe ach Wrıight
AdUus dem der Jhdt stammt ! Dieser OS könnte mıt dem Schreıiber der
Jerusalemer andscnrı iıdentisch Naln

Fortsetzung des Kolophons der Vorlage fol 96°):

mY urg ıs mY y 33193 CN 1D O ALa m3 r< 1n mZ an ‚M ar
3 MNI1OQ an IOa CD.-.\&C\'\SVAJ.\ m< au 15 ä\..‘\\
r<a r<’a ‚N A ré\:u&0 DA (< aısW

Hau9 dıra T" er ’ 5 d4asn e%\ . amilara
(n d A Cn y aag ( <£2 1 0O33 r<g ımn AhGQ mer na DE
33 b e;.Y.Ä\O mr v*L.\.\m:u‘\:: Ma Aur
mY yırO rn as9D FAXN MCO \ T’mä\

N O17 AL I GJC\.I:L-.\.-.\.D .X.L‘ .vücxÄv_mr(.'\ m<< 33

Y yır min as. 3 m...:"\v(.‘i\„rfl O AQs3I1AQ 9 I5 FL\Ä\:>C\BVC\
a I9 QQ 9r ENOL1IDOQ &Ün 15 m< auı 35 ä\..‘\\
UL nrÄr in as 3 ä\..‘\.\3\1 ALa a\ aa0 15
O AL AIAr A s I ®(.\.l:u.\.n.\.fi au I3 Ala an_M ı Aarda
OC Arr 3 IDN m_ yı3O f(‘7) a Ray &IN A ı\ \ aa0 1
VLra 53 VDOQ r anı AO 3 IDO M L3 %W ENOLDO

aM m< 3 ‚ya Dr (< 4133 m—n as_ 3 mZ aan
rmn N Aa 3r Y yırg leg \ 3)

N DA Z ANG MAMDMTY C\CDXAÄC\ X Xi C\ Y arl a3
_3 2r t\’ÄC\ Zr AN mY >n aD AaqM4115. amiala
ON Y yır BA m’ Mayzı MGa NN

v amla ( Y 2 3OG r<ı 3n asrz—3ıa K 1

Arabıschen _ıteratur der Maroniten VO VIIL bIs XVI Jahrhundert, Opladen 1985, 301f.),
WIT den Diakon Yesu  R3 ohl nıcht suchen haben

15 rıght, Catalogue of Syriac Manuscrıpts In the Briıtish Museum, Bde., London 1870-72,
(Nr. 990)
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ND Aa m_2n 19 A30CA Aa rl < rm <303

R AB aDr nA\i3 an rla
(< 33 R ay &IN A DQaIAIAr A s VADN e‘96  Kaufhold  Nahar WLıa amı .\3„>: ..\va_u}m\’.\ &e dn c<Äj <ı Ia  S ranl n aar mia Kohanr ran > Shahrö  XLr Hu La i\h <rırn waiararRhı , i—m3 el Maa  aD  »Dieses Buch gehört Stephanos, dem Sohn des BarhadbSabbö, dem Sohn des  Ahöo, aus der christusliebenden Metropole Tagrit, durch die Gabe Gottes und  die Arbeit seiner Hände, zum Nutzen seiner selbst und aller, die auf das Buch  treffen. Es wurde beendet und kollationiert im Jahre 1118 der Griechen, in der  ersten(?) Indiktion, das ist im Jahre 192 muslimischer (Zeitrechnung), dem  dritten Tag des Monats Oktober, einem Dienstag, in dem heiligen Säulen-  kloster bei der Stadt Kallinikos, zur Zeit des ehrwürdigen und seligen Patriar-  chen Mör Kyriakos, aus eben dem heiligen Kloster und aus der gesegneten  Stadt Tagrit, und zur Zeit des ehrwürdigen Abtes (abbäs) Moör Simeon, des  Metropoliten von Tagrit, aus dem genannten Kloster, und des Bischofs der  Stadt Kallinikos Metropolit Mör Theodosios aus Tagrit, aus dem heiligen  Kloster des Mör Atönös, und zur Zeit des Klostervorstehers Sergios, des  Sakristans Mör Simeon und des Schreibers MOr Theodosios (7T'ydsy) vom  Säulenkloster. Der Herr möge demjenigen, der sich wegen seines heiligen  Namens angestrengt hat und diesen geistlichen Schatz bereitgestellt hat,  unvergängliche und unaufhörliche Wonne geben, ihm, allen seinen Vätern,  ihrem ganzen Kloster und allen ihren Verstorbenen, durch die Gebete und  Fürbitten aller Heiligen, vor allem der Muttergottes Maria, sowie unseres  seligen Vaters und aller Bischöfe, in Ewigkeit, Amen.  Jeder, der es liest, bete für den, der sich angestrengt hat, denn er ist der  erste, der es hat schreiben lassen. Es wurde (ab)geschrieben von einem  Exemplar des Buches unseres seligen Vaters, von einer Kollation (Reinschrift?)  des Priesters MOr Theodoros aus Tagrit vom Säulenkloster.« (Es folgt eine der  üblichen Verwünschungen gegen den, der die Handschrift unterschlägt oder  beschädigt.)  Die Datierung ist nicht schlüssig. Der 3. Oktober 1118 Graec. (= 806 A.D.)  war zwar tatsächlich ein Dienstag, fiel aber in das muslimische Jahr 190, nicht  192. Die in syrischen Handschriften selten vorkommende, aber in der Regel  zutreffende Datierung nach Indiktionen!® scheint ebenfalls falsch zu sein. Das  dem Wort »Indiktion« (d-ndqtyöna) folgende Attribut (bdm’) gibt keinen Sinn  16 L. Bernhard, Die Chronologie der syrischen Handschriften, Wiesbaden 1971, 134-138. Unrich-  tig ist die Indiktionsangabe (9. Indiktion) nur in der von Bernhard nicht erwähnten Hs. Brit.  Eibr: Add. 14548 (= Wright aa© Nr: 558) vom Juli 1101 Graec. = 790-A'D. ; wo es‘13.  Indiktion heißen müßte. Weitere Belege für Indiktionsangaben im Thesaurus Syriacus, tom. I,  Oxford 1879; Sp. 256f.y al Dra
» Dieses Buch gehort Stephanos, dem Sohn des Barhadbsabbo, dem Sohn des
Aho, AUuUsSs der christusliıebenden Metropole Tagrıt, Urc dıe abe (jottes un
dıe Arbeıt seiner ande, ZU Nutzen seiner selbst und aller, dıe auf das Buch
treffen. Es wurde beendet und kollationıert 1Im Tre 118 der Griechen, In der
ersten (?) Indıktion, das ist 1mM Tre 192 muslımıscher (Zeıtrechnung), dem
drıtten Tag des Monats Oktober, einem Dıienstag, ın dem eılıgen Saulen-
kloster be1 der Kallınıkos, T Zeıt des ehrwürdıgen und selıgen Patrıar-
chen Mor yrıakos, AaUuUs eben dem eılıgen Kloster und AdUus der gesegneten

Tagrıt, und ZUr Zeıt des ehrwürdıgen es (abbas) Mor Simeon, des
Metropolıten VO  —; Tagrıt, AUus dem genannten Kloster, un des Bıschofs der

Kallınıkos Metropolıt MorT Theodos1io0s AUS Tagrıt, AUus dem eılıgen
Kloster des Mor AtOonos, und Z Zeıit des Klostervorstehers Serg10s, des
Sakrıstans Mor Sımeon und des Schreıibers Mor Theodos10s (T ydsy) VO

Saulenkloster Der Herr moge demJjen1gen, der sıch selnes eılıgen
Namens an  1 hat un: diıesen geistlıchen Schatz bereitgestellt hat,
unvergänglıche und unaufhörliche Wonne geben, ihm, en seinen Vatern,
ihrem SanzeCh Kloster un:! en ihren Verstorbenen, ure dıe Gebete un
Furbıitten er eılıgen, VOT em der Muttergottes Marıa, SOWIEe UuNSsSeTCS

selıgen Vaters un: er ischoöfe., In wigkeıt, Amen.
eder, der 6S hest, bete für den, der sıch angestrengt hat, enn ist der

der 6S hat schreıiben lassen. Es wurde (ab)geschriıeben VO einem
Xemplar des Buches UNsCICSs selıgen Vaters. VO  — eıner Kaollatıon (Reinschrift?
des Priesters Mor Theodoros AdUus Tagrıt VO Saulenkloster.« (Es 01g eıne der
uDBlıchen Verwünschungen den, der dıe andschnhrı unterschlägt oder
beschädıigt.

Dıie Datıerung 1st nıcht schlüssıg. Der Oktober 11718 Giraec. S06 A.D.)
WaTl ZWaTl tatsachlıc eın jenstag, nel aber ın das muslımısche Jahr 190, nıcht
192 Die In syrıschen andschrıiften selten vorkommende., aber In der ege
zutreffende Datıerung ach Indı  1lonen scheıint ebenfalls falsch se1n. Das
dem Wort »Indıktion« (d-ndqtyOna) olgende T1 g1bt keinen Sınn

ernnar'! \DITS Chronologıe der syrıschen Handschrıiften, Wıesbaden W L, 1 34-138 Unrich-
tig ist dıe Indıktionsangabe (9 Indıktion) [1UI In der VO Bernhard nıcht erwähnten Hs Brit
Liıbr Add Wrıght qal) Nr 558) VO Jullı 101 Graec. 790 1:3
Indıktion heißen mMu. Weıtere Belege für Indıktionsangaben 1m I hesaurus SyriaCcus, o  3 1
Oxford 187/9, 5Sp 256(.
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und mu auf jeden Fall verbessert werden. In den anderen bekannten Faäallen
wırd das Indıktionsjahr nırgends mıt einer syrıschen Ordınalza angegeben,
sondern einer griechıschen Ordınal- oder (seltener) syrıschen Kardınalzahl,
beıdes aber 1m syrıschen enI1t1v (z.B indigtyona d-tritda, d-degata bzw
da-tlata) ıne entsprechende, VO Schrı her passende Verbesserung ist
nıcht ersic  16 Es biletet sıch 1Ur dıe syrısche Ordınalza gadmaya YEeTSTIET«

Allerdings gehort der Oktober X06 In das letzte, fünfzehnte Indıktions-
Jahr, nıcht in das Die Angaben Passch demnach alle nıcht

DiIe Entstehung der Vorlage In eıne Zeıt innerkırchlicher Streitigke1-
ten ; . denen auch 1mM olophon erwähnte Personen beteiligt Im
re 798 sollen der Metropolıt Theodos1ios VO Kallınıkos und vlier andere
Bıischöfe den Patrıarchen yrıakos opponıert aben, als dieser sıch mıt
der Julıanıstischen Parte1 einıgen O uch des Metropolıten
Simeon VO Tagrıt gab CS heftige Auseinandersetzungen.

Wıe sıch Adus den Angaben den Personen ersehen laßt, bestanden offenbar
CNLC Beziehungen zwıschen Tagrıt un dem Saulenkloster be1l Kallınıkos (vgl.
azu auch Fıey, Tagrıt. Esquıisse d’hıistoire chretienne. ın rSYyr S, 1963,
289-342; er

Der Schluß des Kolophons ist nıcht Sanz klar Dıie Jerusalemer andschnrı
ist Lebzeıten des Patrıarchen yrıakos (T 817 A.D.) entstanden. Es scheıint
dıe erstie Abschrıiuft nach einem xemplar AdUus dem Besıtz des Verfassers
SCWESCH se1n, aber ohl nıcht eines Autographs, sondern eines puhOmO
eınes Priestermoöonches Theodos1i0s VO Saulenkloster!* Das Wort edeute 1im
Zusammenhang mıt andschriften »Kollatıon« (e1gentlich: » Vergleich«), Wäas

hıer aber nıcht recht paßt, weıl Ja gerade och keıine verschıedenen and-
schrıften vorgelegen en sollen Man en deshalb eher eine Reinschrı
ach dem Entwurf des Verfassers. Dıie Ausdrücke »der sıch a  1 hat«
und »der geschrıeben hat« (ın der Übersetzung oben: »der CS hat schreıiben
lassen«) 1im olophon meınen nıcht den Schreıber, sondern den Besteller (vgl
dıe eindeutigeren Parallelen In den Londoner Handschrıiften Wright Nr 626
und 685 dUus den Jahren 83 und R8 A.D.)

Zusammenfassende Darstellung be]l Kalser qaQ 74-6 der Vö0ßbus, Syrische Kanonessamm-
lungen, qa0 20727 und 26-33

18 SO ach der bıs Z Jahre &13 reichenden Chronik (VOObus ebda 28) Dazu paßt allerdings
wen1ger, daß Theodosıo0s das zwıschen Kyrıakos un den Juhanısten vereinbarte Glaubensbe-
kenntnis mıt unterschrıeben hat (vgl Draguet, Le d’unıon de 197 entre les Jacobiıtes el
les Julianıstes, ın Le Museon 54, 1941, 91-106) Möglicherweise ist iıdentisch mıt dem
Metropolıiten Theodos1i0s VO  —_ Kallınıkos der 833 geschrıebenen Hs Brit Libr. Add

(Wriıght NT 782)
19 Von iıhm stammıt vielleicht dıe Hs Brıt ıbr. Add (Wright Nr 780), geschrieben

zwıschen 819 und x 3() eınem nıcht angegebenen Ort uch s1e hat einen ezug
Tagrıt, die Besteller stammten VO  — dort
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Hömolo216** fol 96v-997 190-195).
61.96° 3 I7 Ra Y m yı 303 nı ma\ aar 0 A

M 3A rin.cu3v\ a m..;1'c£.\'3vt<;s O AQs 3100
mı3 O AQs10Q i rm Drl c{.\Ä\:>C\ÄVC\ K NN
»M A ID SR m..;1'c£.\'3„vfl Ä\.AACH( rm< aanQMıarßfr
X22 m< aı ıO

» Ferner: omologıe desselben eılızen un:! gottbekleideten Mor yrıakos,
des Patrıarchen VO  —; Antıochela In Syrıen.

An den eılıgen un selıgen Vater der Vaäter, Mor yrıakos, das aup der
iıschöfe, unseren Patrıarchen. Ich, N uUrc dıe na (jottes
Priester.: VO Kloster N erbıtte HT eılıgen Gebete &«

Es handelt sıch eın umfangreıiches Blankettformular fur das Weıiıhever-
sprechen der Bischofskandıdaten gegenüber dem Patrıarchen. mıt einer Fest-
legung auf zahlreiche dogmatısche Aussagen. Es ist nıcht iıdentisch mıt der
»Homologie« des VO  —; Maıpergat, dıe In das Ponti:hikale iıchaels des
Großen aufgenommen wurde und be1l Denzıinger ıIn auszugswelser Übersetzung
abgedruckt ist<1 BeI dieser handelt CS sıch auch umgekehrt Ermahnungen
des Patrıarchen dıe Kandıdaten während der Biıschofsweihe

Laut Baumstark/Rücker qa stammt diıeser lext In der Jerusalemer Vorlage
VO Jüngerer and Auf eiınen anderen Schreıiber deutet auch der Umstand,
dalß einspaltıg geschrıeben ist

Bısher nıcht herausgegeben oder uübersetzt. eıtere andschrıiften sınd mMIr
nıcht bekannt

5) olophon der vorlıegenden Handschriuft (fol UOv 196)
a) In karsunı: A KK
>-\-»11téakr( DA ( Y 1399 O N \.u:u.xÄr( ‘TL;(Q)
3a1rn ,a QQ 1} Ir > 23 ‚aarahirir a rC.\mÄr(
5TL Äf.\r( Q m ur ral c(..\ßnÄr(

MAQ"”AAOQ Mar Y n O© AaGa NN Sa Naı
\  <  < n  OO IANIN. NI®  1 a “aa

Baumstark, Geschichte J fälschlıch »Apologie«.
Denzinger, Rıtus orıentalıum, Band e Würzburg 1883, 00-6 und 06-8 Vgl Baumstark,

Geschichte 512; Anm Teule, der VO dıesem ext einen Mıkrofilm der Jerusalemer
Hs besıtzt, halt ıhn Unrecht fur eın Glaubensbekenntnis »ComMpoOSseEeE |’occasıon de
l’accession de yrıaque trone patrıarcal 793 adressee AdUX eveques quı on e]u«
(Orıjentalıa LOovanıensıa Periodıca 9, 1978, 121-140, 1er 122)
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n 1 X C\C\7.)  M ( EM D OALDA ar ar“an'\Ät(.:>rdr((7)\.- \ mrry{ ına r Ar ı
ar L C ia .‘.>Äo.\vx’

» DIieses Buch wurde orıginalgetreu tibgan kopıiert ach der Vorlage Uurc
den armselıgen altsyrısch orthodoxen ONC Yuhanna (jJarum Aaus ardın
altsyrıschen Kloster des Mar arkus Jerusalem Se1in Abschreıiben endete

ersten Tag des gesegnelen Monats Elul September) des Jahres eintau-
sendneunhundertundfünfzehn der christlıchen (Zeıtrechnung) DıIies geschah

der Reglerung des Metropolıten Gregor10s Afifram Und dieser Zeıt
WaT Kloster anwesend Seine Heılıgkeıt der Patrıarch Abdalla 11+* Und
WIT kopılerten CS für den hochwürdıgen Herrn Doktor Ruüucker den
hochgeachteten Deutschen <

Der Schreıiber wıederholt darunter fast gleichlautend den olophon
arabıscher Sprache Seiınen Namen Schre1i » Karum« un 1bt ausdrücklıiıch

daß GT der önche des Markusklosters 1ST Er nenn ferner och dıe
Jahreszahl der Seleukıdenara CGiraec

Ms Or1ıenl

Der ohl ursprünglıche Ledereinband wurde be1 der Restauriıerung 987 durch
SIUNCH Ganzleiıneneiınband TSEeIzZT Papıer 151 Sowelıt och feststellbar agen
Blatt Format ES Schriftspiegel Eıinspaltıg F Zeıilen Kustoden
Angabe der Kapıtelnummern größerer Schrift Überschriften mıt roter ıntie arsunı
Serto
hne ursprünglıche agen- Blatt der Seıtenzahlung DiIe Reıihenfolge der Bläatter 1ST
teılweıse falsch Rıchtig Z 26 : Lucke VOoO  —_ Blatt 8 '] 110 29
Ka C4 G 138 l
Die VOT der Restauriıerung ZU großen eıl zusammengeklebten Blaätter Ssınd alle 8008

Seıdenpapıer überzogen Durchgängıg Wasserflecken dıe Schrift 1ST ber überall och
einwandfreıl lesen In CIN1ISCH Blättern sınd kleiıne Löcher dıe etzten teılweıse den
Randern zerfleddert ber hne nennenswerten Textverlust
Schreıiber Hurı ermanos Sohn des Hurı Elıas Beendet 817

Inhalt Arabısche ersetzung VO  —_ Jean C'laude de la Ooype de Vertrieu
AD Bıschof VO  — Poıitiers) Compendıosae instiıitutones theologıcae ad

SUMmM SCIN1NAaT Dıctlavıensı Pıctavıl 708 (und Ofter) Buch Kapıtel 12 16
Mır nıcht zugänglıch ach raf 111 431 (»Das theologische eNTDUC

252 Gestorben e 915 Jerusalem [ Der Metropolıt Gregor10s Afram WaTlT 912 Al dıe Stelle
des abgesetzten Metropolıuten Johannes 1as Hal =  —— ben Fußn wurde ber
918 VO  —_ dıiıesem wıeder abgelöst und lebte weıter als Moönch arkuskloster (Das heılıge
Land 973 40)
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wurde bıs ın dıe neueste eıt In den theologıischen Schulen Syrıiens, wWwI1Ie In ‘Aın
1TaZz, AIn arga und Sarfeh. viel benützt«).
Fo AA Dra »C\\Ä r<a erdr(o ONO
MA2ANAA NN NN )\M

)Ä\O(T)f{“l( AlaK
SOMr rar LA DArl ( 139 CO S hamr Ura X  Ya
\ MDrla aA

OR Na .>:F(‘Üf*((.\ W NCa KrKaufhold  100  wurde bis in die neueste Zeit in den theologischen Schulen Syriens, wie in ‘Ain  Träz, ‘Ain Warqa und Sarfeh, viel benützt«).  Fol. 1: mrır alr wailra €u<Är(o a\r amn  MA1s0h »a < nlr  as> ‚in <n>‘.H( ura  Aı ‚nm al — mal aal  aanr Kasihlıa asrarla Mınaa., hamr \ra Ä_é.cfl&n’  ‚.\; Aa : narah mlr Ä\r(.m.n'ß al —P DL  aalra ies arlra ir Alra ir arlr ‘\.Qr(  icx:.\>uÄv<;nÄ;3r(go irs wirndmira irı  »Im Namen des Vaters und des Sohnes und des Heiligen Geistes, des einigen  Gottes. Amen. Wir beginnen mit der Hilfe Gottes des Erhabenen und seiner  guten Leitung mit dem Abschreiben des fünften Buches der »Theologischen  Wissenschaft« des ausgezeichneten Lehrers und Theologen Yühanna Qlaudios  Firtriu, des Bischofs einer Stadt des Königreichs Frankreich, Gott schenke  ihm sein Erbarmen. Es umfaßt den zwölften, dreizehnten, vierzehnten, fünf-  zehnten und sechzehnten Teil der genannten Wissenschaft ...«.  Fol. 1‘-7’: Inhaltsverzeichnis.  Fol. 8": leer.  Fol. 8“-151%: Text.  Fol. 151"': Kolophon (am linken Rand beschädigt): < '\.*‘7.) mia z  inr iı imz S Z Da irsa aıhr ,a C  Iar uın ia irı< anoa ırmn ka alr Au nahe  Darhale .a mmmnr ar _ € aua [r\] u orl  [ In or ia ar ar aar [ minr  »Beendet — Gott sei unaufhörliches Lob — am 22. Tag des gesegneten  Monats Adär (= März) des Jahres 1817 nach Christus durch den geringsten  der Menschen, der [nicht] wert ist, daß sein Name in dem [heiligen?] Buch  erwähnt wird, den Hürı (= Pfarrer) Germänos, den Sohn des Hürı Elias  (Textverlust, vom folgenden nur Reste erhalten).  Fol. 151“: leer. Stempel. mit., Inschrıft (nur - teılweise. erhalten): 4‚_S‚L\  [...] J! Zugaall »Öffentliche Bibliothek von ...«.  Auf einem bei der Restaurierung entfernten Vorsatzblatt waren folgende  Angaben zu finden: »Syrisches Manuscript von 1817 / Jean Claude de Vertrieu /  B. v. Poitiers 1702-32 / Ms 6«.  Der Name des arabischen Übersetzers wird — wie in einem Teil der andereniC\AI7AÄ!()JÄAÄF(€.) Ir m\a
> Im Namen des Vaters und des Sohnes un:! des eılıgen Geıistes, des einıgen
(jottes. Amen. Wır beginnen mıt der Gottes des Erhabenen und seliner
guten Leıtung mıt dem Abschreıiben des unften Buches der » Theologischen
Wıssenschaft« des ausgezeichneten Lehrers un Theologen Yuhanna audı10Os
Fırtrıu, des 1SCHNOIS einer des KOni1igreıichs Frankreıch, ott chenke
ıhm se1n Erbarmen. Es umfaßt den zwölften, dreiızehnten, vierzehnten, fünf-
zehnten un: sechzehnten Teıl der genannten Wıssenscha &K<

Fol 1v_7v Inhaltsverzeichnıis.
Fol 8 leer.
Fol Y 1 5171 lext

Fol 151 olophon (am Iınken and beschädıg ia z am
NN arır< 31017 e.\Ä‘\r(‚ß me nırn ZßS3

I0r< Irn mA r nnnı ka ON 2 D 330 LQ
DREAANNR MNQD QaRs D &QQ m \] ur ADUN

].m wr aa Dr aurn ia [ min Ar
» Beendet ott sSEe1 unaufhörliches Lob Tag des gesegneten
Monats dar arz des Jahres 817 ach TISLUS AITe den geringsten
der Menschen, der nıcht| wert Ist, daß se1n Name ın dem 'heilıgen ?!] Buch
erwähnt wiırd, den Hurı RN arrer Germanos, den Sohn des Hurı 1aSs
(Textverlust, VO folgenden 11UT Reste erhalten)
Fol 1317 leer. Stempel mıt Inschrift (nur teilweıise erhalten): SS
13} Ava ga »ÖffTentliche Bıbliıothek VO  —; OE

Auf einem be1 der Restaurierung entfernten Vorsatzblatt olgende
Angaben en »Syrisches Manuscrıpt VO 81 Jean Claude de Vertrieu

Poitiers 170732 Ms 6«
Der Name des arabıschen Übersetzers wırd WIE In einem e1l der anderen
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Handschriften auch nıcht genannt. Vgl azu Nasrallah. Catalogue des
Manuseriıts du ıban, l Harıssa/Lıbanon 19558, O eıtere Handschriften
raf aaQÖ: Nasrallah ebda Jal passım); Parıs arab. 5080 1roupeau,
Catalogue des manuscecriıts arabes. Ire Partıe. tOmMe 1, Parıs 197/4, /8)

ber den Schreıber iıst MIr nıchts weıter bekannt Es dürfte sıch eınen
Maronıiıten gehandelt en

Ms orıent.

Der ohl ursprünglıche, beschädıgte Ledereinband wurde 98’7 Urc einen grünen Ganzle1-
neneınband rseizt Papıer. 156 agen, meıst Blatt age 9; 6; Ü

43 Blatt). Format Schriftspiegel: Eınspaltıg. 15 Zeılen
Kustoden. ote Überschriften und Rubriıken. Rotschnitt Lateıiisch, Deutsch un: Syrisch
(Serto)
Ursprünglıch keıine agen-, Blatt- der Seitenzählung. Spätere, ber nıcht durchgehende
Seıtenzäahlung mıt Bleıistıift.
Wasserschäden. Die rotfe ınie ıst ausgewaschen, ber och lesbar Schrift teilweıse auf der
gegenüberliegenden eıte abgedrückt.
Schreiber: Adolf Rücker und der Priestermönch Yohannan, Sohn des Malke (Jarum (s uch
ben Ms orJent. Mehrere aten 0.1.1914, 29.1.1914, 1 I9 72 und allgemeın 914
Syrischer ext geschrıeben 1m Markuskloster ıIn Jerusalem für [Dr Adolf Rucker

Inhalt Anaphoren.
Fol 1rv leer.
Fol B (von der and Ruckers, In der Art eines Tıtelblatts mıt schwarzer un
roter ım folgenden kursıv| Tınte)
SIN Anaphorae Syrorum Jacobiıtarum cod InNs (2ONV. St{1 Marcı
Hıerosolym. UNaCUumMm Consignatione C’alicis al10 codice«.
Fol Z 3 eenr.
Fol J 4V, 4, 3v (n dıeser Reıhenfolge, es VO Rucker geschrieben):
»Anaphora Patr Timotheos exandar
Anaphoratexte ach einem Missale des Markusklosters In Jerusalem, das nıcht ın
Bmstks Verzeichnıis*® aufgenommen ist Papıer, ZL5 16 287 Leinwand
über Holzdeckeln Anfang Ende unvollständıg. hne ede Datierung, 1UT

Schreibernotiz VO spaterer and auf S (Rand) Q ACLO

Ä;r('\ < O AD 17) , I9$Q Ar Aizir

23 Dı Baumstark, Dıe lıturgischen Handschriften des jJakobıtıischen Markusklosters In
Jerusalem, ıIn OrChr (191 103-115, 286-314 Dıie Hs ist nıcht iıdentisch mıt der Von
Kaıser q4aQ erwähnten Anaphorenhandschrift des Markusklosters AdUuSs dem Jahre 29 Giraec.

Baumstark ebda Nr 10)
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e..an&;;or(m;.ßgmhn'mßr(}:ßém_\o;.\.:mré.\a.:o
r<n Ha anQ

Schrift Serto O17 hrhdts
Inhalt Anaphoratexte; davon Sind In folg kopıiert

Timotheos Alexandreıa 179102  Kaufhold  e..an&;..or(m..&gal:xn’mflv(;uß€m_\cu.\:mré.\cub  ‚XM 3uansQ  Schrift: Serto 16-17 Jhrhdts.  Inhalt: 31 Anaphoratexte; davon sind in folg. kopiert  1  Timotheos v. Alexandreia (17) ...  Simeon Kepha I (3)  Severus v. Antiocheia (18)  Jakub Malfana (II) (21)  Johannes Patr. Katoba u. Aksenaja (8)  Jakob v. Edessa, MaphaSqana d°Ketabe (22)  Basilius v. Bagdad, welcher ist Lazar bar Sabta (24)  Thomas v. Harkel, B. v. Germanikia (25)  Johannes Episcopus (26)  f  ©O ©O O AZRHUÜ HS  Consignatio Calicis (aus einer anderen Hs, v. J. 1819 Graec.)  Die Handschrift, aus der 1-9 entnommen sind, enthält folgende Anaphora-  FEXTLE:  Bl. 1-32: Proemien u. Sedra, Episteln u. Evangelien für die Wochentage (von  Mittwoch ab, weil Anfang unvollständig), dann solche für einige Hochfeste  und die letzten Tage der Karwoche.  1: fol. 32®°: Jakob, Herrenbruder (gr)  2. fol. 40*: Jakob, Herrenbruder (kl)  3. fol. 46*: Siımon Kepha I  4. fol. 532: Simon Kepha II ...« (der deutsche Text Rückers in der Handschrift  setzt sich noch fort, im gleichen Wortlaut wie in seinem Aufsatz »Über zwei  syrische Anaphorensammlungen. — II. Jakobitisches Missale des Markus-  klosters in Jerusalem«, in: OrChr N.S. 10/11 (1923) 156f. Rücker erwähnt dort  seine Abschrift nicht).  In der,Aufzählung ‚sınd die Nummern. .3. 8, 17, 18;.21, 24; 25 und 26  angekreuzt, d.h. die Anaphoren, die kopiert sind (s.o0.). Am Schluß findet sich  noch folgender Bleistiftvermerk Rückers: »Initien in einem bes. Verzeichnis«.  Dessen Verblieb ist mir nicht bekannt.  Ab fol. 5” beginnt eine Seitenzählung mit Bleistift:  S. 1-29: Anaphora des Timotheos (Bleistiftvermerke Rückers am Rand).  Schlußvermerk des Schreibers auf S. 29 unleserlich.  S. 30: leer.  S. 31-54: Anaphora des Simon Kepha. S. 54 syrischer Schreibervermerk: »Von  der Hand des armseligen und sündigen Knechtes, des Mönches Yohannän,  Sohn des Garüm. aus Mardin, im Jahre 1914 nach Christus. Betet für ihn.«  S. 55-82: Anaphora des Severos. S. 82: ähnlicher Schreibervermerk wie S. 54,  zusätzlich werden Ort und genaues Datum angegeben (»... ım Kloster des MOrSımeon epha (3)
Severus Antıochela 18)

Malfana II) (21)
Johannes Patr Katoba senaJa (8)

Edessa, Maphasqgana eis 22)
Basılıus Bagdad, welcher ist Lazar bar 24)
Thomas Harkel, Germanıkıa 25)
Johannes Ep1scopus (26)C - I5 N5 F 0O CN - Cons1ignatıo Calıcıs (aus einer anderen Hs, 819 Graec.)

Dıie Handschrıift, AUuS$s der 1-9 ntiInommMen sind, nthalt olgende naphora-

123  D Proemien edra. pısteln Evangelıen für dıe Wochentage (von
Mıttwoch ab, we1ıl Anfang unvollständıg), ann solche für ein1ge Hochfeste
und dıe etzten Tage der Karwoche.

fol 372b5 o Herrenbruder gr)
fol 4()2 o Herrenbruder (kl)
fol 462 Sımon epha
fol 53a Sıiımon epha 11 (der deutsche lext Rückers In der Handschrift

sSe17 sıch noch fort, 1mM gleichen ortlau WwIe In seinem Aufsatz »Über Zwel
syrısche Anaphorensammlungen. 88 Jakobitisches Missale des arkus-
klosters 1ın Jerusalem«, iın (1923) 56{. Rucker erwähnt dort
seıne Abschrıiuft nıcht).

In der Aufzählung Sınd dıe ummern 5 S, E 18, Z 24, Z und
angekreuzt, dıe Anaphoren, dıe kopıiert sınd (S.0.) Am Schluß sıch
noch folgender Bleistiftvermerk Ruckers »Inıtien in einem bes Verzeichn1s«.
Dessen erDlıe ist MIr nıcht bekannt

fol 5 beginnt eıne Seitenzäahlung mıt Bleıistift
12  \O naphora des Timotheos (Bleistiftvermerke Ruckers an

Schlußvermerk des Schreıibers auf unleserl11ıc
leer.

31:54 naphora des Sımon epha syrıscher Schreibervermerk » Von
der and des armselıgen und sundıgen Knechtes, des Mönches Yohannan,
Sohn des Garum. AUS ardın, 1M e 914 ach Christus. Betet für iIhn.«

552002 naphora des Severos. 82 ahnlıcher Schreibervermerk WIe 54,
zusätzlıch werden Ort und SCHAUCS Datum angegeben » 1mM Kloster des Mor
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arkos des Evangelısten In der gesegneien Jerusalem, Januar des
Jahres 914 ach Chrıistus«

R 2l naphora des E22 ahnlıcher Schreibervermerk WIe
Es folgen Z7wel nıcht gezählte, leere Seıiten. Dann beginnt eıne CUu«C Zahlung
1-5  O© naphora des Johannes. Schreibervermerk VO 9 1.1914
51-30 naphora des VO  —; Edessa Vermerk., iın dem der

Schreıiber seiınen Namen vollständıgsten angıbt (Yohannan bar Malke
Garum) Arabıische Datıierung: 1.2.1914

X1-10 naphora des Basıle10s. 107 kurzer Schreibervermerk.
108-126 naphora des Ihomas VO Hargel. In dem Vermerk auf 126

bezeichnet sıch der Schreıiber als »>»Mönch und Priester« und o1bt den Besteller
» für den gelehrten un welsen Doktor Rücker, den geehrten

Deutschen«)
1274141 naphora des Johannes Epıiskopos. 141 Schreibervermerk

ohne GE Angaben
ESs folgen fünf ungezählte leere Seıten, ann 28 ungezählte Seiten mıt

nachstehendem BEeXt. der mıt Randnotizen VO Rucker versehen ist
, I5 2 y NO ( 3303 nı 3 DALII AA
mYY yırg < aan c 3 Anı Man aaar v< LQ rar
( Y 233107 r<Y ı5300 330093 eAJ'H'(‘ —aDie syrischen und christlich-arabischen Handschriften in Münster  103  Markos des Evangelisten in der gesegneten Stadt Jerusalem, am 10. Januar des  Jahres 1914 nach Christus«).  S. 83-122: Anaphora des Jakob. S. 122: ähnlicher Schreibervermerk wie S. 54.  Es folgen zwei nicht gezählte, leere Seiten. Dann beginnt eine neue Zählung:  S. 1-50: Anaphora des Johannes. S. 50: Schreibervermerk vom 29.1.1914.  S. 51-80: Anaphora des Jakob von Edessa. S. 80: Vermerk, in dem der  Schreiber seinen Namen am vollständigsten angibt (Yohannän bar Malke  Garüm). Arabische Datierung: 1.2.1914.  S. 81-107: Anaphora des Basileios. S. 107: kurzer Schreibervermerk.  S. 108-126: Anaphora des Thomas von Hargel. In dem Vermerk auf S. 126  bezeichnet sich der Schreiber als »Mönch und Priester« und gibt den Besteller  an (»... für den gelehrten und weisen Doktor Adolf Rücker, den geehrten  Deutschen«).  S. 127-141: Anaphora des Johannes Episkopos. S. 141: Schreibervermerk  ohne neue Angaben.  Es folgen fünf ungezählte leere Seiten, dann 28 ungezählte Seiten mit  nachstehendem Text, der mit Randnotizen von Rücker versehen ist:  ‚m Zn yla manı mLı <ma mariı ma\ nah  min < maD zas hr  aalr aa < Laro  s 1ia MLınlan 1001 r<.m.;\„  < eA;)'i"(.‘ r(:z>o_;.1  HSO K rm T.mb:>  »Ferner: Ordnung der Bezeichnung des Kelches des heiligen und gottbeklei-  deten Mör Severos, des Patriarchen von Antiocheia, die verrichtet wird an den  heiligen Tagen des vierzigtägigen Fastens, nach der Ordnung der Darbringung  des Opfers der Syrer in allen Städten und Kirchen ...«  Der anschließende Schreibervermerk ähnelt den vorhergehenden (Datum:  1914). Am unteren Rand ist mit Bleistift das Datum der Vorlage für den  letzten Text genannt: 1819 Graec. (= 1507/8 A.D.), dahinter mit arabischen  Zahlzeichen wohl irrtümlich »1818«.  Den Schluß bilden zwei leere Blätter.  Die Vorlage, aus der die Anaphoren entnommen sind, ist die Handschrift  Jerusalem, Markuskloster 97, vgl. A. Raes, Anaphorae Syriacae, vol. I, fasc. 1,  Rom 1939, S. XXIf. Dieses Werk enthält kritische Ausgaben verschiedener  Anaphoren, die Raes und andere veranstaltet haben. Rücker gibt in dem von  ihm bearbeiteten Teil (Anaphora syriaca Timothei Alexandrini, Rom 1939)  auf S. 5 bei der Handschrift Jerusalem 97 an: »Anaphora Timothei (fol. 165"-  174”) inter alias ex hoc codice pro me exscripsit Johannan Garum, monachus  illius conventus anno 1914.« In dieser Abschrift finden sich bei der Anaphora  des Timotheos einige Randbemerkungen Rückers, er hat sie also wohl bei derm< axzsG (< ALı 5 e0].\33

» Ferner: Ordnung der Bezeichnung des Kelches des eılıgen und gottbekle1-
deten Mor Severos, des Patrıarchen VO  — Antiocheıla, dıe verrichtet wırd den
eiılıgen agen des vlierzigtägıgen Fastens, ach der Ordnung der Darbringung
des OÖpfers der yrer ıIn en Stadten und Kırchen C

Der anschlıeßende Schreibervermerk ahnelt den vorhergehenden (Datum:
Am unftferen and ist mıt Bleıistıift das Datum der Vorlage für den

etzten Text genanntl: 819 Graec. 1507/8 A.D.), anıntler mıt arabıschen
Zahlzeichen ohl irrtumlıch &«

Den Schluß bılden 7WEe] leere Blätter
Dıie Vorlage, RN der dıe Anaphoren ninommMen sınd, ist dıe Handschrı

Jerusalem, Markuskloster 97, vgl Raes, Anaphorae Syriacae, vol L, fasc. 8
Rom 1939, IT Dieses Werk nthaält krıtische usgaben verschiıedener
Anaphoren, dıe Raes un: andere veranstaltet en Rücker g1Dt In dem VO  >

ıhm bearbeiteten Teıl (Anaphora Syrıaca 1molLNel Alexandrıni, Rom
auf be]l der Handschrı Jerusalem »Anaphora 1motltnNeı (fol L6S1-

inter alıas hoc codıce DIO exscr1psıt Johannan Garum, monachus
ıllıus CONnventus AdN1NO 1914 « In dieser Abschriuft en sıch be1l der naphora
des Timotheos ein1ıge Randbemerkungen Rückers, hat S1Ee also ohl be1l der
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Vorbereıtung der Ausgabe benutzt. G1 €e1 dıe Jerusalemer Vorlage selbst
überhaupt heranzıehen konnte, aßt sıch dem Vorwort nıcht zweiıfelsfre1
entnehmen. Codrington g1bt ıIn se1ıner Ausgabe der naphora des
Severos VOIN Antıochela ausdrücklıch daß Photographıien davon erhalten
hat Die anderen Herausgeber verwenden aber,. sowelılt ich sehe., weder dıe
Jerusalemer Handschrı och Rückers Abschriuft In einer fruheren einschlägı-
SCH Veröffentlichung (Dıie syrısche Jakobosanaphora ach der Rezension des
Ja‘qgOb(h) VO  —; Edessa, unster erwähnt Rücker 1Ur dıe Jerusalemer
Vorlage

Zur »Ordnung der Bezeichnung des Kelches«, eıner Präsanktifikatenliıturglie,
vgl Baumstark 266f: Hanssens. Institutiones lıturgicae de rıtıbus Orlen-
alıbus, ILL, Z Rom 1932, S5921 (Nr SS55SE (Nr 616{1. (Nr

de Vrıies, Sakramententheologıe bel den syrıschen Monophysıten, Rom
1940, 7Of. Die VO Codrington, The Syriıan Lıturglies of the Presancti-
fied 4, 1903, 69-8 und a)]J1,; Une anaphore syrlaque de Severe
DOUT la des presanctifies (ROC 24 1908/9, 25-39 veröffentliıchten lexte
stiımmen mıt dem der Munsteraner Handschrıift 11UT teiılweıise übereın (es en
sıch entsprechende Randbemerkungen ucKers

Ms orıent.

Eınband Leder auf Karton, mıt gepragten Ornamenten. Auf dem vorderen Innendeckel
Exlıbrıs VO Adolf Rücker (»Oremus CU eccles1a sancta De1 Pax Ex lıbrıs Adolphı
Rücker«). Papıer. 176 agen Blatt und Schluß ein Doppelblatt. Format

9,2 Schriftspiegel: 9,5 0,5 Einspaltıg. Zeılilen. K ustoden Rote/Seıtentitel.
ote Überschriften und ubrıken TADISC und Syrisch (Serto) Seıtenzahlung ab fol 1v mıt
arabıschen Zahlzeichen VO  —; bIS 337 [DIie Seitenzahlen 63 und sınd doppelt vergeben (8
und 80), 103 un 202 ausgelassen, ach 209 folgt wlıeder 20010. Gebrauchsspuren. [Das Blatt
mıt den Seiten fehlt eizltes Blatt der ersten age
Schreiber Petros Dıyarbakırlı un! Miıchael, Sohn des Elıas Sabbag AUS Bagdad. Beendet

Maı 18]61 Geschrieben In der Schule der »Muttergottes VO  - der Rettung« (Kloster
Scharifeh 1mM Lıbanon).

Inhalt Westsyrisches (uniertes ) Rıtuale
12132 ausschließlich arabısch, ann arabısch mıiıt zanlreiıchen eingestreuten

syrıschen Gebetsformeln un Gebeten SOWIE ein1ıgen Überschriften. Die lexte
stimmen NUTr teilweıise mıt denen be1 Rahmanı, er rıtualıs SUul ecclesi1ae
Antıochenae Syrorum, Scharfeh 1922. übereın.
Fol leer.
Fol 1v PE » Rıtus der Wasserweıihe ach dem Brauch der eılıgen
römiıschen Kırche«.
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12225 für eınen Kranken (am Anfang unvollständıg, weıl dıe Seiten
E2 und 13 ehlen)

2628 fur eın Kleinkınd allgemeın.
2831 für CIM rankes Kleinkınd
31-40 Verschiedene Gebete (für Reıisende, sıch Streitende., Besessene u.a.)
40-79 » Rıtus der 1 etzten Ölung für dıe Kranken«, » Rıtus fur dıe mıiıt dem

Tode Ringenden«.
(sıc! zwıschen 79 und 50) lexte für dıe Rosenkranzbruderschaft

(fard id ahwiya al-wardıya).
9-1 Katholische Glaubensbekenntnis (für übertretende Jakobıten).
102:105 Lossprechungsformel.
105-132 Gebete ber eıne Frau, dıe Geburtswehen hat; der Haustur

einer Wöchnerın; ber dıe Wöchnerın:;: eim Eıntrıitt der Trau In dıe Kırche
vierz1ıg Tage nach der Geburt

132-190 Rıtus der aule
1942247 Rıtus der Eheschlıießung (einschlıeßlıch der VO  — Verwitweten).
2A9 TIT Begräbnisrıtus fur Manner.
P, Begräbnisrıitus fur Frauen.G M - 7 293-309 Begräbnisrıtus für Kınder
309 Gebete für Verstorbene.
31° olophon m AN\R EK r<3m mM 10
Dr ND IN Aa aDın ı © Uy5

JL
9 DE D N u (T1.QD 3 .17 Kn dr ,\v('\% _\r<_-x.no

»Beendet wurde das Schreiben dieses Buches UTIc den Bruder Petros 1yar-
bakırlı und durch den Bruder Miıchael, Sohn des 1as Sabbag AUS Bagdad,
Schüler der Schule der Herrın der Rettung Iyar Maı) des Jahres 61«

Den Namen »Herrın der Rettung« alyıida an-nagd4) gab der syrısch-katho-
lısche Patrıarch Miıchael Garweh 785 dem Kloster charie ra 64);
GT eröfinete dort auch ein Seminar für dıe eranbıldung des Klerus 61)
Mıt der 1Im olophon angegebenen Jahreszahl kann deshalb 11UT S61 gemeınt
se1n. Regelungen für das Seminar en sıch In den Beschlüssen der Synode
von CNarie(SC de Clercg, Concscıles des Orlıentaux catholıques
Hefele-Leclercg, Hıstoire des Concıles, tLOMe XJ), Parıs 19352, 584{f.; desgle1-
chen in den Beschlüssen der Synode VO  —_ Aleppo 1im e X66
Dıie Schreıiber offenbar Seminaristen. Der Erstgenannte tTammte viel-
leicht AdUus derselben Famlıulıe wI1Ie der syrisch-katholische Bischof Julius Anton
Dıyarbakırlı VO  > Dıyarbakır (1792[?]-1816) DbZW VO  - Beıirut (mıt dem ischof{fs-

Quartus STa Julıus, 1817-1841) ber dıe Schreıiber ist MIr weıter
nıchts bekannt

318-331 » Vıgıl gemä dem syrıschen Rıtus«.
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3392-336 und Exorzismus des Papstes ened1i XIV schäd-
lıches Ungezıefer.

336-337/ nach dem Begräbnıis.
Die etzten Trel Blätter Ssınd eer und nıcht gezäahlt

Ms orıent.

Brauner Halbledereinband. Papıer. Blatt agen mıt unterschıedlicher Blattzahl (von
ıs L2 meıst Blatt). Format Z Schrıiftspiegel: Z Einspaltıig, jeweıls
NUTr dıe außere Blatthälfte beschrieben, auf der inneren gelegentlıche Bemerkungen In
deutscher Sprache, mıt schwarzer und rotfer Tınte der Bleistift, wohl alle VO Schreıiber der
Handschrıift, ber AUuUsSs verschıiedenen Zeıten; S1E bezeichnen VOT em stichwortartıg den
Jeweılıgen Inha des syrıschen Textes, inden sıch ber uch griechısche und arabısche
Zıtate 2DDE Zeıilen Überschriften durch Unterstreichung gekennzeıchnet. Syrisch und
Deutsch. Unschöne Schrift (Miıschung AdUus Estrangla und Serto) eines kEuropaers, lateinısche
Schriuft. teılweıse uch Stenographie.
Keıne att- der Seıtenzahlung. Auf der inneren Blatthälfte ıst dıe Seıtenzahlung der
Vorlage mıt arabıschen Zahlzeichen angegeben.
Schreıiber und Ort nıcht angegeben. Die Handschrıift ist vermutlıch 1im Frühjahr 893 In Rom
entstanden $.4.)

Inhalt Auszug dUus der ammlung der Synoden der ostsyrischen Kirche
(»Synodıcon orıentale«).
Fol 11-3v eer
Fol 4r_8v Synode des Yahballaha 264-2 70 der orlage
Fol NT Synode des Dadıso 274 Miıtte-282)
Fol 1/ 4 0V CSr dıe leeren Blaäatter Ssiınd 1mM folgenden nıcht mehr vermerkt).
Fol 201-251 Synode des Aqgaq 283 Miıtte-290)
Fol 267-30VY Synode des Barsauma ACzeN 2972 Mıtte-298)
Fol 3171337 Synode des al BB 300 Miıtte-303)
Fol 347_4 37 Synode des Mar Aba 306 Miıtte-321)
Fol 44r7_5 5! Synode des Joseph 336-355)
Fol 561- / 1' Synode des Ezechiel 55-383)
Fol 2r 197 Vierter und unfter r1e des Mar Aba VE 3721 Miıtte-333).
Fol 797 Schluß der Kanones des Mar Aba, Nr (38)-40 334-335)
Fol ST »\D 97 Ergaenzung der olıe« Es O01g eıne er untereinander-
geschriebener syriıscher W orter, dıe Seiten 5()3 und 481 betreffend

Dıie Abschriuft ist nıcht Sanz vollständıg. Im syrıschen ext en sıch
Vermerke WwIe »folgen Unterschrıiften«, »folgen dıe Namen der uebrigen
Teılnehmer«, »usfi. vide Cyu1d1« (fol 60"), »Cyju1dı « (fol 79°} aber auch
angere stenographısche Passagen (vor em fol be1 denen jedoch
teilweise der syrısche lext auf der inneren Bla steht (nachgetragen ”).



[Die syrıschen und christliıch-arabischen Handschriften In Munster 107

Miıt dem Hınweils auf ul ıst dessen Aufsatz »Ostsyrıische Bıschöfe un
Bischofssıitze 1mM Na VI und VII Jahrhundert« M 43, 1889, 388-414)
gemeınt.

Vorlage WAäTrT, wWwI1Ie dıe Blattangaben In UNSSETGI Handschrı zeigen, eindeutig
dıe Handschrı Borgiano SIT1ACO 82 der vatıkanıschen Bıblıothek Sıe kam
bald ach ihrer Entstehung nach Rom (1869) zunachst ın das Museo Borgiano
der Propagandakongregatıon (Sıgnatur: VI 4)24 und 899 ıIn dıe Vatıcana
(Sıgnatur: Borg SIr Die vorlıegende Abschrıiuft kann, da In ihr der
Aufsatz (ju1dıs zıtiert wiırd, fruhestens XI entstanden se1N. Die syrıschen
lexte wurden 902 VO Chabot nach der romıschen Handschrıiuft
herausgegeben (Synodıcon orjıentale Recueil de Synodes Nestorıens, Parıs)
Danach wırd ohl nıemand mehr auf den edanken gekommen se1n, dıe
Handschrıift abzuschreıben. Unsere opıe dürfte deshalb 1mM etzten Jahrzehnt
des entstanden se1n. Die darın enthaltenen Texte (und andere Adus

der römiıschen Handschrıft) ubersetzte ()scar Braun 1InNns deutsche (Das Buch
der Synhados, Stuttgart und Wıen Er benutzte dıe Vorlage aber auch
schon für eıne ruhere Arbeıt » Der Briefwechse des Katholıkos Papa VO  —_

Seleuc1a« (Zeıtschrift fuür katholısche Theologıe, X ahrgang, Innsbruck 1894,
163-182, 46-565) Er SCHTEL dort auf 163 »Durch meınen verehrten

Lehrer Professor ul auf dieseDie syrischen und christlich-arabischen Handschriften in Münster  107  Mit dem Hinweis auf Guidi ist dessen Aufsatz »Ostsyrische Bischöfe und  Bischofssitze im V., VI. und VII. Jahrhundert« (ZDMG 43, 1889, 388-414)  gemeint.  Vorlage war, wie die Blattangaben in unserer Handschrift zeigen, eindeutig  die Handschrift Borgiano Siriaco 82 der vatikanischen Bibliothek. Sie kam  bald nach ihrer Entstehung nach Rom (1869), zunächst in das Museo Borgiano  der Propagandakongregation (Signatur: K VI 4)?* und 1899 in die Vaticana  (Signatur: Borg. Sir. 82)?°. Die vorliegende Abschrift kann, da in ihr der  Aufsatz Guidis zitiert wird, frühestens 1889 entstanden sein. Die syrischen  Texte wurden 1902 von J.B. Chabot nach der römischen Handschrift u.a.  herausgegeben (Synodicon orientale ou Recueil de Synodes Nestoriens, Paris).  Danach wird wohl niemand mehr auf den Gedanken gekommen sein, die  Handschrift abzuschreiben. Unsere Kopie dürfte deshalb im letzten Jahrzehnt  des 19. Jhdts. entstanden sein. Die darin enthaltenen Texte (und andere aus  der römischen Handschrift) übersetzte Oscar Braun ins deutsche (Das Buch  der Synhados, Stuttgart und Wien 1900). Er benutzte die Vorlage aber auch  schon für eine frühere Arbeit: »Der Briefwechsel des Katholikos Papa von  Seleucia« (Zeitschrift für katholische Theologie, 18. Jahrgang, Innsbruck 1894,  S. 163-182, 546-565). Er schreibt dort auf S. 163: »Durch meinen verehrten  Lehrer Professor Guidi auf diese ... Sammlung [d.h. die Handschrift K VI 4]  aufmerksam gemacht  .. habe ich nun dieses Synodikon im vergangenen  Frühjahr zum Theil copiert, zum Theil excerpiert, eine Arbeit, von der im  folgenden als erste Probe der Briefwechsel des Katholikos Papa von Seleucia  geboten werden soll.«2° Möglicherweise handelt es sich bei der Münsteraner  Handschrift um einen Teil dieser Abschrift Brauns. Sie wäre dann im Frühjahr  1893 in Rom entstanden?7. Auf welchem Weg sie in die Universitätsbibliothek  Münster kam, ist mir nicht bekannt. Oscar Braun, geboren am 26.1.1862 und  gestorben am 11.8.1931, war seit 1894 Professor für Patrologie an der  Universität Würzburg. Vielleicht war Adolf Rücker Zwischenbesitzer. Für die  Annahme, daß die Abschrift von Braun stammt, spricht noch, daß nicht nur  die darin vermerkten Seitenzahlen der Vorlage in der Übersetzung Brauns zu  finden sind?®, sondern daß auch einige Randbemerkungen als Fußnoten in  24 Beschreibung der Hs. von P. Cersoy in: Zeitschrift für Assyriologie 8, 1894, 368-372; ferner  von Chabot aaO 4-10.  25 Vgl. Addai Scher in: Journal Asiatique 10, 13, 1902, 268.  26 Vgl. auch O. Braun, De Sancta Nicaena Synodo, Münster 1898, 12: »Als ich nun vor einiger  Zeit in Rom weilte, um auf der Propaganda eine Sammlung ostsyrischer Synodalakten aus zwei  gewaltigen Quarthandschriften K VI 3 und 4 zu kopieren, ...«  27 Braun hatte offenbar den Text der Synoden 1894 bereits vorliegen, weil er in seinem Aufsatz  auch schon aus der Synode des Dadi8o‘ zitiert (ebda. S. 550ff.).  28 Die Synode des Dadı8o‘ schließt erst auf S. 283 der Vorlage; der Umstand, daß diese Seitenzahl  in der Münsteraner Hs. fehlt, in der Übersetzung Brauns (S. 59) aber richtig vermerkt ist,ammlung (d.h dıe Handschrift VI 4|
aufmerksam gemacht habe ich Nun dieses Synodıkon 1im VETSANSCHCH
rüh)jahr ZU er CODIELL. Z er EXcerpiert, eiıne Arbeıt, VO  —_ der 1mM
folgenden als erstie TO der Briefwechsel des Katholıkos Papa VO Seleucı1a
geboten werden sol1.«+6 Möglicherweise handelt CS sıch be]l der Munsteraner
Handschrı einen Teıl dieser Abschriuft Brauns. Sıe ware ann 1im Frühjahr
893 In Rom entstanden“*”. Auf welchem Weg S1IeE In dıe Universitätsbibliothek
unster kam, ist MIr nıcht bekannt Oscar Braun, geboren 61 1862 und
gestorben 1.8.1931. WarTr se1ıt 894 Professor fur Patrologıe der
Universıtät urzburg Vielleicht WAarT Rucker Zwischenbesıitzer. Fur dıe
Annahme, dalß dıe Abschriuft VO  —; Braun stamm(, spricht noch, daß nıcht 1U

dıe darın vermerkten Seitenzahlen der Vorlage In der Übersetzung Brauns
en Sınd ®° sondern da ß auch ein1ıge Randbemerkungen als ubnoten ıIn

Beschreibung der Hs VO Cersoy ın Zeıtschrift fur Assyriologıe Ö, 1894, 368-372; ferner
VON Chabot qa 4-10

25 Vgl Adda!ıl er ıIn Journal Asıatıque 10, 15 1902, 268
Vgl uch Braun, De Sancta 1caena Synodo, Munster 1898, » Als ich 1U  > VOT ein1ıger
eıt In Rom weılte, auf der Propaganda ıne Sammlung ostsyrıscher Synodalakten Adus wel
gewaltigen Quarthandschrıiften VI und kopıieren, <<

Df Braun hatte offenbar den ext der Synoden 894 bereıts vorlıegen, we1]l ın seınem Aufsatz
uch schon AUS der Synode des Dadıso zıtiert

28 Die Synode des Dadıso schlıeßt erst auf 283 der Vorlage; der Umstand, dalß diese Seitenzahl
In der unsteraner Hs fehlt, In der Übersetzung Brauns (S 59) ber richtig vermerkt ist,
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» Das Buch der ynhados« Eiıngang gefunden en Beweıskräftig erscheinen
mır VOT em Z7Wwel Literaturhinweise. Auf 109, Fußn zıtiert Braun
eine Stelle AdUus dem Thesaurus Syr1aCcus VON ayne m1 dıe auch In der
unsteraner Handschrı angegeben ıst (zu 347 der Vorlage » V Payn  E  ©
col 1912&). Auf I1 Fußn —— g1bt eıne Stelle AdUus Hoffmann, Auszuge
AdUus syrıschen en persischer Martyrer, Leıipzıg 1850, d S1IE steht auch ın
der Handschrı (zu 71 der Vorlage »Hoffmann Acten «

Mıt syrıschen Rechtstexten befaßte sıch auch noch der Munsteraner O_
lısche eologe und Professor für Semuitistik ErTANaTı Vandenhoff geboren
3:111868; Diıss. phıl, Berlın Er erwarbh K& In Rom eıne Handschrı des
»Ordo 1udiıc1ıorum ecclesi1astıcorum«, dıe nach seınem Tod In den Besıtz
Rüuückers gelangte (s oben Fußn Es ist denkbar, daß sıch auch fur dıe
ostsyrıschen Synoden interessıierte, dıe 1m »Ordo 1ud1ic10orum« reichlıch zıtiert
sınd, und eıne Abschrift herstellte Siıe könnte ebenfalls Rucker übergegan-
SCH sSe1IN. Mangels Vergleichsmaterıals kann ich dıe rage nach dem Schreıiber
der opıe letztlich nıcht entscheıden.

Ms orıent.

Gedrucktes syrisches Missale mıt handschriıftliche Ergänzungen (karsunı un
SYTISC

Eınband: er mıt goldfarbıgem Blınddruck (Blumenmuster; ıIn der Mıtte des Vorderdeckels
»IHS«). Ruückentitel: » Mıssale Syr1ac.« Auf dem vorderen Fınbanddeckel innen Exlıbrıs VO  —

Rucker (wıe be] Ms orlent. Am Vorderschniıtt sınd einıge kleine Stoffstücke eingeklebt
(zum besseren Aufhinden VO  u Texten)

a) Tuc

Missale Syriacum Juxta Rıtum Ecclesiae Antıochenae Natıoniıs Maronıtarum,
Romae, YDpIS Sac Congregationi1s de Prop Fıde An 716

Beım Bınden StTar. beschnıiıtten (Buchblock: 255 18,5 Cm), ber hne Verlust Papıer leicht
gebräunt, ber och gut erhalten. Zahlreiche Blätter fehlen:
Beıide Tıtelblätter fehlen
Dedıikatıion aps Clemens X VOonNn Andreas Scandar fehlt
Vorworte (lateinısch bzw KarSsun1) fehlen
Kalendarıum: vorhanden

spricht meıne 1mM ext vertretene Annahme. och da Braun den vollständıgen ext
übersetzt also uch dıe In der Abschriuft ausgelassenen Passagen), ann sıch ohnehın NIC:
L11UT auf dıe opı1e gestutz haben
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Generalrubriken: 190088 Anfang (bıs Fnde
VO Lage C)

Bıs hıerher inden sıch keıine Seitenzahlen. Im folgenden Seıtenzählung mıt syrıschen Buch-
staben
Meßordo (takso d-qurröb qurbönö), F

9-10 vorhanden
1-38 fehlt

Evangelıenperikopen, vorhanden
Schluß des MeBordo, 135-138
naphora des Petrus, 139-168 fehlt

1UT 181 vorhandennaphora der Zwolf Apostel, 169-181
naphora des Jakob, des Herrenbruders, 182-207 vorhanden

vorhandenAnaphora des Johannes, des postels un Evangelısten, 2082 ) 7
naphora des Markus, des Evangelısten, 228-250 vorhanden
naphora des Matthaıo0s des Hırten, d.1 Hermas, 250-263 vorhancen
Anaphora des Dıionys10s, des Paulusschuülers, 264-293 fehlt
Anaphora des Papstes Aystus, 294-306 vorhanden
Anaphora ach der Ordnung der katholıschen Kırche VO Rom, der fehlt (S 307 ist mıt
Multter aller Kırchen, 307-316 einem Kupferstich

beklebt)
naphora des Patrıarchen Eustathıos VO  _ Antıiochela, 317-331 vorhanden
Anaphora des Johannes Chrysostomos, 3372-366
naphora des Patrıarchen Kyrıllos VO Alexandreıa, 366-395
Anaphora des Patriıarchen Johannes Maron VOIN Antıiocheıla, 396-418% fehlt
Anaphora der Bezeichnung des Kelches Karfreıtag, 419-415
Lesungen dus Paulusbriefen, ASDEAST fehlen
Schlußgebeit ach der Messe, 458-465 vorhanden
Dankgebet des Priesters ach der Messe, 466-47723 vorhanden
Verschiedene Gebete und Segnungen fur Priester, 474-500 vorhanden bıs 499,

das letzte Blatt fehlt
Dıie letzte Seıite des Buches (Ruckseıte VO  - 500) ist leer und NıIC gezäahlt
Wıe dıe vorstehende Auifstellung zeıgt, sınd nıcht einzelne agen verlorengegangen, sondern

CS wurden ofenbar bestimmte Texte herausgetrennt, ohl solche, dıe der Eıgentümer nıcht
benötigte. Die erhaltenen Seıiten 181263 sınd eıner falschen Stelle eingebunden (zwıschen Seıite
331 und 458)

Zu der Ausgabe vgl raf 658 un: 111 393 (Nr Raes 2a0 C  <

Handschriftliche Erganzungen
Papıer. An verschıiedenen Stellen ın das gedruckte uch eingebunden. ast überall einspal-
tıg Zeılen orma eiwa WwWI1ıe dıe Druckseıten:;: Schriftspiegel: 205 135 ote
Überschriften. Serto. Keın Kolophon. Keıine Blatt- der Seıtenzählung.

Es handelt sıch nıcht Abschriften der fehlenden eıle des Drucks, sondern
andere Texte
Vorsatzblatt verso) Gebetsftormeln VOT und be1 der Austeilung der

Kommunion erıker und Laıen, vielleicht VO Schreıiber der sonstigen
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handschrıiıftlıchen CHeE (karsunı)  M, 22 N »Gott erbarme sıch deıner, vergebe dır deine
<Sunden und T dıch ZU ewıgen en

Vorsatzblatt recto) Bıtte des Priesters Gir&is Nıqudımu (früherer 1gen-
tumer des uches A Priester, dıe mı1 des Miıssale zelebrıiıeren, seiner be1
der Messe gedenken (ın arabıscher Sprache und C  rn

Vor des Druckes
ach einem leeren 19 Blatter mıt geringfüg1g kleinerem Format (ein

ist weggeschnıtten): Lesungen fur dıe Fastenzeıt AdUus Paulusbriefen
und Evangelıen (karsunı).  A DA

38 Blätter (normales Format) Lesungen für Feste un Wochentage.
leere Seıte, auf der Ruckseıte Kupferstic (Kreuzdarstellung), darunter

In französıscher Sprache (gedruckt, nıcht AdUus dem 1ssale
Blätter mıt Gebeten AUus der Vormesse (syrısch), begınnend mıt »Gedacht-

N1IS uUuNnNnseICcs Herrn, (jottes un:! Erloösers Jesus Christus und se1InNes SaNzch
erlösenden Heılsplans für uns << Wäaährend das Missale VO 1/16; dıe meılsten
Handschriften und auch das heutige Melformular der Maronıiıten eiıne kurzere
orm der Kommemoratıon bieten (vgl P Gemayel, Avant-messe Maro-
nıte, Rom 965 OrChrA 174], stellt handschriftlicher Text
eıne Fassung dar, dıe ach Gemayel aaQ 298) jJakobıtıschen Einfluß verrat;
S1e ist soweıt ich sehe auch 1mM heutigen jJakobiıtischen Missale ubliıch
(Übersetzung der Jangeren Version eiwa be1 Renaudot, Lıturgiarum Orlen-
talıum collecti0, Aufl., Frankfurt und London 184 7, Z 16{1.) Die
Aufnahme dieses Textes bestätigt dıe Vermutung, daß sıch jemand AaUSs dem
IC und handschrıiıftliıchen Teılen eın Missale ach seinen Vorstellungen
zusammenstellte. Dıie Aufnahme eiınes jJakobıtischen Jlextes un: dıe Ver-
deckung des Beginns des lateinıschen Meßtextes (S 3(0)/ des Drucks, oben),
könnten darauf hındeuten, da [3 der syrısch-orthodoxen Kırche angehörte.

10 des Drucks stehen nıcht In Zusammenhang mıt dem Voraufgehenden
und dem Folgenden; vielleicht iıst das versehentlich mıt eingebunden
worden. ach

Blätter Prooimuien, Sedre, Huttama (syrısch). ach 307
Blätter »Anaphora der WO Apostel, dıe angeordnet hat der Apostel

Lukas« Zweıspaltıg SYTISC un Karsun1). Von der Druckausgabe (S 169-
181) abweıchender lext ach 499

Blätter verschiedene Lesungen; ebet. das NUr »Sonnabend des
Evangelıums« (Sonnabend VOT Ostern) gesprochen wıird. Es O1g leeres

Anschlıeßen ist ein kleinformatıges Doppelblatt mıt deutschem nhalts-
verzeichnıs (Bleıistıi eingeklebt, ohl VO  — einem Vorbesıtzer stammend. FEıne
Inhaltsangabe Ruckers 1st quf einem losen (Rückseıte eines Vordrucks
der theologıischen In unster erhalten: >In des Bandes
Maronuitisches Missale ed 716 Z
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Msyxs orıent.

ONVOIU VO  —_ Heften

Betrefflend Homiuilien des Kyrıll] VO Alexandreıa

Geheftete Lage VO  — unlınıerten Doppe  äattern ohne mschlag. Papıer.
27,6 221 C Schriftspiegel: 7

Inhalt Fragments of the Homuilies of yI1 Öl Alexandreıa the Gospel of
Luke edıted from ıtrıan Ms by rıght, London Vermerk

Schluß »Abgeschrieben collationıiert. Breslau, Jan 909 Rucker,
phil.«

Es handelt sıch eıne sorgfältige Abschriuft des In einer Auflage VO 100
ÜC erschıenenen Privatdrucks VO  —; Wıllıam Wrıght au einem Vermerk
Rückers ach einem xemplar der nıversıtäatsbibliothek Berlın), mıt
ein1ıgen Randbemerkungen des opısten

Doppelblatt und aneiınandergeheftete lınıerte Blaätter ohne mschlag.
Papıer. 2il C Schriftspiegel: Eınspaltig.

Inhalt Teılabschrift Rüuckers AUS der Handschrıift Sachau 220 der Preußı-
schen Staatsbibliothek In Berlın (fol 499 bIs 50b), mıt einıgen Randbemerkun-
SCH Ruckers Der lext nthält dıe bıs und dıe 33 Homiulıe des Kırıll
(nıcht vollständıg), vgl Sachau, Verzeıichnis der syrıschen Handschriften
der Königlıchen Bıbliothek Berlın, Erste Abtheılung, Berlın 1899, 120
Nr 28)

Zu den Homiuilien K yrılls vgl eiwa Baumstark 161 und zuletzt 4N Dauget,
Nouvelles homelies du Commentaıiıre SUurT l’Evangıle de LUC de Cyrille
d’Alexandrıe ans leur traduction Syr1aque, In Symposium Syriacum 1972,
Rom 9’74 OrChrAn 197) 439-456: VOoOoObus, Discoverles of (Gireat
Import the Commentary Luke Dy I1 of Alexandrıa, Stockholm 973

Die Jlexte Gegenstand der zweıten Diıissertation Rückers,
Rucker. Dıie ukas-Homiulien des Cyrıll VO  — Alexandrıen. Dıss. eo
Breslau 911 (56 Seıten), un demselben 1te In erweiterter orm (102
Seıten, mıt Ausgabe der fol un: 5() der Handschrı Sachau 220) auch als
Buch erschıenen Breslau 191 Die vorliegende Abschrıiuft AaUS dem Berliıner
Codex dürfte deshalb ebenfalls eiwa 909 entstanden se1n.

Betreffend ostsyrısche Lıturgletexte:
Kladden mıt blauem mschlag. Papıer Z B Blätter Jeweıls 1L1UT

einselitig beschrieben Erhebliche Wasserschäden. Die roftfe Tınte der uDrıken
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ist stark ausgewaschen, aber och lesbar; dıe Schrift scheıint teilweise auf der
Rückseıte der Blätter stark Urc Serto VO  —; der and Rückers, F Teıl miıt
Zzanireiıchen Randbemerkungen VO ihm Es handelt sıch offenbar Arbeıts-
materıalıen.

Inhalt Abschriften Adus syrıschen Handschrıiften

l Aufschrift auf dem mschlagetıikett der ersten Kladde » [ ıturgla Apo-
stolor. al et Mariıs. (od Berl SYIr 16 / annı 1496«

a) 56 teilweıse Jetzt lose, inlerte Blatter mıt Seıiten- und Zeiılenzählung.
eweıls auf der lınken Seıite der syrısche Text ach der genannten Berliner
Handschriuft (vgl Sachau qaQ 143-146 s e  Il Hs Nr 38, fol 77a41} und auf der
rechten NSeıite eıne lateinısche Übersetzung Ruckers (S 1726 bzw 1*-26*), mıt
ein1gen Anmerkungen und Korrekturen. Die Vorlage ist Anfang unvoll-
tandıg; ach einer Bemerkung auf der Abschriuft Stammt der ext der
Zeılen JD AdUus der andschnrı Seert 38 (vgl cher,; Catalogue des
manusecriıts Syrl1aques el arabes CONserves ans la bıblıotheque epıscopale de
Seert (Kurdıstan),. Mossoul 1905, 26: dıe Handschrı eın Missale und Rıtuale,
wurde 915 wahrscheınlich zerstört). Die Seiten 206-28 enthalten weıtere kurze
lıturgısche Stucke ne lateinısche Übersetzung).

AUT vier zusätzlıchen losen (Doppel-)blättern en sıch Anmerkungen
Ruückers

In der Kladde 1eg ferner eıne geheftete Lage VOon unlınıerten Doppel-
altitern 1m Format A mıt der Überschrift: » Jerusalem griech.
Patrıarchat ach a  o Nro FA mıt abweıchenden Lesarten der Jerusale-
ILCT andscnrı (vgl. { Chabot, Notice SUurT les manuscriıts Syrl1aques
CONServes ans la bıblıotheque du patrıarcat SICC orthodoxe de Jerusalem, ıIn
ournal Asıiatıque, SeT.. 3 Parıs 1894, 115),; ebenfalls VO Ruücker
geschrıeben, bezogen auf dıe Abschriuft der Berliner Handschrift

Auifschriuft auf dem mschlagetikett der zweıten Kladde 5{{ ıturgla
e0OdOoT1 MOops Cod Berl orlent. 804 X V S,

a) lınıerte Blätter eweıls auf der Iınken Seıite der syrısche Jlext ach der
genannten Berlıner Handschrı (vgl Sachau aqaQ 146-150 oa E  Il Hs Nr 39, fol
32a-40a|]), Seıite K  janak Die rechten Seiten sSınd leer un ollten vermutlıch WI1e
be1 der ıturgıe der Apostel al und Marı dıe Übersetzung aufnehmen.

Auf 192 losen, unlınıerten atitern en sıch Varıanten AUsSs den and-
schrıften OSu 36, 38 (geschrıeben 39a, 30b (vgl cher, Notice SUuT

les manuscriıts Syrl1aques CONSserves ans la bıblıotheque du patrıarcat chaldeen
de Mossoul, in Revue des Bıblıotheques 1L Parıs 1907, 231 erA
16 mehr VO al er katalogıisiert) un Beirut 449
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3) Dritte Kladde, ohne Etikett auf dem mschlag.
a) unlınıerte Blaäatter Auf der ersten Seıite Hınweils auf dıe Handschrı

Sachau 167 (s en Nochmalıge, seıtenkonforme Abschriuft der naphora
der Apostel nach der Berlıner andschrı (fol /7a-96b) hne Übersetzung
oder freien Raum aIiur Dıie letzte Seıite eines VOTN einlıegenden Iınıerten
Doppelblattes nthalt den Begınn ach der Handschriuft NSeert 38. deren
Varıanten anfangs bel der Berlıner andschrı notiert Sind. fol 96b (des
CX Sachau 16/) 1UT och Auszüge ncıpıt verschiıedener Huttam6e).

Lage VO  —_ lınıerten Doppe  äattern, VO  — denen 1UT dıe letzte Seıite ZUiT

Hälfte mıt lıturgiıschem lext beschrieben ıst
C) Lage VO  —; unlınıerten Doppelblättern. OCAHhMAaIls Abschriuft der Hs

Sachau 16/7, fol TTa SE
Zu den Anaphoren der Apostel al und Marı SOWIE des Iheodor VO  -

Mopsuestla vgl eiwa Baumstark 199 un: viele andere (zu vgl eiwa dıe
Liıteraturangaben be]l agne, ”’anaphore nestorienne dıte d’Addee ei Marı
ei I' anaphore maronıiıte dıte de Pıerre IL, ıIn OrChrP 53 198/7, 107. Fußn

Wann dıe Abschriften der Berliner Handschriften entstanden sınd. aßt sıch
schwer Die abweıchenden Lesarten der orlıentalıschen Codices (mıt
Ausnahme der ohl schon zerstorten Hs Seert 38) hat Rucker vermutlıch bel
selner Reıise In den Iraq notiert, dıe 1mM Anschluß seinen zweıten Studien-
aufenthalt In Jerusalem 1Im Te 9726 stattfand. Von der Hs Seert 38 könnte

VOT dem Ersten Weltkrieg eıne Abschriuft erhalten en (vgl oben Fußn



ANDREW PAILMER

The Epigraphic Dıction of Tur Abdın and Envırons

In (1987) n publıshed COTDUS of ınscrıptions from Tur Ab-
dın and envırons (reference-numbers 1-20, 1-13, F1 and 1-15)
whiıich Was intended d complement Pognon, Inscriptions semitiques de
la yrie, de la Mesopotamie el de la region de Mossoul (Parıs, (reference-
numbers 205 53 54, 65-7/1, P-O)225 and P 97/-1 16): there promısed
[WO urther studıies, of IC thıs 1S the Mirst

Of these 109 inscr1ptions al least 43 COMMEMOTAL materı1al products, mostly
buılldıngs, whereas S ATC epıtaphs; combınes both functions. The remaınıng
MaYy COMNNC In the Mirst9CXCEDL for three 16 definıtely COMMEMOTAL
another kınd of even The followıng analysıs takes Afirst those aspects shared
DYy the [WO maın categorIies: datıng iormulae, abbrevıatıon, CCONOMVY of CÄDICS-
S1ON, PTrayCers, then examınes dedıicatıons. doxologıies and other openıng X18
of g00d OMECN, establıshıng OI1 dıistiınetion between the uılldıng and the fune-
rar y SCNICS, and nınally takes In Lurn the diıcetion specıfic each The
exceptional Inscr1ptions AdIC treated incıdentally; 1t 1S impossıble SaVYV, the
basıs of such SMa sample, hat 1S conventional In theır dıcetion. Concludıng
thıs provısıonal SUPVCY 1S glossary of those words1 ATC nOoTL treated In it

Dating formulae
Some inscrıptions ATC ATEe Dy the reign of patrıarch, bıshop, eic (later
by that f OCa uslım em1rs), others Dy the eleucCıI: CId, 1.e from October

(to CONVvert {O the Chrıstian CTdA, subtract 21 ] and add the followıng
YCal after S1as C A(nno) G(raecorum) 317 1000/1, VE
1:  S 1000-30.9.1001). When the [WO methods A sed together, the eiIiecuel
VCal usually Nrst and 1 both of the tenth Century, UsSCc the 61

of the lJra (r(....Ä„'\ m ai\93) for the CONversıion Öf IC ON INa Y uUsc

Spuler’s revised 1r edıtiıon of the Wüstenfeld-Mahler’sche Vergleichungs-
abellen UF muslimischen un iranischen Zeitrechnung (Wıesbaden,

The rst of these SyStems 18 usually put nto words d ollows ..  ın the days of
,:7.)(.\.;:!) A, the patrıarch, and of Y OUT bısho the supplementary glossary
EIO0OW nables the epıthets 9  y yı 39, be Ocale
whereby the Syriıan TtAOdOX patrıarch of Antıoch and the bıshop of the place
concerned usually Tur Abdın) cshould be understood. Only and 13
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whıch WEIC sei Dy bıshops, and SOTIC epıtaphs of bıshops refer LO theır tıtle
Dy amnlec SOCS fO Name the OT, the sacrıstan, the head of the Dro-
thers and the admınıstrator of the MONAaSLETV and INd Y ave OnNne SOTINC-

ıng sımılar, though there the ormula ° C 1s reiıterated before the 1st of
monastıc ofhicers. (Monastıc ofhcers ATC also ncluded In the glossary.)

The Seleucıd CTa 1S somet1imes called the "year of Alexander  29 (CT: Maccabees
I nNnOL attested In the inscr1ptions after the nınth century), but IHOTGE usually

NnOTL abbrevıa-the “year of the Greeks’’ ra C\.n1), OT <°Of G’reece’” Fr N
t1on, DACE Pognon, wh has mısread the horızontal NUN) and 12 (ca

have Ol the blessed Greeks (3 155) The phrase C 19 (cf.
Pognon, Inscriptions, 194), ..  1ın the reckonıng) of the Greeks’”; OCCUTS ın 10.

99 and One m1g 1ın ıt Cou usually be taken for granted that the
Seleucıd GLIa 1S (as ıf 1S iın I and for example); yel MOST

Inscr1ptions do nOoTL and pDuts ın Aa 3 above the date: rectifyıng aCCI-
dental Om1ss10n. The ormula WaS obvıously part O1 the magıc of the medium.

The month and the day of the month ATC seldom referred In the uıldıng
Inscr1ptions and suchlıke oes have the month and a had o but
often In epıtaphs, where the day of the week Cal also be commemorated

13 <.|..>.J X mMar< 5) Ihe form of words 15 ..  on the day
In Y’ ()I ..  1ın the month the day In it in thıs ıIn the Same MOönNth-
Sometimes the month-date 1S placed before the YCal and 1S OllOowe!: Dy Aı
Elsewhere ind O; INOTEC rarely, (e:2 11 Z 19)

Abbhreviation

The magıc of the medium MaY also explaın why lıttle usc 1S made of Tre-
viatıon. ess than In MOST manuscrı1pts of the Syrlans The YCar 1S nOormally
wrıtten Out ıIn full, though tens and unıts ATIC often revlated, regularly
indeed, when they stand for the day of the month (sometimes wrıtten
A\rr) 1S only reviated OMNGE OT twıce, and then nOoTL before the welfth
Century The undreds d rarely reviated (By abbreviatiıon of numerals,
INcan the UuUSCc of the Syriac alphabetıc System of numerotatıon.)

Ecclesiastical tıtles, partıcularly and M AY S AYE3, :G sometıimes
abbreviated; yel 9, endıing ıne wıth 1C 1S accepte abbrevıa-
t10n of aaı completes the word the next lıne. OC ep1l  eis

for patrıarch, for bıshop) ATLG nOL revlated., though
(“ yı 1O sometıimes 1S

Many abbrevıations WeTC learly nOTL conventional but WCIC forced uDON the
Cutter Dy ack of al the end of the lıne, ÖIL; after the callıgraphıc revıval of

1000, Dy the desıre for lınes of equa length, coute-que-coute. Here 1S 1st of
the few conventıional abbrevıations: _ MM for __ı —ı OM 34, 16);
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for N A 35} nOoL recognızed Dy Pognon); for

e\!.ä\ and for ( Y al3 WD and
(B 1595 AA for ;(73(\.XL, for _ y 4O and adhzr (vel SIM.) for

Aa (these ast three ATIC quıte common).
104 1S exceptional ın attempting abbrevıate formulaıc Janguage althoug

thıs should be natural tendency In epıgraphy (for the formulae, SCC the SCC-

t10n epıtaphs, below)
„a A do 3030 ““5° m“ 03313 3A0

Economy of expression
ere the epıgraphers of OUT regı1on do economıze 1S In makıng sımple verb
OT NOUN do ervıice for longer express1ion. Thus ‘“he inıt1ated
funded supervised the makıng uıldıng (even renovatıon: 5) Of” ;

‘*let hım Sa y N Lord pardon hım!” ‚& Adha COVETS partıcıpatıon
of kınd:; and Can (but does nOTL always) stand for an Y uıldıng. In

13 —.1 CXDICSSCS “those who after the vVear vel SIM and stands
for AaM Partıcles ATiIC generally voılded and the only conjJunctions sed
ATC and <:1 The latter always has inauguratıve, rather than adversatıve,
value, althoug ıt retaıns ıts normal posıtıon after the first word (ın 2 after LWO
verbs IC complement each other.) ere the (exTi inaugurated O€eSs nOTL ıtself
OPCH the Inscrıption, ıt 1S precede Dy the datıng formula Ö, 12 Most
Inscr1ptions begın eıther wıth datıng formula wıth verb describing even

Prayers eic usually COTINC al the end, though handful of Inscr1ptions egın ıth
DIOUS phrase (see below)

Prayers
ese take [WO basıc forms: dırect OT indırect appeals LO the readers for theır
PTIayCIS, and optatıves involvıng (G0d ASs The former CAB be tudıed In
thıs general perspect1ive; the latter 1S specıfic ıts

TIhe sımplest dırect appeal 1S (B OT /,mC\AAC\A
Al (C:5; E: 50; 100-4, 1 10), combined In )(7)C\L.

A 8 1O thıs Can be (A:2; P, 95 105) ()1°

(P. 34a) P 34a also adds XLA Aahnhahzr3
‚m AMDrYand has Ma Arr Ihe beneficlarıes of dırect
ppeals SCCINMN have een qalıve al the time of WwrıuNg: iındeed the CHTiier often
appeals In thıs WaY hIis OW behalf.

naırec appeals take the form: °*L.et the ONC who reads (thıs) pra  27 At ıts
sımples rm< 393 H 1) OT ,(TJC\L anı (A.ll:ci. P 68):
but ıt 1S LLLOTC usual egn wıth In epıtaphs (see above) IMaY
be substituted for :mCL r<Ä_S_\ 100 and 110 wrıte In full r<393
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am m’ 1 —nr P. 26 and use In COMN-

other than funerary, where a% least SOMNEC of the benefncıilarıies WGT:E alıve al
the time of writing:

P.2  ON Ahnhahezırı ( Y Maı G r< 303
12 am ( _ MLG Ahnhahzır r< 3o7

M_ ur 3 OC71;\1.\;ÄC\
Here 1s short-han for °*let hım Sa y "Ihe Lord pardon hım when he
dies!”The Epigraphic Diction of Tür‘Abdin and Environs  I7  \omÄ /n <a K im mrı P.26 and B. 12 use maı in con-  texts other than funerary, where at least some of the beneficiaries were alive at  the time of writing:  P.26: ahhadhezr3 Jal Carla r 3  B.12 602 na AxohzrRi —3 L m:  <isır Ja  önr i mı\anala  amra  Here << m4 is a short-hand for ““let him say: “The Lord pardon him when he  dies!’”. The “departed ones” ( ius) of the beneficiary, his parents (KmnS<),  and those who “participated” (ahakh _ zr“) are sometimes included in the  prayer, even if it is an epitaph (e.g. P. 30, P. 28); this last is expanded in B. 8:  ia sD  —__  <  < and in A.19: ar <  \<  A CC  ”  or as5 is often used to strengthen the appeal. Only  A:20 has: @ar >  [a ] ‚m  \  <nı Ja Also  unique is the addition in P. 69, though no doubt it is conventional in another  medium: <! mu M!a Ja This, incidentally, shows that the elliptic  usage of the verb had the same ““status”” as the normal usage, i.e. that the devout  wish that another be pardoned was treated as an effective act.  Dedications, doxologies, epitaphial preambles  A few inscriptions begin with words of good omen. A. 13, probably under  Islamic influence, begins: m\< yxzn, and likewise P.92 begins: r  3 in K, The westerly geographical position shared by these two  inscriptions may have made them more susceptible to external culture.  Others begin with a doxology. B.10 has: < m\  a K hsanz a\  < zn K ol inr la (cf. C.3).  P.34: 3n 3n ara M inıa Marı rinrla K hsanrı \  K Liz Zn  P35  or  Xan @ar < hranzıhla rimnr\  KLir Knr in Kıa K waiıa RM inıa  \<  P.54: < zır m3ı Kinrla Knr K hsanaz lı  _3n Xin Haan ‚IM VM< zı1naı ML ,ılaarla  Such dedications and doxologies only stand at the beginning and are always  followed by a record of building in a monastery or church.  The genre of epitaphs occasionally shows a comparable preamble (P. 107 and  P. 116 of the 11th and 12th centuries, respectively): < \Sas Raa äx.aué  X zın sı < hssis\a. I have seen another inscription in Qeleth, on an  outside wall of the church, which began in this way; but it was not legible far  beyond the opening words.The ““departe nes  27 IS ) of the beneficlary, hıs parents (rn
and those who patticıpated ahah_zır) AIC sometimes include In the
DTaVYyClI, CVCNMN FT 1S epıtaph (6:2 3 E 28); hıs ast 15 expande In
m<< 9 r<a r< and In 19 ar<
m' 59 OT 1S often sed strengthen the appeal. OnlyA 20 has [.l:\.\0] 3C7J r <3973 Iso
unıque 1S the addıtiıon In 69, though ou ıt 1S conventional In another
medium: M M 3a3 Thıs, incıdentally, cshows hat the ellıptıc

of the verb had the SAdL1L1C ““status’”’ ASs the normal9e hat the devout
wısh hat another be pardone Was treated ASs effective aCt.

Dedications, doxologies, epitaphial preambles
few inscr1ptions egın ıth words of g00d OIMNeCcnN 13 probably under

slamıc influence, begıns N JAED), and 1kewise 07 begıns
m&i NrÄr The westerly geographıca posıtıon shared Dy these [WO

Inscr1pt1ons INa Y ave made them INOTC suscept1ible external culture.
Others egın wıth OX0Ology has Na

m < zı 3O R ar i 3 wZAinırla (ef €.3)
P.3  D M YYırg m < _ yar3ı0a rm<<3530 m_ 9rß9f3 BDAZ

m’’ sxLw A
P _ 35 r&s m < azs 3O N EK aa Na Znı

m< DAr 3 mY yır0Q m A330 rm< 3530
P.5  D m_ yı30 Za la D K aa

(3 QQQ 1A0 y I9$ m yı3103 m< ı3Q
Such dedicatıons and doxologıes only stand al the beginnıng and Are always
followed Dy record of ulldıng In mONaSsierYy OT church

The of epıtaphs Occasıonally cshows comparable preamble 107 and
116 of the 1th and 4n centurIies, respectively): —N ä\..<71%

m_O KassslQ have SCCTM another Inscrıption In Qeleth,
outsıde all of the church, IC egan ıIn hıs WAdY, but ıt Was nOTL eg1ıble far
beyond the openıng WOTdS.
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Buildings records

The spec1ıfic dıction of thıs Caln best be dıvıided nto three categorIies:
the work;: the product; the moti1ive.

The MOST COMMON verbs ATC and A& 339 and AIn 3y rfare
also sed where appropriate. —150 Ä\\.» aAaPDPCAaIs LO be attested L1} and
the Samnlec combinatıon of verbs ıIn the passıve 1S Oun: In SX 1S SOMNC-

times combıned wıth another verb for greaiter emphasıs: \a r
P. 34, 54) 13 has < (see C1I0OW,Sm aaa the ubject 1S monk. and (S) r

ALC both attested 33, In 313 refers {O

the financıal contribution of bıshop Accordın 1y, the words: MI3 r(Äo
In probably amount denıal that there WETC other financıal OUTCCS

from the author. DIOUS g1ift, CS of and (T of cıstern, 1S expressed
wıth the verb the oift ofa SU of ıth (S3)) Aha er or S]
m aÄasaIanm B 3) LO the passıve verbs INAaYy be the unparalleled

of and the ate (E 33 of the fourteenth century and
\\< ea Ar (P 35 of the sixteenth century), both al ala
er thıs headıng COINC also instrumental eXpress10ns, such ASs

16, 10, 14, 14);(A.2) r(Ä\C\Ä„.-A.»: also A.2); (3) m< aaa
A DU 55): )\-'l'<J 16) 16 has verb

pressing the work done cf. 12 1C INAYy, however, orıginally ave had
0ne). and UuUsSsCcC the Airst DCISON sıngular PTONOUNN, ıth the Namec

In apposıtıon ıT, but have verb expressing hat that pPCISON dıd Fınally
has ole serl1es of verbs, understandıng rC arıa Aas objeet:

MN asaaQıs N CXa N An I—aQa.
The MOST COMMIMMON desceription of product 1S r An ın

13 1S actionis); INd Y aVE m \<’ 3D COVETIS both
lıturgıical and non-lıturgıcal buılldıngs. In A 6 the product (a sla
whıch the inscrıption 1S engraved) 1S mplıed, but nNnOoT descr1ıbed; 16 also has

descr1iption, but ıIn thıs CdSC the product (a buıldıng) Can longer be Os-
nızed. In the lıst IC ollows ıt 11l be notıiced hat the LAaillec of the product 1S
almost invarıabily ollowe Dy the demonstratıve, this/these . In sımılar WdY
the OCa bıshop 1S called 3 r aan MıarY and vıllages and monasterIles
A referred wıth demonstratıve., not NamMıce, ıf that 1s where the inscr1ption
stands (a fourteenth and sixteenth-century inscr1ption al ala ATC the only
exceptions).
P. 53 m< aan RN "(‘Sv°°

L, 7 3 r 4©n

,  , r“ 41©n
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B. 3, I L1 C: el r 4n rm< Au
r&n <

B.9 rx'‘ ı©n mY yır9
A:13S mı19 \ Y a
D  D K 15 RN mX< Aa3sı 3 m< z 3O rm m< aaar
D. 14, IS r&rn mX<
B.1I  S r<“ 1n NL
AJ KLEENR HD3 r< ımn NO
P.5  D _ 3159 3° r 4An
B 115 r ımn &»C\Ä
P.3  U »IO M I] N aD 3 r&rn n 502 Z a
3 CD 3 PDO Ra %5 .n.\\.k;.1 O_S.\D
AS8S re&31m v(k\‘is>>.)
P 33 r ı©n

Ä.S Y rÄ&r1m m ar
AI  \O Ma ND 3ION m< as330O rm m< an
P:34; B. 13, m'‘ 4©n m13© A

18, r&3m NO
( r 4n
1IwWwo Inscr1ptions record PIOUS g1  S, 4S ollows (the latter ıth prohıbıtion of
sale, ASs fIrequently In Greco-Roman epıgraphy)
Al  \O m aanı r@cx\.£ux’o

An < aD 2 XN
NMa19DUT a3CCNCADU A !-‘r(Ä.\„..Ä.!.«(ÄO

P.26 begıins ıth motive for the gift of and the church
»NATLILS_I r<“ ı 3a30 Man ia alg.
Such eXpressions dIC also oun ın the followıng:
P.3  D am Azas\ vü\ocuÄo(mia r<a ar

aqm. 3
P.5  S Aanhahezr3 Aa m< AAaıa am Aazaı DE

] &oa ia  ——  aM5AAS
e NN 2 Xa MN O_ ) A (T73. 1225 A\ 3 Yn

m Ma ‚mox.]...u.Äo
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B3 AaMmz &aa m’ a1319 m_ UD rÄam.A

am aAr < Au O (r“ 41n m< aun m< aaan — m haaakhar
C(T1A V3 EK s AdhnhaMHzr3 \a120  Palmer  B.3: m\ amı S \\ K<hdharı K satia M _ıim rRamı  _\C\.\mÄ hrLhua mLım 'ınnn K'"haian 200 A)'haakhar  na Klr n ahahırı sa RM K u ia B  B.8: mir an . Q < Yln . m ahaherı &— 3  L dln  ocnänöÄ5: r(_-x\, VASs 6S ‚mMa (a DE Wa  Bı O: [ . 3arn N _ Cr Ları <n  Epitaphs  In most of the epitaphs, and usually at the beginning, we find the words:  Aa  -  ım lı (with feminine or plural variants): see A.4, 10, 11, 17, 20; C.26;  D: 1,:8, 10, 11,12:(D. 13, a graffito;has masy, tout court);P.22-4, 27-32, 65-7,:69-  71,95,97, 98, 100, 106, 107, 111la, 112, 114-6. The last word, r< m , is omitted  from D:1::8, 10; P.67 A.1Land A 17:  After this the majority of the epitaphs at Salah add: <nr rd::n (A.20,  P.22 and P.29 do not). An alternative epithet is <!a rL\:o (ef/B. 13,in  another context), which is found in many of the epitaphs at Heshterek and at  Hah, though not in the cluster from the monastery of Sts. Sergius and Bacchus,  near the latter village. A. 17, from a monastery near Heshterek, expands for the  sake of the metre: @raıa Jaa < s K< \>andA. 10, from Midun, has  the alternative epithet: DAERNCY  After this, in the majority of epitaphs, come the words: mn 1i=— 3al ra  (with feminine or plural variants). This phrase is absent from P. 98, 100, 107,  111, 115, 116c (all from Heshterek), A.4 and A. 10 (from Amida and Midun,  respectively). A. 17 has (again, metri causa) an expanded version: 91w0 LO  < ö  1a äı m<ihr\. P.106 has: < häs  LO  '<":‘\Ä..  A  ı, Krla and P. 110 paraphrases all the matter  summed up thus far: < Aäs a\ ara aln s  DD  Of the epitaphs which do not use l p aaı only one, A. 7, is earlier  than the late tenth century, and that is a rather special case, concerning the en-  tombment of a priest in the church at Kfarbe: <! rm <! Aas n [ı ] }\c<.  Four inscriptions diverge from the norm to use: ‘“v° Ar< (P. 31, 68, 108; 112),  although P. 100 has: J\ahr aa ...  a9ı. Thirteen others use the  space-saving alternative ıs (D. 5, P.99-105, 108, 109, 111b, 113; P. 99 adds  ır further down, for variety).  Corresponding to the ‘“motive”” given in some building records and memorials  of pious gifts, the epitaphs sometimes include optatives with God as agent,  expressing good wishes for the departed soul. The earliest example is also the  longest, A. 4: d io5a i121 am z rü\„ Z siaoarl KarzaQ...rÄ&rm r< Au IO €51

NN <“a S < mD Aahahzıra

amlar r<Y ıs 30Q 3CN C\-<—l—>-L Al

e a NnYDN R2 X aal or Caı RN

‚DLtApNS
In MOST of the epıtaphs, and usually al the eginnıng, find the words:
r ımn (wıth femıinıne plural varıants): SCC A 10. IM D 20: © 26;

( S, O: H. 12 3: orafhiito, has ANr; fOoul court); P.22-4, 2=32. 65-/, 69-
{A, 95, 97, 98. 100, 106, 107 1143 112 14-6 The ast word, m\ M, 15 omıtted
from 1: S, P 67 and
er thıs the maJorıity of the epıtaphs al ala add 20
7T and 29 do not) An alternatıve epıthet 1S (ef. L3, In

another CONteXt): 16 1S Ooun In IMNa y of the epıtaphs al Heshterek and al

Hah, though nOL In the cluster from the mONnasierYy of Sts Serglus and Bacchus,
Cal the latter village L from mONaSIieETrY Calr Heshterek, expands for the
sake r“ 1 QQ Xaa and 10, from ıdun. has
the alternatıve epıthet:

ET thıs, In the maJorıity of epıtaphs, COMMNE the words: Ka 1Q
WI1 femminıne OT plural varıants). Yhıs phrase 1S absent from 98, 100, 10%
1IT: 115; 16cC (all from Heshterek), and 10 rom mı and un,
respectively). 17 has (agaın, metrı CAUSA) expanded version: o IEO
m‘ La ZAAidhr \ P. 106 has (< 3
m&s 3 CN y a and 110 paraphrases all the matiter
summed thus far rm< 3 m< 2151

Of the epıtaphs 1C do nNOTL IS only ONC, f 1S earlıer
than the late tenth CeENTUTY, and that 1S rather specıal CasSC, concerning the
tombment of priest ıIn the church al Kfarbe r&Ää1m AarsD a | &\
Four inscr1ptions dıverge from the OIM uUsSsc ar (P L 68. 108, 112).
althoug 100 has120  Palmer  B.3: m\ amı S \\ K<hdharı K satia M _ıim rRamı  _\C\.\mÄ hrLhua mLım 'ınnn K'"haian 200 A)'haakhar  na Klr n ahahırı sa RM K u ia B  B.8: mir an . Q < Yln . m ahaherı &— 3  L dln  ocnänöÄ5: r(_-x\, VASs 6S ‚mMa (a DE Wa  Bı O: [ . 3arn N _ Cr Ları <n  Epitaphs  In most of the epitaphs, and usually at the beginning, we find the words:  Aa  -  ım lı (with feminine or plural variants): see A.4, 10, 11, 17, 20; C.26;  D: 1,:8, 10, 11,12:(D. 13, a graffito;has masy, tout court);P.22-4, 27-32, 65-7,:69-  71,95,97, 98, 100, 106, 107, 111la, 112, 114-6. The last word, r< m , is omitted  from D:1::8, 10; P.67 A.1Land A 17:  After this the majority of the epitaphs at Salah add: <nr rd::n (A.20,  P.22 and P.29 do not). An alternative epithet is <!a rL\:o (ef/B. 13,in  another context), which is found in many of the epitaphs at Heshterek and at  Hah, though not in the cluster from the monastery of Sts. Sergius and Bacchus,  near the latter village. A. 17, from a monastery near Heshterek, expands for the  sake of the metre: @raıa Jaa < s K< \>andA. 10, from Midun, has  the alternative epithet: DAERNCY  After this, in the majority of epitaphs, come the words: mn 1i=— 3al ra  (with feminine or plural variants). This phrase is absent from P. 98, 100, 107,  111, 115, 116c (all from Heshterek), A.4 and A. 10 (from Amida and Midun,  respectively). A. 17 has (again, metri causa) an expanded version: 91w0 LO  < ö  1a äı m<ihr\. P.106 has: < häs  LO  '<":‘\Ä..  A  ı, Krla and P. 110 paraphrases all the matter  summed up thus far: < Aäs a\ ara aln s  DD  Of the epitaphs which do not use l p aaı only one, A. 7, is earlier  than the late tenth century, and that is a rather special case, concerning the en-  tombment of a priest in the church at Kfarbe: <! rm <! Aas n [ı ] }\c<.  Four inscriptions diverge from the norm to use: ‘“v° Ar< (P. 31, 68, 108; 112),  although P. 100 has: J\ahr aa ...  a9ı. Thirteen others use the  space-saving alternative ıs (D. 5, P.99-105, 108, 109, 111b, 113; P. 99 adds  ır further down, for variety).  Corresponding to the ‘“motive”” given in some building records and memorials  of pious gifts, the epitaphs sometimes include optatives with God as agent,  expressing good wishes for the departed soul. The earliest example is also the  longest, A. 4: d io5a i121 am z rü\„ Z siaoarl KarzaQ...irteen others UsSCcC the
space-savıng alternatıve . P.99-105, 108, 109, 11156 115: 99 adds

urther down, for varlety).
Correspondıing the °*motive” o1ven In SOTNC uılldıng records and memorTIı1als

of DIOUS g1  S, the epıtaphs somet1mes nclude optatıves wıth (GJ0d ASs 9
expressing g00d wıshes for the eparte soul. The earlıest example 1S qalso the
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l'('\!7.1!(}\; r<.\(\.\;é ÄC\.>.8\.1 CMzC(\yr3 Ö r< ımn
m/ y Au K N ä aAm nUuıı3
Aada3 rnr F(Ä\JJÄ\:>C\BV &s CN LA RA r<4cu%

MDa \ 3 3CN M _a NN N ARNS HLr Dorf3 N AA 1D
FC7.\L\ Here the medium., paınt plastered brıick,

Was deterrent ength; yel the e-C A 10 1S nNOTL much shorter:

(TJ.!(\.\Q (Tı1$sC\y 1 n a\ 2n.ul„\ ANMN Knr
r.m..‘\.-&7.\&(\ mY AAnı w XN ÄNS a\ m< AI

<.::w( 2NALIOO MD X x M
1/ has metrica]l varıant, NCC LNOTEC

rL\2.Ä>;):&.(\ V .10 as M OUMA\A m \Y<’_ 1

Z probably copıed f{from hand-wrıtten orıgınal of the eıghth CENLUTY, has
Ar m< o rCamA

We ave already SCCMN that there WEIC OCa fashıons In the cho1ce O1 epiıthet
for the WOT from IC souls depart; under the present rubrıc ıt should be noted
hat ala and Hah, IC uUsCcC optatıves in epıtaphs, AIC ranged agaınst
Heshterek, IC frequently oes SCC F 95 96, 99, 101-4, 106, 107, E 116 Wıth
the exception of the ast LWO, all these UsSCc formula lıke that al the end of 10
(Or »N AL3IOIOQ D ArLa3) RN (or na (TJ)A(\Ä;:wıth (J)F wıthout

recurrıng motıf 1S the °bosom of Abraham’ ”
Ca  or m 3iszı (or _ 13} <nr .

1C 99 adds V Another motif, the MOST
popular, COMNCEITINS the “propiti0us commemoratıon” of1C Mary of Dara
Was consıdered worthy 31A0 (once: Y DN) Knr
i 2313 (once wıthout Both these motıfs WeEeTITC sed
In P 107 MN O_< )AZIOQ m<“n 3312 NI LAQaASX r r&r
RN N MIDM K 2aAs 923 < Yaasa\ P 111 has
L[WO DTIayeCIs noTl found sewhere In the COTDUS . m‘& Ä\'\..3C\
mY yır9 \ and rmn a ‚.Q.\Ä\ rg£ 10a01r 5
rÄ3zı

EXpress1ions of grief aATC, Dy CONIiras ıth the above, VCIY LaAaIc Only In the self-
consci0usly lıterary 1/ do iiınd both ogether But the nflated aments of thıs
verse-epıtaph AdIiIC anaemıc compared 109, ather’s po1gnan memorI1a]l of hıs

SOn r(cnÄvn: %2 VM m9r anzQa ven starker ıs
the sıngle word 3 C (ef. Tee OLAL oun In and
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The Cullers

We ave SCCM hat the cCuftter of inscrıption Can appeal ırectly CSS often Dy WdYy
ofan optatıve) the reader for hıs DTayCIS. He refers the inscrıption eıther
r'‘ ı©n N 1L15..35: notethe gender) or AS r 4n rm< ı3 an (P. 34,  15

Hıs OW actıvıty he descer1ıbes ıth the verb \ 19 A i® OT an
1 5) refers the carvıng of frame. Occasıonally inscription ends

ıth isolated NamMmıc, 1C MaYy be assumed be that of the Cutter (e.2 77
B IN

Supplementary glossary
Ihe a1m of thıs artıcle has een provıde epıgraphers ıth useful instruments,

hat the study ofSyriac Chrıstian inscr1ıptions 1S given sounder methodologı-
ca]l basıs. 1S be ope hat urther actıvıty In thıs neld 11l make the
pu  1catıon of comprehensıve COTDUS ıth exhaustıiıve indexing possıble. As fOor
the present SUTVCY, ıt 1S perhaps short enough be used ASs repertorYy of
epigraphic dıction GCVCNn wıthout index. The short glossary IC ollows
includes words nOT (or insufhicıently) treated In the SUTVCY. Personal Cal

be Ooun hrough the indexes of IM Y Monk and Mason and of Pognon’'s
Inscriptions.

P_ 33 mÄss A 4®
O9r A 3 (< 6, 16, 14, 3:

L3, e 283 10 (fem.), 3, 16, o  9 L: B
r“ _3 Or P 33 Y I2 14, 22 25 908 09

m< 151 B. 13
B. 3 r<& oa B. 3, 8

n r<'‘sasıı 109

yır< B3 passım
Nar LOS: 109 Au E  ’  ’  S 4: P:; 24,33
<Ar A m< 91 HT3

B:3 (< 12 13 Bl 3

r<ı dn Bl G: 2Z
zL, A O P. 409 116

B.12 ( <i >n CO K [ 3: 6, P-24., 30, 65, OJ

mL3 m‘5 106, E 71,99
<“ s .2 ( _ 393 U 20, K Z 4, 3: 24 30,.
Kn hah A. 20 31 65) 6/) (68) 69, 70, 1 99) 12)7
e 19 A 6 (?) ( 33131732

me&n a B 9 N 100
P_ 33 P 68
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m’’a S ral 0O

m< 1inı 7 (7) m adas B1

AL PATIS B. 3

P, 108: E r <’ Au 10 H 376
AN(VSe A 6

L, Y I} B3 i F
m “_ 3 179 100 14, PAZZ Z Z 28., 30-3, 65 66, /0, 95,
y / , i 1-4, 8. 12 IS 16 1,.8:9:P.69 Y/, 99-105, 107, 108, 110, EEI: 1F3:6

SA ED 19, 20. 11 D:3 d
(’“ —\ .15 13 Ö, bn /0, 92, 1 14, 115

A18, 4-6, Y 14, 66-8, 98
LO / ITE 112 16b m 2139013 5

D.8, mM ur yı LU
m’ <4sx>./11rz;:1 B 3, S, E3 N
m< ır;1 33(Af ’ el) SM

A:-18:76. 11 arı zı1 A.5, P.65 9 7,
mAa D k L105, 107, 16b
mrm< m' 12159r ArY. A.6
m<n an L f 9, 22-4, 27-9, 31 KD 3 B3 I3 P.97)2

\ SAsS_ ar 1978mQnı ı19 A BEOO 67
M_ 2Q 19 13 m' \x. r
(3 BTA m&17 B3
m' yı310 13 Ö, 26 m'a

Ihe Inscr1pti1ons numbered In TacCKetis ave month-name, but NnOT the word “month ” ıtself.
Ihe epıtaphs Salah frequently UuUsSsc r ımmn r<n as 1 1L11CAN “fIrom thıs monastery’, rather

han ‘“from the SdI1le monastery ” (or “above-mentioned’). hıs INAdYy be solecısm, due Copyıng the
phrase from wıthout understandıng that m< x>—>as_ 1 ere refers back implıcıt prevI1-
OUS reference the mMmONaSstierYy In the word L11} the WdsS hen perpetuated unthiınkıngly
part of the epıgraphic “convention ” of ala



KHALIL S}

Date de la morTt d’Elıe de Nısıbe *

En 1332 Salıba Ibn Yuhanna COIMNDOSA U1lc encyclopedıe intıtulee sIar
al-Asrar}. Le chapıtre (fasl) premier de la deuxieme partıe (asl) du lıvre (sifr)
cinquieme est Unlc hıstoire des patrıarches nestorliens. Ce ete edıte ei
traduıt latın pDar le Enrico Gismond1®?. Parlant du catholicos Elıe Ier, elu
le Juın 028 et mort le mal 1049, Salıba ajoute unc importante notıice SUuT

Elıe de Nısıbe La VOI1CI AVCC traduction ®:

* Au b g.)}j!l\ e in LLl L Y D  Zn e
w  2. — u J„U;) .(((::.—\JU\»; ( V'M g_JL‘5)) x <(„„J\é‘ S ) S

ABREVIATIONS UTILISEES

Pour alleger les references ei evıter d’ıinutıiles repet1it1ons, OUsSs utilısons les abrevilations sulvantes:
ASSEMANI Joseph SImMONI1USDBihbliotheca Orientalis C'lementino- Vaticana, volumes

Rome: tOome (1719) I1 (17/Z1) ıA (1723) el HI2 (17/28); reproduction anastatıque
Dal la eorg Ims Verlag (Hıldesheim el New York), 1973 OIr le cCompte rendu Dal

Khalıl, ans OrChrPer (1978) 572 7:579
Emmanuel-Karım 2 S La Theologie d’Elie har-Senaya. Etude el ftraduction de Ideux

de] SCS entretiens, coll Studia Urbaniana ] ome
texte) Henricus9 Marıs Amırı el SLibae De patriarchis Nestorianorum

Commentarıia, Pars altera, Amrı el SLihae e XIUS ome
(versıon) Henricus GISM' Martıs Amırı el SLibae De Patrıarchis Nestorianorum

Commentaria, Pars altera, Amırı el SIihae Versi0 latina ome
KWCO Kleines Woörterbuch des Christlichen Orients, hrsg. VOoO  — Julıus ASSFALG ın Verbindung mıt

Paul KRÜGER (Wıesbaden
MIR, Bibliographie 'lie ‚AM. Khalıl, Bibliographie du dialogue iıslamo-chretien. 'lie de Nisihbe

(975-1046), ans Islamochristiana (1977) 257286 J’indique touJours la double pagına-
tıon celle de la' ei enire crochets celle du tıre-a-part.

Sur cei OUVIASC, OIr GRAF, I1 216-21%
(1

(texte), 99, lıgnes j
Nous corrıige 1C1 le de Vl’edıtion, quı En eflet, al-Sınnı sıgnıfle «orıginaıre
d’al-Sınn » (en Syrlaque Sennä), petite vılle SUuT le 1gre, Un cınquantaıne de kılometres

ord de Takrıt, DCU au-dessous de l’embouchure du petıt 7aäb Or, hıe de Nısıbe est

syrı1aque SOUS le 10 de Bar Sınaya qu!ı na rıen OIr MEn Senna. dont
la nisbah seraıt Sennaya
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) >8 i 8yl dau 3 4959 A Aa la C Wg IL dn c<-j.é\
(1 W ı 6)) Aa Gl al

«De SO  —; moOourut le etTe Mar Ilıyya metropolıte de Nısıbe
SOUS le NO Ibn al S1Nnı ”’auteur du Liıvre des Entretiens / du Lıvre

DOUT classer les SOUCIS l des Homelıes?* ela eut 1eu ans la JOUIDECC du
vendredı muharram de 438 de NeSITE fut enterre ans eglıse
de Mayyafarıgın COtfe du tombeau de SO  z frere Abu Sa 1id 11 (B omplaı-
S\AadmnlC' de Dieu SO1L SUT CUX deux'!'» 12

Ce est le seu] NOUS fourniır la ate de la mort Elıe de Nısıbe YUul
correspond 18 Juillet 046 lequel tombe 1en vendrediı Assemanı el

lu1 la II des chercheurs Ont rejete date Nous voudrıons
dans GE etude CXamlıl les motıfs faveur defaveur de Salıba Peut-
TGE date ı] autres donnees Ul obligent la Tre

question ?
unec trentaıne ANNECCS le Emmanuel Karım CILY une

Dagc la date de la mMort Elıe INals elle INADETCUC et la rıle des
chercheurs CONUNUuENT adopter unec datatıon CTT OHNHGE De la ımportance de
GVCHAIT SUT la

Position de Joseph Sıiımon Assemanı

En 21 Joseph Sımon Assemanı basant SUur le TE de Salıba (sans
cependant le cıter)9 parlant du patrıarche nestorıen Elıe Ier MOTL le
INal 049 K decesserunt 1as Metropolıta Nısıbıs auCILOTr T1 Sess10-
NU:  9 el Abdalla Abulpharagıus Benattıbus Presbyter» **

texte) Ola
texte) S dl

Pour le Kitab al-Magalis Elıe de Nısıbe, ÖOIr GRAF, 11{ E180; completer Dal ‚AM.  ‚9
Bibliographie Elie, 259-267
Pour le Daf‘ al Hamm OIr GRAF 185 186 completer DaI Bibliographie Elie, HO,
281

agıt-ıl une CIICUL de Salıba qUI attrıbueraıit hıe de Nısıbe le Kitab al- Taragım du
catholıcos Ellıe 111 Ibn ql Hadıti 176 Jen he auraıt 11 effectiıvement COMDOSC des
homelıes QqUuı OUsS seraıen pDas parvenues”?
Lıtteralement: 43% unaıre.

'agıt Abu Sa Mansur Ibn Isa, Zäahıd ql-Ulama G1 HALIL9Note SUur

le medecin Z ahid al-Ulama‚ frere 'Elie de 1S1De, OrChr (1985) 168- 183
12 Voıincı la traduction latıne Enrico (nsmoOonNdı (P lıgnes 39) 11 faut COIT1SCI les euxX

dernieres (EUVTES hıe « F1us tempore eXCcess1i Sanctus Mar Elıas metropolıta
Nısıbıs CORNOMINC NOT{uUS Ben AauUCLIOT T1 Sessionum l lıbrı De Consolatıone (!) el
ınterpretatiıonum (!) fer1a sexia INCNSIS muharram 11110 lunarı 438 el sepultus est ecclesia
Majyapharagın latere sepulcrı Tatrıs SUul Abu Sa ıd utrumque Deus gratum abeat»

13 FS
ASSEMANI I1 447A PTCIMNICI paragraphe
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Maıs quatre ANls plus tard, Assemanı hangea d’avıs Voıincı DOUTrquUOL.
uDlıan le catalogue des auteurs Syrl1aques de Abdisu de Nısıbe, Ou ı1 est
question A’Elıe de Nısıbe la section 183, ı] redigea U1lc ote de plusıeurs

Consacree Recueıil canon1ıque lıvres. ecrıt «EjJusdem 1a€e
Iractatum de haereditatihbus Arabıco Syriace re  1dıt, SUOYUC operI1 inserult
ıdem edjesu iın epıtome Canonum Par CUul anc praefatiıonem praem1-
sıt» 1>_ reproduıit alors le syriaque de la preface de Abdısu., dCCOIMNDA-
onee une traduction latıne annotee!®

Or preface comprend realıte euxX partıes: la premiere est de
Abdısu , le voılt de qu’1 dıt d’Elıe de Nısıbe «Adeo ut et1am
rel1g108S1SSımMO Sobens]1, VITrO accuratissımo el acut1ssımo, visum
fuerıit praecıpere, ut OMI1SSIS caeterIıs de divıisıone haeredıtatum tractatıbus,

quı verıtatem amaren(tT, anc Nam SEC|  u  ur semıtam » : el le
deuxıeme, dA’Elıe de Nısıbe luı-meme, est introduite Dar les MOLTS sulvants:
«Quae ut planıora flant, Sobensıs Elıae) verba hıc attexenda duximus» L Les
euX partıes ulvent SaJns separatıon ne

(Yest ans la deuxieme partıe QUC LIrouve “ncıse SUur la MOTL d’Elıe Ier On
lıt «Quum vero Deus spırıtualı Patrı Mar 1a€e Patrıarchae, CUJUS AaANıUmAae

requiem OFUmMUUS, anc contulısset gratiam, istorum beatorum Patrum de
materıa sententlas exploravıt, l dılıgenter expendı » Assemanı
les MmMo{fs iıtalıques corrıgeant qu’'1 avaıt ecrıt precedemment, disant:
«x YUO lıquet unc I ractatum ab Elıa Nısıbensı DOSL obıtum 1a€e Patrıar-
chae composıtum fulsse : u€ adeo quod OM Da 44 / quodam
Amrı Ils Codıce de obıtu eiusdem 1a€e Nısıben1ı SuUu cognomıne Patrıarcha
dıiıctum est, 1DENIET. emendamus» *®©

D’autre part, Abdiısu aflırme expressement JuC le traıte quı sult ete
traduıt de arabe syrl1aque: «Ipsamque yusdem Epıistolam, QUAaC INn quınque
et vigıntı capıta dıvıdıtur, integra iide iın Syriacum Arabıco
vertlam >

En COnsequence, traıtant de la VvIe d’Elıe de Nısıbe, Assemanı ecrIit «Obıut
MagNamnı apud sSUuoS doctrinae famam adeptus, DOSL ;Jusdem 1a€e Drım!]ı
obıtum., hoc estT,; DOSL Graecorum 1360, ut 1DSIUS Praefatione In
lıbros de Decisione 1udiıcıorum ecclesi1astıcorum, QJuUuam edjesu Sobensı
1L110OX referımus»?2?2
15 SEMANI, I1{ 267RB (en note

ASSEMANI, {11 (en note
s 111 269B, lıgnes R Z

18 S 111 l 269B lıgnes ÜTLB
s’agıt realıte du de Salıba Ibn Yuhanna qu Assemanı appelle toujJours ‘"Amr Ibn

attal, SUVI eC1 Dal beaucoup, COMPTIS par FEmmanuel-Karım elly
111 269B., lIınes 58-66

Ibidem, 1gnes KTG
i 111 266B, ofe
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CELGUE Assemanı V1 de ı] attrıbue 56 1INCISC Elıe de Nısıbe
ei NON pDas traducteur UÜbaydallah

11 Posıition des chercheurs

Depu1s lors l’ensemble des chercheurs adopta l’opınıon Assemanı A{ffir=
mant Elıe de Nısıbe mMoOrTL (ou autour de) l’annee 049 (corres-
pondant 36() des Grecs) date de la MoOrTT du catholıcos Elıe Ier Certaıins
precıserent 11 MOUTuL 056 SAaNs fournır la molndre DICUVC

Sans pretendre nullement eire exhaustıif OUS Me  ns DOUT GINOIFE

quelques chercheurs Q Ul Ssont interesses Elıe de Nısıbe les classant Dar
ordre chronologıque Morıtz Steinschneider“*> RLT Gabriel Qardahı“*
878 Charles Clermont anneau“*> 879 Friedrich Baethgen“® 884
Ludwıg Horst“' X86 Wıllıame 894 Theodor Nöldeke*?
899 Rubens Duval *® 907 LOUIS Delaporte *! 910 Francoı1s Nau ©2

911 Anton Baumstark “* 922 Lou1ls eıkho *+ 9724 Eugene
Tisserant ®> 931 Jean aptıste 935 Martın Jugie* 935
el urtout eorg raf 94 /

Etant donne quC l’ouvrage de raf est desormaıls la reference de Aase 1 ]

23 ( ORITZ. STEINSCHNEIDER Polemische un apologetische Iıteratur arabischer Sprache
(Leipzıg SE reprıint Hıldesheim Ims
C GABRIEL QARDAHI Liber Thesauri de rie pOoelıca 5 yrorum ome

25 SE 'I-ANNLELAU, compte-rendu de SAUVAIRE (On Treatise Weights
and Measures, by LEliya Archbishop of Nisibin), Revue ritique Histoire el de Litterature,

26 (Juin A480, 1C1 477
(: FRIEDRICH BALEIHGEN Fragmente syrischer und arabischer Historiker (Leıipzıg
(° LUDWIG Des Metropoliten Elias VonNn NisibLis uCHh der Wahrheit des Glaubens
(Colmar N:

28 (1 ILLIAM WRIGHT Short History of Syriac I .ıterature (London 2736
CT IHEODOR Die semitischen Sprachen Eıine Squizze 20 ed e1pz1g 890% reprıint
Darmstadt 43 «Schon der gelehrte Metropolıt VO  - Nısıbıs Elıas bar SchinnaJa 9’75
bIs 050 CRr schreıbt fur T1sten bestimmten Werke entweder arabısch der

parallelen Columnen arabısch un syrısch der gesprochenen und der gelehrten
Sprache »}

C RUBENS UV. La litterature (Parıs 305
41 A ÖOU DELAPORIE W chronographie Iie bar-Sinaya Metropolitain de Nisibe traduite

col] Bibliotheque de Ecole des autes Etudes SCIeENCES historiques el philologiques fasc 181
(Parıs 111
(T NA  e art hıe Bar-Sinaya TAC (Parıs 191 2330 2331

33 Cfi NION BAUMSIARK GSL onn 28 '] SC
(t OU CHEIKHO Catalogue des MANUSCFKLLS des Aultleurs arabes chretiens depuls Islam (en
arabe) (Beyrouth 49 160

An CT UG 1ISSERANT arl Nestorienne (Eglıse) VENE (1931) 282
C LAN-BAPTISTE CHARO ! ure (Parıs 118

An (1 ARTIN UG Theologia dogmatica christianorum orientalium (Parıs 35
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convıent d’en rapporter le Xi raf ecrıt « DiIe Zeıt se1nes es ist ach
049 anzusetzen» >® Et 11 ajoute otfe «Da ach dem Ableben des atr
1aSs 1 dessen 106 1aSs VO  —; Nısıbıs ach seinem Selbstzeugnisse (ın seinen
«Kirchlichen Entscheidungen» ber dıe Erbschaften, ILL, 1, 269) och
erlebte»3

Di1ix plus loın. traıtant du lıvre canon1ıque SUuT les herıtages compose
Dar Elıe de Nısıbe., raf ecrıt «Da 1as in der Vorrede Vorgangern In
der kırchlichen Rechtsliıteratur mıt besonderem Lobe des bereıts verstorbenen
Patrıarchen 1aSs gedenkt, auf dessen Werk auch seıine eigene Epıtome
aufbaut, ist das rıgına des Nısıbiners erst ach dem Maı 049 entstan-
den»4+°©%. OnNnC reprIıs la these erronee d’Assemanı, ajoutant qUC OUS

PCNSONS etre unc nouvelle CITICUL, basee SUT UNeE hypothese, OUS allons
le VOIT.

111 Un CPUX ftraites d’Elie de Nisibe SUr les heritages?

Posıtion du probleme
Abdisu de Nısıbe afırme, ans SO  — catalogue des syr1aques, qu’Elie
de Nısıbe COMDOSA syrlaque recue1l canon1que de «Jugements eccles1iast1-
qQUCS», qua(tre partıes. Cet OUVTaQC na DaSs CNCOTEC ete retrouve.

Nous SdVOINlS d’autre part qQUC l’ouvrage fut traduıt arabe Dar Abu Sa’‘1d
Ubaydallah Ibn Gibra’”il Ibn UÜbaydallah Ibn Bahtısu , contemporaın
d’Elie de Nısıbe morTrt 058 106841 Cette version est egalement perdue,
maı1s OUS possedons aujJourd’hu!ı la quatrieme partıe, Gce SUuT les herıtages,
divisee 25 chapıtres. Elle OUS est CONservee ans unıque manuseriıt, le
Vatican arabe T60, copıe Calre 230 SUuT manuscriıt transcriıt Damas

1220; Vatıcanus probablement appartenu la amılle des wIia
al- Assal

Par aılleurs. Abdiısu Compose syrlaque recueıl canon1que euf
partıes. est CONserve ans le Vatican SYFr1LAque [29, transcriıt 3372 Or, la
ftroisieme partıe 78 Chapıtres*“ est traduıte de arabe d’Elie de Nısıbe Al
semble correspondre du Vatıican arabe 160

Comment interpreter faıts?
11 IT lıgnes 516
11{ I7T, otfe

40) 11 18 / 82
Sur medecın nestorien, OIr CAR BROCKELMANN, GAL, (Weımar 483; Supplement-
band (Leyde 8385-8806; GRAF, 11{ TIa et 186-187:; MANFRED ULLMANN, Die Medizin
ImM Islam (Leyde 110-111

47 On TOUVeTra l’analyse, VECC reproduction des 7 tıtres Syrl1aques ei de leur traduction latıne,
ans9111 Edıtıon Maı, Scriptorum Veterum Nova Collecti0, tome

ome Z 54-65 traduction latıne).
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A Les interpretations de Baumstark et de raf

En 1922. traıtant des UVICS A’FElie de Nısıbe, Baumstark ecr1ıvaıt: « EFıne
augenscheimnlich syrısche ammlung kırchlicher Rechtsentscheidungen In
Büchern ist unterscheıden VO  > einem auf dem er Elyas beruhenden
arabısch abgefaßten Kompendium des Erbrechts INn Z app.» . dıstın-
gualt ONC CX cCanon1ques d’Elie de Nısıbe ’un syrıaque
qua(tre partıes, et l’autre arabe.

En 194 7, raf PDTODOSA uUunc autre solution, Sdml$s referer cependant
l’opınıon de Baumstark. ecrvıt: « Abdısu , der dıe °‘vIıer Bucher der
kırchliıchen Entscheidungen In seinem Nomokanon ausglebig benützt, über-
nımmt den raktat ber dıe Erbschaften mıt seınen 7 apıteln vollständıg,
übersetzt ıh aber merkwürdigerweılse Aaus dem Arabıschen Demnach 111US$5

iıhm das syrısche rıgına gefehlt en Als Vorlage selner Rückübersetzung
dıente ıhm wahrscheınlıic der lext des Ubaiıdalläah ıb Bahtısu , der inhaltlıch
mıt der Version des Abdıisu übereinstimmt » 4++.

Aınsı donc, selon Graf, Abdisu auraıt largement utilıse ans SO  —; Nomoca-
NON l’ouvrage d’Elie de Nısıbe, el auraıt meme retraduıt syrı1aque le 4°
lıvre (quı seraıt devenu chez lu1 le tro1sıeme), d’apres la version arabe de
UÜbaydallah Ibn Cibra’”il. Cette anomalıe seraıt due la de l’orıgina
syrlaque d’FElie de Nısıbe Dans hypothese, Elie n’auraıt compose qu un
OUVITaßC Canon1que, Syrı1aque, cContenant unec partıe SUuT les herıtages.

33 Notre posıtıon
allaıt onr d’abord MOoOTL mol les eıxX texties AraDe du

Vatican arabe 7160 (attrıbue ans la suscrıption Ubaydallah) eft le syriaqué du
Vatican SyYrLaque 129 (de Abdısu ) (Girace l’amabıiılıte du IIr Hubert
Kaufhold, quı 1OUS envoye une photocopıe du Vatican arabe T60, OUS

preparer l’edıtion el le AA le edıte Dar Angelo
Maı Cette comparalıson OUS amene conclure qu/''ıl s’agıt de eux textes plus

mo1ns identiques, malgre des acunes plus MmMOI1Ns importantes (tantot
syriaque el tantot arabe) ues dUuX manuseriıts ex1istants.

Nous n ’avons PEHCOiE etudıer la langue de traıte arabe DOUT la
AVCC Cce d’autres raıtes d’Elie de Nısıbe, afın de SaVvOIr S1 texie

arabe est de lu1 du traducteur presume ‘Ubaydallah.
Cependant, malgre la tres grande simılıtude des texies arabe el syrı1aque,

peut conclure AVCC certitude qu’Elie de Nısıbe na compose qu' un seul

43 BAUMSTARK, 288, lıgnes 5
11 187 82
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traıte. quı auraıt ete traduıt arabe Dar Ubaydallah et retradult ensulte
— \syriaque Dar Abdisu eitet: NOUS SaJVONS qu’Elie n’hesıtaılt DaAS repeter

OuventTt ans SCS arabes, allant Jusqu’’a sept raltes DVESGUE
identiques SUr Ia Trinite*>.

plus forte ralson a-t-1] ecrıre CX une part, traıte SUT

les heritages, arabe., destine arge publıc; d’autre part, recue1l
canon1ıque Syrl1aque, destine AdUX canonıstes. integrant ans quatrıeme
partıe le precedent traıte. Ces deux ont pas CINNCOIC ete retrouves.

On notera toutefo1s JuUC Paul avaıt sıgnale manuseriıt cContenant
traıte d’FElie de Nısıbe intıtule Risalahfal-Mawärit, quı correspond tıtre

zn \Y aD &*d’Epistola indiıque Dar Abdisu (Yest le Fihrıs 244, manuscriıt
appartenu AdUuX herıtiers d’Antoun aher. notable syrıen catholique“*®°®. Ce
pourrait etre traıte, Compose directement arabe Dar Elie de Nısıbe, u

a A —Abd1Su auraıt traduıt VOTIS 1300. l’integrant ans SOM Nomocanon syrlaque el

ajoutan la preface publıee Dar Assemanı, ans laquelle Irouve “ncıse
syrlaque neninh Maran nafseh, inseree apres le NO du catholıcos Elıe Ier

En conclusıon, OUS DOUVONS afırmer JuUC les eCuHxX texties (T’arabe el le
Syr1aque) sont tres semblables Ils ONnt la meme or1ıg1ıne, le syrıaque etant
probablement traduıt de arabe De plus, les enxXx manuscecriıts vatıcanals
arabe el le Syr1aque) completent de manıere heureuse ei permettent de
reconstituer le ECXiEe complet d’Elie de Nısıbe

Quant SaVOIT 61 le arabe du Vatican arabe T60 ete cCompose
diırectement arabe Dar Elie de Nısıbe, est ‚Bäßle traduction faıte SUuT le
syrı1aque d’Elie Dar UÜbaydallah (comme aflırme la suscrıption du manusecrI1t),
cela devraıt faıre ’objet une etude separee.

Enfin, SavOIr 61 Elie de Nısıbe Compose euxX SUur les
herıtages (opınıon de Baumstark) seul (opınıon de Gra{f), les donnees
actuellement dısposıtion OUSs permettent Das de trancher la
question.

L’argument d'’Emmanuel-Karim Delly®*®

NSe basant SUuTrT la de raf quı dıstınguaıt DaSs les deux raıtes SUT les
heritages, le CILY examıne le du Vatican arabe T60 DOUT CSSaYVCI de

45 (: HALIL AMIR, L’expose SUr la Trinite du Kitab al-Kamal. Edition critique, In Parole de
"Orient G: (1975-1976), 2517-279, 1C1 258 ei 266; M  s Bibliographie Tie 70 [16]

10); IDEM, Un ftraıte NOUVEAdU d’Elie de Nisibe SUr le SCS des MOLS kiyan el LaN, In Journal of
rab Christian Studies (1987) 109-153, 1C1 e D

46 (T AUL ATH, Al-Fihris ( Catalogue de MANUSCHKILLS arabes), Quvrages des auteurs anterleurs
siecle (Ee Calre ( O 244)

4] ( plus haut, paragraphe
4® (y 1517
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resoudre la dıifhiculte soulevee Dar Assemanı. Au Oll0 $ apres la mention
d’Elıe Ier, LIrOuve 1C1 QuUssı] la ormule nayyaha Alla nafsahu Que Dieu
donne le SO  —; ame!

Cependant, Emmanuel-Karım CHY faıt TEIMATYUCT AVCC Justesse JUC
ormule de fortes chances d’etre du traducteur arabe, Ubaydallah Ibn
Gibra’ıl. plutot JUC de ”auteur 16 de Nısıbe). fournıt eCuxX arguments.

DD’une part, trouve ans le X FE meme des contredıisant celu1-c1.
Aınsı, Oll0O 23 s le NO du catholicos Elıe Ier apparaıt de NOUVCAU,
ma1ls 66 fO1s Sanls AdUCUuNC ormule addıtionnelle Plus loın, Oll0 2
ans le colophon), parlant A’FElıe de Nısıbe, le traducteur ajoute la meme
ormule Nayyaha Alla nafsahu, quı peut evidemment Das etre A’FElıe de
Nısıbe

D’autre pDart, et cela OUS sembIle decısıf, Elıe de Nısıbe n’utılıse Jamaıs ans
SCS ecrıts la ormule Nayyaha Alla nafsahu utılıse revanche touJours
(selon le Delly) une autr formule, SAaVOIT : Rahimahu Allah!'

Cecı1 montre claırement qu Elıe IE[ n etaıt DaAS mMoOorTtT quan notiLre auftfeur
ecrıvalt, ma1s quC la ormule rencontree unec fO1s (et NO DaSs tOouJours) ete
ajoutee Dar le traducteur Ubaydallah.

Aux arguments avances Darl Emmanuel-Karım CIHLY, aujJourd’hu!l vicalre
patrıarcal chaldeen de Bagdad, ajoutons de bon SCI1S5 On dUuTd

note l’extraordıinaıire precısıon des renseignements fournıs Dar Salıba suJet
de la mort d’Elıe de Nısıbe ndıque NO seulement Ia date, maıs CEIIGOE le
Jour de la emaıne el meme la per10de du Jour (ft nahar ans la Journee, Dal
opposıtiıon la nult), a1Nsı QUC le 1eu Qu 1 ] fut enterre el pres de quel tombeau.
Ce UuXE de detaıls OUS faıt PCNSCI QUC Salıba dısposaıt de quelque document
aujJour  ul perdu, peut-etre une inscr1ıption ombale

Permanence de "erreur d’Assemanı

Pourtant, malgre le de Salıba Ibn Yuhanna ei l’etude d’Emmanuwuel-
Karım CILYy 1957 beaucoup d’orjentalıstes continuent d’afirmer
qu’Elıe de Nısıbe mMOurut apres Elıe Ier‚ C’est-a-dıre apres le mal 1049; tandıs
UJUC certaıns orlıentaux sıtuent moOrTtL 056

Aınsı, aus Deppe“*”? el Joseph Nasrallah >° le font mourIır 1049:; Albert

CF AU!9 art Syrische Lıteratur, In WCO 336-340, 1C] 337 In fine
5() ( JOSEPH NASRALLAH, Hıstoire du MOUvVvemen! litteraire dans l’Eglise melchite du MX

siecle, 88| (969-1250) (Louvaın 16 / 82 lıgne
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Van Roey>* Ignace Ortız de Urbina >*, Julhlius alg el Berthold puleEL
le font mourIir apres 049 Peter Kawerau>> 1050, probablement Dar
sımplıfıcatıon de l’afırmatıon de Theodor Nöldeke >° Plus prudent, alter
Selb parle de notLre auteur «d’un contemporaın dA’Elıe Ier»57_

Quant l’annee 056 suggeree Da quelques-uns, elle voudraıt concılıer la
ate de Salıba (1046) AVCC la posıtıon d’Assemanı. Elle est SOUTLENU! Dar les
Gabriel Qardahı>®, Albert Vall Roey>” el Albert Abuna ®®

Conclusion

Comme peut le constalter, ICI aılleurs, les recherches du gran
savant maronıte, Joseph Sımon Assemanı, continuent de domıiner le ecteur de
l’orientalısme chretien, apres plus de 260 an  N ela dıt la grandeur de cetl
homme extraordınaıre, quı l’on peut pardonner unc bevue.

Par aılleurs, 11 faut reconnaıtre Qussı QUC, ans le domaıne des etudes arabes
chretiennes, I’ınformatıon repand tres lentement: apres plus d’un quar de
sıecle, continue d’ıgnorer certaıns polnts aCQquıs. Esperons YJUC GE ofe
n’ale pas le meme SOTT YJUC la DAagc du Delly!

5 ] ( ALBER!I VA  Z ROEY, art Elıe de Nısıbe, In HGE IS (1963) 192-194, ICI 192
(1 RBINA, Patrologia Syriaca, 20 ed ome 218 ($ 159)

53 ( JULIUS ASSFALG, art Arabisch-christliche Literatur, In WCO 20-22, 1C1 171 ( o 4)
SPUOLER; art Arabisch-christliche Literatur, In Theologıische Realenzyklopädıe

(Berliın-New ork 577-587, 1C1 581, lıgnes 31-32
(: FIER AWERAU, Christlich-arabische Chrestomathie AUS historischen Schriftstellern des
Mittelalters, I1 Uebersetzung mıt phılologischen Kommentar, coll SCO 385/Subsıdıa 53
(Louvaın «Flıas VO Nısıbıs.A.D.)»
Voir le de Ia oOfe 28, rapporte Qussı] par AWLRAU note precedente) ote
( WALIER SELB, art Kirchenrecht; orientalisches in WCO 168-179, 1C1 1 70 «eın Zeıtgenosse
des Elıas 1: el arı Rechtsbücher, ın WCO Z ICI 308 lıgne << U1 dieselbe eıt |wıe
Elıas 1.1»

58 ( GABRIEL QARDAHI, Liber Thesaurı de rie poetica 5 yrorum ome
Voıir la olfe 46, OUu ”auteur ecrIit: « Peut-etre faut-ıl ans le de Salıba 1056, I9a place de
1046»
(1 ALBER ABUNA, dab al-Lugah al-Aramiyyan (Beyrouth 1970-1971) 420



SCHALL

Z/u Bedeutung un: erKun VO  — athıopısch angebenay

August ıllmann verzeichnet In seinem Lexicon lınguae Aethliopicae In Spalte
405 das Wort ' angebenay un! auch dıe Orm angebenawı.

In Band VO  — Deutsche Aksumexpedition, 93 1st lesen; Angäbenawı
proprium masculınum oder mts- oder Herkunftsbezeichnung, vgl

Inschrift Nr IL eıle Z auf 30 a.a.0 NNO ı1ttmann schreıbt azu

»Ob angäbenawı 1U  — Bezeichnung eıner ur der eın Gentiliıcıum, das eiwa mıt Ayyaße
(Adulıtana zusammenhängt, ann ich nıcht entscheıden Vielleicht bıldeten dıe

Angaben den Adel unter den Noba, WIE 7B heute dıe Nattab untfer den Mın ‘Amer. Der
Zusatz Kabra deutet auf eiınen angesehenen Mann, den gefangengenommen haben der
Onıg fur besonders erwäahnenswert halt.«

Auf 03 des betreffenden Bandes wırd der Landesname Angäbo erwähnt,
vgl Ayyaße In der Adulıtana

» Angäbo ber soll der Name eines Mannes seIN, der den DDrachen totete, welcher vierhundert
re ber Athiopien herrschte. Enno Littmann halt ıhn DAF L füur eınen afrıka-
nıschen Namen, der das Nomen I0CI Angäbo und den Angäbenaw'ı In der Ezana-
Inschrift (DAE 4, Nr L1, Z5)) anklıngt.«

Damıt bewegen WIT uns kräftig 1mM Kreise herum, eın wahrer cırculus VIt10SUS.
Miıt der Bedeutung VO angebenay hat sıch bereıts Ignazıo uldı, opra due

degl] »Aethiopische Lesestücke« del Dr Bachmann (ZA KL: 18906, 401-416)
413 befaßt Das athıopısche Wort edeute ach ul »princıpe, nobıle, dı

grande l1gnNaZZ10« und wırd VO ıhm durchaus raglıc mıt lateinıschem
Ingenuus verbunden.

Zur Erschließung der Bedeutung dieses :angebenay ahm ich den eleg
Dıllmanns dUus dem athıopıschen 5Synaxar, dem Senkessar, Unter dem

Mäskäräm ist be]l der gewl nıcht en Anforderungen entsprechenden
Übersetzung VO  — Ernest allıs udge, The Book of the Saılnts of the
Ethıopian Church, Vol 1/2, Reprint Hıldesheim 1976, lesen:

»X she exhorted them be patıent and saıd into them Be StrONg, daughters, and
endure ıke the daughters of Sofya, lady Angebenay. her kınswoman and yYC AI &K<

| Erweıterte Fassung eiınes Referates, das November 984 auf der Xth International
Conference of Ethiopian Studıes In Addıs gehalten wurde.
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»Und ott sandte seinen nge ihnen, enn rechtschafien Wal ihr Weg und einmutig ihr
Herz und WIeE eıner ihr Geist, un der heilıge Kyrıakos Wdl mıt ihnen. indem S1e führte als
ınd im er VO  - TE Jahren, Sohn der heılıgen ulıtta. der edien utter, des grünenden
)lbaums.« Vgl ulıtta und yrı1akos, ıIn LIhK 3i Sp 1203, ferner BH:

Im folgenden ehaupte ich NICHT. da ß der syrısche lext der Heılıgenbiogra-
phıe etiwa eine Vorlage des athıopıschen ware. ber der syrısche lext 1st ın der
Geschichte der Synaxarversionen ein überaus wichtiger euge Die Geschichte
der Sophıa steht In den syrıschen cta artyrum el Sanctorum, herausge-
geben VO  —; Paulus Bedjan, 1omus In Rückerinnerung dıe englısche
Übersetzung VO  > udge habe ich 11U den SaNzZCh syrıschen lext der eılıgen-
bıographıe sorgfältig durchgelesen. 34, vorletzte eie gehört Sophıa—ı1c
zıtlere syrısch— AL I5 r&r m< ı 930330 mYır 33
»ZUu dem Geschlecht der Haupter und der Großen des Staates talıen er
des Bezirkes Italıen )«

40, CI VO unten, gehört Sophıa den mY >n am 33 m< an »ZUu

den Freien Edlen) VO  —_ Rom«.
lle m< aın » Vornehmen« VO Rom aber gehen ach 5O, eıje

un mıt Sophıa hınaus ZU Begräbnisort iıhrer TCI Töchter
Aus dem syrıschen lext erschlıeße ich somıt für angebenay eiwa dıe

Bedeutung
» Vornehmer, Edler einer Von den Notablen«

Die Bedeutung des Wortes düurfte damıt geklärt se1N.
Angebenay ist VO  - August 1llmann dıe schwer erklarbaren Worter

eingeordnet worden. ach annähernder Erschließung des Sınnes drängt sıch
11UNMN dıe rage ach der sprachlıchen ellung des Wortes auf.

Das oben erwähnte lat ingenuus paßt der Bedeutung ach gul, erinnert aber
Etymologien, ber dıe ich miıch ın meınem Beıtrag » Eıne anscheinend

übersehene ugarıtisch-lıbysche Wortgleichung« urren Progress ıIn itO-
Asıatıc Linguistics. Papers of the FT Internatıional Hamıto-Semiuitic Con-
S  9 edıted Dy James ynon, Amsterdam 1984, 399-403) 401 geäußer
habe Ignazıo ul ist 1er ohl der Verführung des Gleichklangs erlegen.
Der Bedeutung VO  — "angebenay ist auch Jacquelıne Pırenne In Verbindung mıt

Hıstoire des Martyrs de angalet MS de eyon Kıdana ehrat, de Ger’alta, parmı
des texies 1a sulte du ga Abreham, fondateur du COuvent
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1gar Tesfaye-Pırenne ıIn der Abhandlung » Deux Inseriptions du egus Ale
Arabıe du «< ourna of Ethıopıian Studıies, Vol 15 155 1982,
05-122) 113115 nachgegangen. Danach hätte der athıopısche Oönıg

aile Ela Asbeha den Namen "Angebenay erhalten als Verstümmelung Aaus

' angabo-nay »Angabo da ist GE& Es handelt sıch Angäbo, den oben
erwähnten Drachentöter. Diese Grun  edeutung hatte sıch spater auf e1IN-
faches »edel, vornehm« reduzıliert. Abgesehen VO  —; lautlıchen Schwierigkeıten,
dıe sıch Aaus dem Verlust des auslautenden - ergeben, spricht der Zusammen-
hang In der Ezana-Inschrıift DAF 4, Nr 11 25 strıkt diese
Herleitung VOoNnN ' angebenawIı. Es ware schon merkwürdiıg, WEeNN eın eın
aus dem der oba mıt einem Ehrentitel diıeser Art versehen wurde.
nNnnO Lıttmann belegt das Wort iın seıinem Beıtrag »Athiopische Inschriften«
(Miscellanea Academıca Berolıinensıa, Berlın 1950, DI-127) DIt In der
Literatur, deutet CS als »adlız«, bekennt jedoch unumwunden: » Aber dıe
Etymologıe dieses Wortes ist unklar«.

Schließlich g1bt 6S eıinen Namen ZäA- Angäb DAF 4, Z Nr X6 Grafhiito
AdUus altchrıstlıcher Zeıt bel Qohaıto (Cohaıto)

Zwel Möglıchkeıten blıeten sıch für eiıne Losung
Wır bleiben 1m Bereiche des Sudwestsemitischen und können 1mM Nordara-
bıschen dıe adıkale VO  —; Angebenay In der urzel n-g- wılıedererkennen.
FEın Paradıgma dieser arabıschen urze] ist nagıbun, jedermann erinnert
sıch och des ersten Präsıdenten der Ägyptischen Arabıschen epublık, des
Generals ohamme agl Nagıbun aber e1 »vortrefflich«, dıe urzel
ware 1im Ge’e7z gebräuchlıche Bıldungssuffixe erweıtert.
ıne kuschitisch: Herkunft VO  —_ angebenay aßt ein Vergleıich mıt dem
Oromo-Wort hangaf, mıt wecCcNnseindem Anlaut auch angaf, YEeTSTIET« u_

ten, sıehe Franz Prätorius, Zur Grammatık der Galla-Sprache, Berlın 1893,
belegt auch be1l getano da Thıene, Dizıonarıo lıngua alla,

Harar 1939, angaf-a »primogen1t0«. Fur dıe Erweıterung des Wortes 1Im
Ge’e7z wuürde das Vorhergesagte gelten.

Kenner der Kuschitischen prachen aber moöchte ich ZU SC dieser
knappen Bemerkungen ihr Urteil bıtten daruüber, ob diese 1G vertretbar
und damıt dıe VON NnO Liıttmann vermute(te »afrıkanısche« erkun des
Wortes angebenay veriıfizierbar ist
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Une propagande chalcedonıenne du du \VAL s1iecle:
l’histoire des salınts Nısthereon et Katıanos

Comme la plupart des texies entierement neufs, la Vıe des saınts Nısthereon el
Katıanos DOSC unc ser1e de problemes el doıit repondre plusıeurs questi1ons:
quelle est mılhlıeu quı produılt XI georglen, ei Travers quelles
angues Qef=1] aboutiI Jusque la? quel lıtteraire rattache-t-1l el quelle
est la date l’epoque d’eclosıon de la egende ans langue orıgınale? Nous
tenterons tout d’abord dV’en donner UnN«CcC desceription succıncte permetltant de
1en S1117 la teneur du recıt

Afın de facılıter l’analyse du CONLeNu de la egende, L1OUS l’avons dotee de
paragraphes numerotes. En decrıivant brievement le Contenu, OUS obtenons
le ableau ulvant:

Adresse du Narrateur ANNONCANT le recıt (1)
I1 Activite conJjointe des CUX freres JUSquU d l ’exorcisme (2 5)

Enfance des euxX freres el euUur educatıon (2) Vocatıon monastıque el
rencontre du possede d’Idthamou (3) PreTE de Nısthereon (4), declara-
t1on du demon SOI depart DOUT Constantıinople.

111 Exorcisme du demon Constantinople Dar Nisthereon (6 26)
Discours du demon Tavers la fille de arcıen (6) calomnıe du demon
quı AdCCUSC les Peres de l’avoır envove Constantınople (7) delegatiıon de
arcıen Alexandrıe (8) Anastase l’envoye est frustre de la benediction
(9) FUS6 des saınts face la cCONvocatıon (10), recıt integral des eNVOYVES
de l’empereur Nısthereon resigne partır DOUT Constantınople Cal

11 est le plus age 12) acqulescement de Nısthereon I’ınvıtatiıon de
] empereur 13) retour des eNVvoyes Constantınople eit maıntıen des
freres Egypte 14) priıere mutLuelle des enxX freres DOUT le depart
Constantınople el le maıntıen Egypte (15); Nısthereon est emporte
Constantınople Dal la nuee de umıiere 16) reception de Nısthereon
Constantınople 17) l’empereur demande SOUS erment COomMmMent ı]
voyage 18) prıere de la Mille de arcıen Nısthereon 19) priere de
Nısthereon SUT la nille 20) dernıiere declaratıon du demon chasse 21)
invıtatıon resider Constantınople (22). refus de Nısthereon 23)
demande d’une cıterne SUurT I’ınsıstance des offires imperlales (24), interro-
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gatıon d’Anastase SUurT SO  —_ exclusıon passee 25) reponse explıcıte de
Nısthereon 26)
Xxploits de Katianos reste Egypte (27-31)
Des le depart, projet de Nısthereon DOUT une nouvelle ellule 21
Katıanos recoılt l’aıde d’un mMorTtL ressuscıte DOUT construlre la ellule 28)
le ressuscıte declare SOUS erment qu’ıl est mort depuls E& ans 29) retour
de Nısthereon el recıt du cadet l’aine 30) recıt de l’aine cadet el
construction de la cıterne exempte d’ımpots 31)
Epilogue. Deces des OX freres (32-33)
Maıiıntıen de la tondatıon LOuT long du regne de arcıen el mMoOTtL de
Katıanos 32) mMorTtT de Nısthereon DCU apres 33)

Les quatre divisıons ICI proposees definıssent deja le champ eXDIOTreT.:
D’abord la posıtıon du narrateur V1S-A-VIS de l’hıistoire qu’1
deja faıte, ensulte l’educatıon COININUNC dans exorcısme COIMNIMUN,
enfin l’actıivıte concertee ma1ls separee des deux freres, la reunıon Jusqu’a
la tombe Ou Meurıt leur culte pr  S de eur ellule devenue monastere.

L’auteur du recıt repond UnNn«c demande une communaute pres de
Manzaleh (2) (Yest vraısemblablement le monastere meme OUu les eux freres
Nısthereon el Katıanos Ont (0) 81 Cuir ellule, le recıt entend le
rappeler. Grace la cCıterne, ’endroit s’est developpe DOUTC soutenır une

communaute. Maıs CEeUX-CI connaılssent plus l’orıgine de la fondatıon Le
narrateur OnC TECOUTS recıt qu 'ı utılıse. Ses reflexions personnelles
afleurent Ca ei la ace la perversıite du demon, trouve UnNn«Cc exclamatıon
( Au moOoment de DasSscCI d’un frere l’autre, le DAaASsSagc est explıcıte 26) ei

2 Un pomnt important est de SaVOITr S71 faut assımıler reflexe analogue
"incıse quı sult la reponse Anastase (25) Le DASdasc la tro1sıieme
annonce unıquement DaI «ma1s», el l’utiliısatıon du passe romp pomlnt
l’ensemble du recıt qu' on hesıte endosser narrateur Cce reflexıon SUuT le
SOTrT fina]l de l’empereur Anastase. L3a reflex1ıon paraıt plutoöt uUunNn«c dıgression
d’un copıste informe Dar la egende selon laquelle Anastase ete foudroye!.
De l ınterpretation de phrase depend la date de la egende S’1l s’agıt
d’une iınterpolatıon, le peut ıre Sdmll$s elle, el 11 est alors vraısemblable
qu’'1 aıt ete provoque Dar l’accession sıege d’Antıoche de Severe 512
Dans le Cads contraıre, 61 ce phrase falsaıt vraıment AVCC le reCIt:
seraıt oblıge de rapporter I’hnıtilatiıve du narrateur unec periode probablement
anterieure l’Islam, maı1ıs quı peut facılement er Jusqu’au VIIS sıecle.

De Oufte manıere., l ’hıistoire de Nısthereon el Katıanos ex1iste deja la

Pour {OUS les developpements CONCernanti la anıere dont Anastase est MmMOTT, cCcComment DCU
DCU 11 ete considere DOUFSUNVI Dar Ia foudre ans s()  —_ palaıs, OIlr CAPIZZI,
L imperatore Anastasıo -  P KRome 1969, 256-293
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dısposıtion du narrateur, el dıffusıon ete LTrOp petite DOUT YJUuUC les membres
de la communaute laquelle ı] S’adresse alent le lolsır d’etre informes. Le
narrateur peut 1en etre tres pres de la nalssance de la egende (/’est DOUrquOI
11 1e11 de DAasSsSCI ”’examen des autres partıes du recıt

L’hıistoire elle-meme des saınts Nısthereon el Katıanos s’inspıre de tro1s
de legendes anterleures: celle des saınts Anargyres Come eit Damıen quı

lu1 fournıt le modele de la fraternıte la fO1S selon la chaır l 1 eSPILE, CO quı
est COINIMMUNC l’ensemble des fondateurs des Apophtegmes classıques>?, ei
enfnin ce de saınte Hılarıa niılle de Zenon*. L’ınspiratiıon afleure parfo1s les
recıts quı le precedent, ma1s I’ınfÄuence AF beaucoup plus profondeur
par le manıement des categories spirıtuelles lees CCS repertoires surement
jen place mMoOoment Ou la egende construlit.

la egende de Come el Damıen rattache la saıntete de la mere el la
vocatıon relıg1euse Jumelee des eunxXx freres 2-3) la complementarıte de la
prevalence du plus age SUT le plus jeune (1 I5 Z 30), la morTt du cadet
CcCe de l’aine (52. 33) ei "usage du erment DOUT innocenter les reponses (13,
18, 29) Aux Apophtegmes rattachent la recherche des anachoretes
desert (2). le refus d’aller Constantınople (12), el la capacıte de ressuscıter les
MOr (28; 30) Au cycle de saınte Hılarıa appartıent la guer1son de la nille de
l’empereur, l la portee d’un exorcısme dıabolique OUu le SCI1S de l’heresıe est
premıer (3 19, 21) (Yest la partıe centrale du recıt auquel appartıent
egalement la double predıiction touchant Anastase (9 25), 1en JUC celles-c1
seraljent plutot rapprocher des Plerophorıes de Jean Rufus>. L/ äprfete de
dossıier hyper-monophysıte n est certaınement Das lignoree du narrateur, el
peut admırer la moderatıon ans le rejet d’Anastase.

Dans la egende de Come el Damıen, l’educatıon so1gnee, Dar la mere
seulement, el la vocatıon COMMMUNC est d’abord medicale; chez Katıanos el
Nısthereon elle est d’abord anachoretique. Maıs leur actıvıte COMIMNMUNEC est
soulıgnee Dal LOUuUTL le recıt hez Come el Damıen, l’admıssıon d’un don de
tro1s (ufs Dar le cadet est reellement unec faute qu aux YCUX de Come, Calr la
femme guerle quı les avaılt donnes avaıt faıt des nts Aussı., le refus une

Surtout ans la legende «asıate» de Pheremma, cf. DEUBNER, KoOosmas und Damıan, Leıipzıg
1907, Pour la problematique d’ensemble, (0)08 VA  Z (0)  9 La diffusion orientale de Ia
legende des SAINLS Cosme el Damıien, dans Hagiographie, cultures el societes. IVeEX ® siecles,
Parıs 1981, 61=77
En partıculıer Macaıre l’Egyptien, Apophtegme /, 65, col 265 ei 34, col Al

RESCHER, Three Coptic Legends. Hilarıa Archellites The Seven Sleepers. Le Caılre 194 7,
113 el 1 39-148® Cette legende doıt tre lue ans SOM Contexfie lıtteraire, ans le sıllage des

legendes d’Irene, Christine, Barbe, Sophıe, eicC VA  Z8Le Saınlt symbole, ans
The Byzantine Saint, ed HACKEL, C’hester 1981, 128-140

NAU, Jean Rufus eveque de Maiouma. Pherophories, c’est-a-dıre temol1gnages ei revelatıons
(contre le concıle de Chalcedoine), ans (Parıs 5161
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sepulture COININUNEC Dar Come n a=tall Das de fondement du serment®©.
trO1S dans le recıt de Nısthereon eit Katıanos. Le premıier

innocente la reponse posıtıve de Nısthereon DOUT le VOYVARC Constantınople.
Les eNVOYyEeSs font effet erment de Da permetire qu  ıls solent disqualifies
AdUuX yCUA de l’empereur 15) Le deuxieme erment est profere par l’empereur
arclen: ı] adjıure Nısthereon d’expliquer COMMenT 11 est arrıve Ia ( Yest

quı innocente la reponse du saınt, quı na DaS vanter d’emprunter
mode de deplacement deJja largement accredıte Dar les Transıtus de la Vıerge
quı Oont cırcule la faveur du regıme henotique ’ 18) Le tro1sıeme erment est
le plus CUTIeUX : Katıanos conJure le ressuscıte d’exprimer la grandeur de SOM

miıracle Dar la ate de SO deces 178 Aalls 29) exprime implıcıtement JuC la
grandeur du miracle ITrOuUVve du cote du miracule, ma1s urtout 11 produılt
parallele remarquabile la demande de l’empereur. D’un cole. instant seul
supprime l’espace Da la presence de Nısthereon, de l’autre pres de eux siecles
abolissent le faveur de Katıanos: des euxX freres n:a ONC la
preseance SUur l’autre. Cec1 d’autant mo1lns YJUC les nombreuses priıeres des euxX
freres alternent: la construction de la ellule est le proJjet plus de Nısthereon
QuUC celu1 de Katıanos, et de oute anıere chacun prıe DOUT la reussıte de
j autre. etant donne YJUC CIESt. selon l’ensemble des apophtegmes la matıere,
touJours la priere quı est premIierte. et 110 la realısatıon. Le recıt mutuel nen
faıt QuC conhfirmer le fonctionnement. 1en UJUC 1ON exprime explicıtement,
volt quUuC la tombe COMNIMMUNEC des freres est appelee prolonger les prieres
faveur de arcıen Qussı longtemps JUC possıble, el touJours Come et
Damıen, C’est le cadet quı le premıier ans au-dela

Le cycle de Hılarıa Aille de Zenon S’inseriıt ul-meme ans unec manıere de
parler Jen DIODIC s1ecle finıssant. La nille aınee de l’'empereur Zenon
reco1t dırectement la vocatıon anachoretique, el DOUTC la realıser Sa|nNns faiıre
reconnaıtre, laısse devenır CUNUYUC Hılarıon ans le desert d’Egypte.
Aussıtot la fille cadette Theopiste tombe malade Devant l’ımpossıbılıte de la
guerIlr, l’empereur Zenon Mnıt pDar QVOIFr GCGGCOULUTIS l’eunuque Hılarıon devenu
celebre DOUT SCS guer1sons. La guer1son faıt Egypte d1x A1lls apres la
maladıe de Theopıiste, ei Hılarıon secrei Dar Zenon ICcHAaLNC SON

desert Ou elle unec douzaıne d’annees plus tard, la date du Tobe (16
Janvıer)®. Cette hıstoire eST: l’analyse, hautement symbolıque. L’orthodoxıe

DEUBNER, CH.; 89-90
Exemple le plus classıque ans le Iransıtus attrıbue Jean l’evangeliste ans ISCHENDORF,
Apocalypses apocryphae ıtem Martiae Dormuitio, Leıipzig 1866,
Sur le symbolısme antı-chalcedonien de date lıturgique du Tobı, OIr VA  Te
Les lextes litteraires SUr [ Assomption le Xe sıecle ans BOVON, ei alıl, Les cles
Apocryphes des Apotres, (jeneve 1881, 279 a1Ns]ı YJUuUC du meme, Le Saınf symbole (cıte
ote 137
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antıchalcedonıenne refugıe Egypte, tandıs JuUC la fille de Zenon, de 4 J4
484, C’est-a-dıre Jusqu’a la ate de la creation ei de la promulgatıon de
I’Henoticon Antıoche, est malade du chalcedonısme honnı. La guer1son
intervıent grace AUX fanatıques d’Egypte ont l’echo 1OUS parvıent aujJourd’hul
urtout Tavers les Plerophorıes de Jean Rufus?* LAa Mille de l’'empereur est;

ans unec ser1e de egendes paralleles, Ia personnıhicatıon de la
communaute dont l’'empereur la charge. L’Henotique est a1nsı entierement

une guer1son des mefaıts doctrinaux de ChalcedoLime
(’est egende YJUC GE de Nısthereon el Katıanos rattache

princıpalement. Le demon. deJja present Egypte el finalement refugie
Constantınople, est ce fO1S l’opposıtıon Chalcedoine L’empereur devıent
Marcıen, quı SONMN qavenement heriıte du Brigandage d’Ephese 449 La
guer1son est evidemment le concıle de Chalcedoine ul-meme 451, el le faıt
QuC les mo1lnes el eur fondatıon continuent CENCOTEC LOuT long du regne de
arcıen monitire QuC la guer1son peut placer JuC VOIS le debut du regne,
pulIsque | empereur est decede 45} Le 61 dıfhicıle interpreter

OUu 1eu l’exorcısme du demon quı refugıe Constantiınople
est necessaırement relatıon AN.GC les eXCces du concıle de 449 On observera
QUC parmı les euf eveques egyptiens quı Ont ete simultanement presents
449 el 451 figurent les eveques de Tanıs et de Paralos?!9. ( Yest jen la la
reg1on OUu sıtue NOTLre hıstoire. Maıs les sept autres eveches Nu Dar
des eveques quı ONnt ete presents la fO1s Ephese ei Chalcedoine
repartıssent une manıere egale ans l’ensemble du sauf Barkes

Cyrenaique, ’Quest Damanhour Hermoupolıs miıkra, Jlava plus
sud ei Kleopatrıs ECINCOTC plus SU! pres de Menouf 1! En repartant VeTISs

depuls Java, Bousıirıis DUI1S Sebennytis Samannoud, ei enfin LOUt
faıt Quest Tesıla quıl doıit etre le ell enire Peluse el TIThaubastum CCette
representation touche claırement QuC la Basse-Egypte, el ans nombre
d’eveches quı SONT Das necessaırement les plus importants. allront faıt
Dioscore est manıfestement DaSs elımıne ans representation restreıinte.
OUr nNoTtre PTODOS, 11 esSSOTrTL qu’1 est dıfhiicıle d’accorder Dar priorıte

HE place du cote de Tanıs de anzale La V1 do1t QVOIT
ete importante DOUT porter NO dans la legende est plus JuUC
probable YJUC represente arabe Ouvent redult DOUT designer
n’ımporte quel poıint d’accostage. La chute du inıtıal faıre
MOMent du DASsSdc georglen. OUr Thamou, OUS VOVYONS euxX possıbılıtes.

NAU, CH:. 2 F3D
HONIGMANN, The Original 1LSLS of the Members of the C’ouncil of Nicaea, the Robber-Synod

and the Council of Chalcedon, ans Byzantion, (1942-1943), 41, olfe 75 ei S6237
es| la Sersina V’E AMELINEAU, La geographie de l’Egypte l’epoque COple, Parıs 1893,

461-4672
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une est l’ancıenne V1 de Thmuis, regulıerement translıtteree A& g arabe.
Cette orthographe l’avantage de rendre necessaılre final claıre-
ment present georglen. Maıs volt A4UCUNC ralson particuliere de
faıre partır de Thmuls mouvement de guer1son du AdUXA freres anachoretes.
N’oublıons pas qu  ıls OUS dısent eux-memes le danger qUC COUT le
humaın tout entier de la nature du demon I guvre chez le possede (3)
Aussı 11 unc autr possıbılıte JuUC OUS t1rons de I’hıistoire des Patriarches
d’Alexandrıe de Severe ıb al-Mogafiah. L’histoire est partıculıerement ret1-
GE moOoment de parler de Pıerre 111 0-48 de SOIl predecesseur
Timothee 11 458-480) *. Maıs elle OUS dıt QUC, Oorsque Pıerre el Acace
echangerent leur correspondance DOUTT aboutir l’acceptation de l’henotique
de Zenon, ECuxX eveques s’opposerent tant de CONCeSsSsSION: Jacques de Sa
Sals el Menas de unyat Fa Aul remontant TMOÖONH CoOp le
NO PTODIC de la V1 etant ameh est DCU probable quC les eveches solent

elo1gnes l’un de l’autre. Nous DCU sud de Naucratıis la
fO1s Sa1ls el Koutameh succedant ans la direction de Samanoud. L’absence
des voyelles expliqueraıt facılement unc ecture ıt Tamhou Maıs OUS

Qaur10ns du meme COUD uUunc ralson de VOITr 110 emerger ans la egende,
dont la pointe est DaS dirıgee dırectement contre I’Henotique, maıls contre
SOM interpretation antıchalcedonıenne. La gure d’Anastase l’empereur est
certaınement la premiere Vvisee ans PTOCCSSUS, el le report de la fondatıon
des freres unc periode plus anclenne constıtue rOUaASC classıque de LOuftfes

les chartes de monasteres. Or, S1 Anastase est DaS CENCOITIC mort MOMentTt Ou
la egende s’ecr1t, Oomettan l’ınterpolatiıon la fın de 2Z5) el 61 les Acephales
AVOCC Severe leur tete sont les premıers V1ISeS (9) peut estimer QUC le jeune
homme Sa1sı pDar le demon iTOuve tres opportunement place La funte du
demon Constantınople actualıse les evenements SOUS Anastase, qul, vraısem-
blablement vient de placer Severe SUuT le sıege d’Antioche Cee1: la egende
pouvaıt l’ecrıre, Cal conceder tıtre Severe auraıt deja ete AaVOUCTI valıdıte.
Cette discretion V1S-A-VIS d’Anastase OUsS faıt consıderer la petite phrase SUuT

mMoOrTL unc interpolatıon. La egende entiere Justıifie MOI1NSs S1 Anastase
est deja mort

En reprenant la propagande henotique representee Dar la egende d’Hılarıa,
le narrateur reussıt tOur de force Ven maıntenıiır la portee sem10t1que tout

recuperant valeur probatoıre, nOoON DaSs ce fO1S DOUT Henoticon quı
sS’accomode d’attaques Con{tire Chalcedoıine, maı1ls DOUT Chalcedonisme
integral SdIl$s faılle anterieur l’Henotique, el quı plus, grace la
construction simultanee de la ellule, rattache dırectement la periode

EVELTS, Äıstory of the Patriarchs of the Coptic Church of Alexandria, fasc. Il etier
Benjamın P (Parıs 445-448%

13 Ibıd., 446 La vocalısatıon est celle de Evetts.
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nalssante de l’anachorese, A4aUX mp du gran Antoıine, dont les apophtegmes
1NOUS racontent JUC Nıstherous le ran etaıt le iscıple direct1+.

Que arcıen so1lt es lors l’origine meme de l’exemption d’1ımpots 31) C10nt
Jou1t le monastere, sen etonnera. La aussı, 11 peut qu’une
interpolatıon aıt ete faıte Uunc periode SOUS Justinien. Les avantages tirer
etalent LTOpP manıfestes. Maıs HH 61 construction n a resister
l’envahıssement Ssuccessıif des s1egESs monophysıtes, des sables du el de
1’Islam Comment faıt-ıl YJUC OUS trouvions plus hıstoire JUC ans

manuscriıt georgien du sıecle, CONnserve Mont Athos? O1la qu'’ıl
faut maıntenant tenter d’esquıisser.

Des le debut du sıecle, la hıerarchie monophysıte de Damıiırah OUS

presente Jean d’Arwat el ensulte Epimaque d’Arwat quı des miıiracles
detriment des chalcedonıiens, el devınt eveque de Tıinnıs et Farama !> (Y”est
1re JuUC la version arabe du faıre avan JUC I’ınfluence fut pre-
ponderante du cote monophysıte. Toutefoı1s les OINS PTODTICS gardent leur alr
parfaıtement SICC (Yest DOUrquol OUS CIO YONJNS JUC le premıer EXIC ete ecrıt

STICC, LOUL dA’aılleurs la egende d’Hılarıa YJUC NOUS cConnalssons
plus qu en cependant des LTraCces Coptes ans usage demesure du
numeral ert 1, u SCHNS de ”artıcle indefinı Sans doute U1NICc

version du SICC DUI1S arabe, a-t-elle de quo1l explıquer
remanence 1en contraıre genie de la langue georglenne.

La transmıssıon de texties hyper-chalcedoniens partır de arabe
georglien, alors qu  ıls SONT perdus ans uire langue, est pas faıt
isole : cCompte a1nNsı la egende de la construction de l’Eglise de la Vıierge
a, el la lettre du pseudo-Jeröme Eustochius?!®. De surcroıit, la presence
de conJjonction la lıtterature arabe chretienne et les vieıilles traduc-
t10Nns georglennes s’explique Dar les cCcCommunautes de Saılınt-Charıton
Palestine, Cce de la Viıeille Laure et 6S de Choziba, Ou l’on traduıisıt Sdmnls
doute plus tot EI1IGOTE de arabe qu’on le ans la sulte Salınt-Sabas
(Yest ans le meme sıllage qu’1 faut situer la lettre de Dorothee arcel ei
Marı, CONSservee unıquement arabe partır d’un modele perdu syrı1aque
chalcedonıen 1 el la conJjonction remarquabile de I’homelıe SUuT le bon Larron
attrıbuee Ephrem, Ou devıne du georglen et de arabe PXie

deriıvant d’un SICC perdu partout aılleurs 18
14 Apophtegmes, ans 63. col 305-309
S (S1. M VANfSaimnt Epimaque de Peluse Les fragments Coptes BH  ® 274 ans Analecta

Bollandiana, 100 (1982) AD
16 VANSL’histoire de l’eglise de Lydda dans deux exles georgiens, ans 'edi Kartlisa.

85 (1977) 109-131
17 VA  7 A Ö Une lettre de Dorothee COMLe de Palestine arcel 1 Marı 452, ans

Analecta Bollandiana, 1 04 (1986) 1452159
18 VAN8 Homelie ephremienne SUur le hon Larron ZTEGCG; georgien el arabe, ans

Analecta Bollandiana, 101 (1983), 327362
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Le manuseriıt quıl preserve Joyau de lıtterature ascetique de propagande,
est le codex du Mont OS la Laure des Iberes, fol 14'-1 Ce
parchemın est consıdere du du siecle Dar Blake1!? a1Nsı
QquC Dar valı tOut recemment?*© Le de TE legende est CO1lNcCe T
les UVICS de Dorothee de (Jaza el UuU1llc Margarita dV’extraıts de Jean Chrysos-
tOome L’ensemble de la collection est eviıdemment. pouvaıt SV
attendre., entierement orthodoxe

Une fete lıturg1ique des saınts Nısthereon et Katıanos d ete inseree maı
Dar Jean Zosime ans SO  —_ calendrier de la fin du sıecle. a1nsı quC
secondaırement 300 ma1ı2! Un lıturg1ique complet exıiste eur
honneur ans le codex georgien n0 14, fol 218"-2207, du s1ccele - a1nsı quC
ans le codex 64, aQaussı ancıen, tol Z S, touJours mal Par COHTIEe,
le Menee sınaltıque georgien n0 1, la meme date, fol 1 7/0%-171”, renvole
opportunement ’hymne des saınts Come et Damıen“+ Des indıces de
l’ancıennete de CCS insertions hymnıques apparaıssent ans Cas egalement
copte-georglien, celu1 de Saınt Phılotheos d’Antioche Maıs les modeles
primıtıfs, probablement anterleurs la forme canon1ıque d’Andre de Crete: ONT
dısparu.

Dans ’edıtion quıl sult, OUS reprodulsons scrupuleusement le du
manuserit. JToutes les dıflicultes SONT reportees l’apparat de la traduction, Ou

uvera egalement les princıpales references scrıpturalres, ei l’ındıiıcatıon de
quelques paralleles lıtteraıres.

19 AKKE, Catalogue des MANUSCFILLS georgiens de la laure d’Iviron Mont Athos, dans Revue
de Orient Chretien, (1934) METDEl

KHOBADZ| el al Kart ul xelnacert a agceriloba. Al ONnuri kolek c’ia, fasc (T bılıssı
2
GARITTE, Le calendrier palestino-georgien du SINALLICUS 34, ruxelles 1958, DA
MEIREVELI alın, K'art ' ul xelnacert ’a agceriloba. SIinurı kolek c’ia, fasc. l (Tbıilıssı
49

Z 204, deerit Dal CANKIEVI.
25

D VA  z8Sarnl Philotheos d’Antioche, ans Analecta Bollandıiana, (1976) 128
134
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Vie el destinee ‘ des SAINLS el hienheureuX anachoretes
les Peres Katianos el Nisthereon

Avec l’aıde de Dieu L1OUS IMMENCONS d’ecrire * DOUT la emoıre de la
verıte, la VIeE des saınts Peres Katıanos ei Nısthereon, Car ı] est de
VOUS commemoOrer eur VIeE ı1gne ’eloges, C> freres bıen-aımes, Calr Diıieu quı
dıspose re vIie AaVCC sagesse * na DaSs lıvre oublı la VvIe de SCS saınts, nı na
cache eur destinee. ma incıte VOUS er la VIE des bıienheureux Peres
anachoretes la glo1ire de Dieu, leur ouange el profit tous*

Ces bıienheureux etalent cCıtoyens d’une V1 d’Egypte quı s’appelle ane-
phos, ans 161 de la Taneotıide>. Or, quelques freres almes de Dieu quı
habıtalent cet endroit OUS Oont demande eur hıstoire veridique. CCS
freres etalent charnellement les fils une femme chretienne almee de Dieu, ont
le NO etaıt Theognıia®©, ıls naquırent egalement d’elle Dar la volonte de L’Esprit
saınt quı les sanctıfla a1nsı des le se1ın ans le ventre maternel. Et elle les eleva
ans l’adoratıon de Diıeu ei eur ense1gna uUunc ardente craınte de Dieu /
lorsque eur mere deceda, ıls ’embaumerent 11 convenaıt eit la depo-
serent dans le tombeau des saınts, ans champ quı s’appelaıt «IT10QUVCa

village»®, el ıls rendırent glo1ıre Dieu. Et partır de mOomen(, ıls
cCcCommencerent de sulvre le chemın des saınts Peres, ıls fixerent AaVCC zele
dans la vVvIe monastıque, el ils revetirent ”’habiıt angelıque, et ıls allaıent dans

Que mot rende SICC NOAÄLTELO latın «CoOonversatıon » n’ofire guere de oute, Car v  est
le mol gangebay qu!ı est utılıse ans le tıtre du Pratum Spirituale de JEAN MOSCHOS (ed
8Limonart, T biılıssı 1960, l lıgne correspondant tıtre SICC transcrıt dans CPG
7376, quı S’inspıre du prologue el emploı1e Jjen NOALTELO. Maıs ans les t{exies dırectement
Tadu1lts du SICC, attendraıt OmJ)amajmöse. Maıs gangebay hez Moschos depend d’un
modele arabe M, le o1t ans la Passıon de yriaque, ci. ARITTE, Une Version
arabe de [ Agathange BECC, ans Le Museon, 63 (1950) 236 ei IMNAISVILIL, Mamat’a
C xorebanl, 1 biılıssı 1975, 256
Ce type d’incıpıt est frequent arabe;: «S U g SA )»»
En depıit du style scrıpturaıire, iTOuUVveEe LtOut a plus unec sımılıtude VEC Sag W5
Le narrateur detache netitement de la narratıon, ICI el AdUuxX chap 25 26 ATN C: a V3 I] s’agı claırement de anzale l’ancıenne Panephysıs ans la region du lac anzale la Ou
passaıt autre fO1s la branche Tanıtıque du Nıl dont le 10 provıent de l’ancıenne Tanıs San
(E AMELINEAU, La geographie de l’Egypte l’2eD0oque Cople, Parıs 1893, 301, 535 el 413-414).
Le 10 eogn1a est quası surement symbolıque es celuı de Theognoösta ans la forme

de Ia legende de saınte Nıno: JE: Koptische Pergamente I' heologischen Inhalts,
(1934)
Le parallele est 1C1 evident VECC celu1 de Come el Damıen eleves Dal Theodote Ia
« Theognosia»: DEUBNER, Kosmas Damıan, Leıipzıg 1907, 8 /
Les tombeaux des saınts, l’exterieur des vılles, Ont ete SOUvent l’origine ensuıte une extension
urbaine, cf. 9Les orıgines du culte des MAFrTYrFS, Bruzxelles 1933, 36-47J7 Le georgien
«akhal daba» do1t correspondre quelque greco-copte.
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les l1eux inhabıtes, el ils recherchaljent les saınts Peres vieıllards?, et ıls
apprenaılent euxX tOufes les vertius Jusqu’a qu  ıls solent devenus CUX-

memes accomplıs ans la SaBCSSC quı vient de Dieu.
Un Jour qu ’ıls allaıent, ıls atteıgnırent une V1 quı S  appelaıt a_

1110 1 et ils trouverent etendu SUur le chemın jeune homme qu avaıt S91S] le
demon, lequel le tourmentaıt Sdaml$s pıtie. Et quan les saınts le virent, ils furent
grandement attrıstes DOUT lul, Car le demon mauvals voyanti CCS saınts
arrıver, le irappa violemment el le dechıra cruellement, eTt ı] devoraıt SCS

excrements 1!} quan les saınts eurent la mechancete de ceTt esprit
mauVvals, ıls devınrent inquıiets DOUT la communaute humaıne 1 el ı] deman-
derent AVCC douleur Diıeu qu’ıl delıvre le jeune homme du demon auvalIls.
le bıienheureux Nısthereon eleva les maıns., prıa el dıt a1nsı:

«Je prıe, Seıgneur Jesus-Christ, createur de LOUuftfes les creatures, quı
une premıiere fO1s AdUX trOo1s enfants de abylone ans la fournalse S,

el Danıel ans la [OSSE, et les delvries?: maıntenant Qaussı]ı ICI
l’ouvrage de tes maıns quC tu cree ton image el ressemblance !>
re]JOuU1S DaS SUT pomlnt SCS ennemı1s, ma1s viens CeEOUTS de ton servıteur afın
qu’'en toOnNn NO Je chasse mechant dragon destructeur *° la glo1re de ton
10 saınt DOUT les s1ecles des siecles!» orsque le saınt eut ermiıine priefe;
11 raca tro1s fO1s SUurTr lu1 le sıgne de la CTrO1X.

Et l’esprit mauvaIls cr1a ime VO1X forte el dıt «O vieillards Katıanos ei
Nısthereon, il longtemps YJUC ”’habıte ans jeune homme., l n a
ete apable de l’arracher. Sache7z cecCı JUC maıntenant CNCOTE Je m en Tal
la V1 imperı1ale de Constantın, et J entreraı ans la Aille du rol Marcıen * /, el
JE VOUS conduiraı la palaıs.» Et tandıs qu’1 parlaıt a1nsı, l’esprıt mauvaıls

Les pophtegmes OUsSs Ont Conserve quelques echanges de Nıstherous Pımene, autre
Ou Nıstherous est qualifie amı de ”’abbe Antoine, cf. 65, col 308-309 Le modele exıstaıt
LOut prepare DOUT Nısthereon.
Ce est fort dıfhicıle interpreter. Une deformatıon partır de Ihmuıis arabe,
partır de unıeh Tamıeh seraıt possıble. Le synaxaıre connaıt ba x fete
du < lac> Mareotıs, l’ouest d’Alexandrıe, CcE (Parıs SO1, A Amchır (1er
fevrier). s’agıt du 110 d’un monastere el 110 une vılle On hesıte volire ans le
georgien le rendement du arabe. de manıere quelque transformatıon.
Exemple bıblıque de ”’ultime indıgence Is 36.12
Le rayonnement contagleux de la pOossessIioN rapproche d’emblee CCS donnees des guer1sons de
sectes heretiques, ans le Cas de ermaın d’Auxerre guerissant la nılle d’un notable
brıtonnıque de la region de Londres, symbole de l aveuglement pelagiıen enire 410 el 429, cf.
Analecta Bollandiana, 103 (1985) 405-406

13 (F Dan.., 34R
Bel el Draco, SE

| 5 ( Gen 1,.26
Bel el Draco, 28 CH:

17 Marcıien, 25 avrıl Janvıer 457 Sur le eme de la Mille de l empereur malade l guerle
Egypte, volre le Cas de Theopiste, fille de Zenon, guerle pDar Hılarıon/Hılarıa, la fille alnee de
l’empereur, ans DRESCHER, Three Coptic Legends, Le Calre 1948, S  V
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Jeta fortement le Jeune homme dessous de SCS pıeds el sortit de lu1 remplı de
honte OTrS les servıteurs du Chriıst releverent le jeune homme el dırent : C495
fO1 t’a sauve! ars CIı paıx la malıson *®°». Et LOUS CCUX quı virent cela ei
l’entendıirent loualent Dieu quı est la glo1ire DOUT les siecles de sıecles, ALl

Et l’esprıit mauvaIls quı avaıt ete chasse de jeune homme, partıt DOUT la
V1 imperl1ale ei HET ans la fille de l’empereur Marcıen, el 11 la dechiırait
cruellement. Et SCS parents amıs de Dieu etalent fort attrıstes, et ils pleuraljent
DOUT elle du faıt JuUC la fille etaıt devenue devant CX unc MOre. et
LOUL le palaıs fut remplı de trıstesse, ei parmı les hommes n’etaıt
capable d’aıder la fille Et DCU de apres, Dar l’attestatiıon dıymme? 2
l’esprit mauvals urla d’une VO1X forte partır de enfant lıon et
dıt «O CUT, S1 {u n ’envoles Das Egypte el n amenes pas les euxX
mo1lnes qu on appelle Katıanos el Nısthereon ans V1 imperı1ale ei JuUC
JE pulsse les VOIFr ICl Je sortiral DaSs de Mlle!'»

Et quan l’empereur eut entendu cela, ı] fut DaSs DCU console, et 11 fut
pret CHNVOYCI Egypte, Al le demon crlaıt AaVCC force face de ’ empereur:‘
<S] CCS CX vieillards viennent pas, est capable de m’arracher

fılle, Cal cC’est GCuUuX quı m’ont eNvoye ICl * el S1 Je les VOIS DaS ICI meme, Je
sortiral Das d’ıc1!'» Oyez la mechancete de cel esprit, de quel po1ds ı]

chargeaılt la memoIire des saınts el qu'ıl alssaıt crolre l’empereur SUrTr le
travaıl qu’ıls qvalent accomplı**!

Cependant l’empereur servıteur de Dıiıeu CHNVOYVA unec lettre AdUX saınts
vieillards, el CNVOYdA tro1s princes eur fechereche: et ıls monterent ans
navıre. Et AVCC l’aıde de Dieu, 11 allerent Jusqu’’a Alexandrıe, et ıls remırent la
lettre de l’empereur prefet d’Alexandrıe quan ı] l’eut Iue ei qu 1
comprıt ordre de l’empereur, lu1 ei CCUX quı etalent AVCC lu1 s’etonnerent fort
de I’incıdent du mechant demon. ÖOr, les saınts Peres connaılssaı1ent quelques
unNs d’entre CUX, el ıls envoyerent aussıtot des cConnalssances AVCC les eNVvOoYyes
de l’'empereur la montagne OUu habıtalent les Peres el les servıteurs de Dieu.

quan ıls les eurent trouves, LOUS rassemblerent devant CUX prosterna-
t10n.

Cependant les saınts les benirent LOUS el dırent: «Que Jesus-Christ VOUS

ben1sse, 11CS$S freres'!'». Cependant, ı] avaıt parmı GÜUEX envoye de l’'empereur
ont le NO etaıt Anastase“*>, quı ans la suılte devınt la vılle >

18 E1 Marc, 1052
19 (: Marc, 9,26

Lıtteralement le cln d’ee1l faıt Dal |Dieu».
Assertion evidemment abusıve du recıt precedent.

IC1 UNEC reflexion du narrateur qu! pourraıt tre ajoutee celles indıquees Ofe
Z Anastase est MoOrTT OT ans le Juıillet SIN cCOommence de regner 491 avaıt ONC

uU1lle vingtaine d’annees 450) La chose {g  est Das invraısemblable.
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L’hıstoire de Nısthereon ei Katıanos S]

de Constantın. Lu1 seul, 11 le benirent DaSs et le saluerent DaS, (T ıls
savalent grace Dieu JuC lu1 allaıt renforcer les acephales heretiques“? zl
mepriser le concıle de Chalcedoine®?> quı Dar la volonte de Dıeu qavaıt ete
rassemble de LOUS les CO1NSs <du monde > . OTS Anastase fut fort attrıste
lorsqu ıl 11 fut frustre de la benediction des saınts Peres Et i} dıt lu1-
meme : «Quelque faute ete rouvee moO1, le malheureux, quı n al DaS ete
1gne de reCevoIlr des saınts la benedicetion AVCC INCSs aMmM1Ss. Je Connaıs DaS la

de Gce Oomıssı1ıon *° » !
lorsqu ıls releverent de leur prosternatıon et s’assırent, ils repondi-

rent el dırent AdUX saınts cıtoyens: « Notre Croyant arcıen desıre
ardemment contempler VvIsage, afın d’etre enl Dar Volre saıntete, el cC’est
DOUT cela quC 1NOUS ete eNVvOoyes VOUS maıntenant 1NOUS demandons

saıntete de sSen er AVGC OUS aupres de LF empereut» / Cependant les
saınts connalssaljent de DaIl ı’ Esprit saınt la chose QuC leur avaıt preparee le
malın. S  >  ıls etalent iıgnorants ıls diırent: «Pardonnez-nous, fireres,
VOUS faıtes GI1LGUT OUS cherchant. Nous PCNSONS YJUC OUS SOTINMECS des
mo1lnes ei quC OUS abıtons ans ndu desert, el l’empereur
NOUS connaıt Da et OUS n avons rıen faıre AVCC lu1, el VOUS etes eNVOoyes
DOUT quelqu’un d’autre» Z

11 OTrS des princes repondıt el dıt AdUuX saılnts: «Mo1ı Je Vvals VOUS
Conter la de Te requisıtion, O> Peres. L’empereur arcıen possede
unec nılle ei L aıme beaucoup, et esprit impur est entre elle el la tourmente
vilaınement. Et de cela, SCS parents SONLT ans uUunNCc grande trıstesse a1nsı
quUC LOuTl le palaıs Et cel espriıt mauvaIls Hrie VO1X haute et dıt l’empereur:
°C] les euX mo1lnes quı abıten le desert d’Egypte, appeles Katıanos el
Nısthereon, viennent Das 1C1: Je sortiraı Da>s de fılle, Calr CX m ’ont
envoye c1'’ Et aussıtot de cela 11 OUS eNVOYyEs aupres de VOUS, et
NOUS demandons excellence de VOUS er AdVCC NOUS, el OUS CIOYONS
JuUC Dar honneur Dıeu Iu1 donnera la sante»*?

OIS, 1en YUC cela enr coutät, les saınts preparerent Ssen er
la < vılle > imperi1ale. Saılnt Katıanos repondıt *° bıenheureux Nısthereon
el dıt « T’01, frere, {u plus age YJuUuC mMO1 Va de la part de Dıeu chez
l’empereur Marcıen, el MO1 ] espere ans le Chriıst qu’'1 donnera grace tO1 la

Ce NO pren!| SON orıgiıne ans l’opposition I.Henotique de Zenon admıse Dal Pıerre Monge,cf. TIMOTHEE, pretre de Constantinople, 86, col
25 Severe est place SUrTr le sıege d’Antıioche SOUS Anastase S

La question est reprıse explicıtement chapıtre D
D s’agıt, le MontTtire la suılte, une verıtable requisıtion.
28 La peripetie de 1a [USC des saınts repond AdUX eX1genCeEs du recıt.

Cette fO1s le rapport des eNVOyESs est integral el devoıle demon.
30() Le SCMHNS de «repondre» est parfo1s OTS de place IUZO georgien peut cependant sıgnıfiler

«apostropher».
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L’hıstoire de Nısthereon Katıanos 153

sante la nille de l’empereur DOUT la gloire de SO  —; saınt Maıs lu1
repondıt: « Non, tO1 che7z l’empereur, ifere. el prıe DOUT MO1 eit MO1 16
resteral ans GCce ontagne el ton retour Je construlral une cellule»
Katıanos repondiıt SON frere «Pars, irere. aupres de l’empereur, Calr {u CS plus
age JUC mo1»©?.

13 quan ils eurent acheve dialogue mutuel, Nısthereon dıt AVCC
AaUX eNVvoyes de l empereur. «Partez, INCsSs freres, el MO1 Je laısseralı INON

frere pDalXx, el JE VOUS ulvraı ans la V1 imperı1ale, et ensemble$>® OUS
entrerons aupres de l’empereur. » Et les eNVOYyES de l’empereur repondirent el
dırent AdUuX saınts: « Nous VOUS CONJurons Dar le Christ. OUS rende7z DaS
ırresponsables afın UJUC OUS paralssıons DaSs parjures face de l’empereur,
el YUJUC Dar faute ] L1OUS arrıve malheur. » Saınt Nısthereon eur
repondıt el dıt «Que le Diıeu des armees OUS ordonne Das d’etre
insolvables, Cal ul-meme OUS CN verTrTa ensemble AdaVCC VOous + face de
l’empereur. »}

Les eNVvOoyes de l’'empereur eur dırent: « Priez DOUT NOUS, saınts Peres,
afın JUC le Chriıst OUS conduise palıx 1105 demeures!'» Les saınts leur
dırent: «Que Jesus-Christ la provıdence des creatures VOUS condulse Dar
volonte palx emeure»$51 OTrS ıls quıtterent les vieillards, ei ils
oQualent Dieu el ıls proclamaient leurs vertius VO1X haute LOUuUL J1eu Et
quan ils arrıverent la V1 imperı1ale, ı] firent connaıtre la eur
UÜre OTrS S les saınts AMechirent les SCHOUX ans la montagne, ıls prialent
l disalent: « Nous remerc10ns, Seigneur Jesus-Christ Dıieu, ei OUS
demandons d’apporter ton alde NOUS tes servıteurs. zl protege-nous Cal OUS

TECU l’aıde de tO1 L[OUS les Jours de vie» >7
quan iıls eurent acheve leur prıere, Katıanos Iu1 dıt «Je demande

saıntete, O> INON frere, de partır chez l’empereur el de guerıir fille Dar la
grace de Dieu, el Dar ta priıere JE demeureraı seul ans montagne.>»
Nısthereon dıt SON frere «Va et OUS priıerons, frere'». ıls

Kn construction de Ia cellule, du monastere Ou le narrateur place y()  - recıt, est uUuNe
donnee essentielle

A Dans V’echange de polıtesse, 11 la recherche d’un crıtere objectif de la dıstrıbution des taches,Ia construction de la ellule n’etant Das MmMoO1nNs Importante qu«eC la guer1son de la nille de
l’empereur. I1 de SO1 Ju«C les freres saınts travaıllent tOuJours ensemble Come el

33
Damıiıen, el ıls SONtT LOULT autant ANaTgVYTECS le chapEnsemble, C’est-a-dıre les eNVOyEs VOG Nısthereon, les adıeux mutuels demandant rien moO1ns
YJue les chapıtres
Des le depart Nısthereon sen reme Diıeu SUurT la forme du vOYapc. est effet ensembile qu'’ılrentreront, I1 ei les eNVOYyESs, palaıs chap.

35 Les saınts chargent de la securıte de la traversee de la Mediterranee.

hez les saınts.
Les reactions face vOyapc quı S’1Impose SONT dıametralement OppOosees hez les eNVOoyEes ei

La priıere seule des euxX saınts permet de SaVvOoIr COmMMentT preserver leur COMMUNeE {OUS
euxX



| 54 Van Esbroeck

MOSYyMDIL $9Iembo NZULbO COO 9LM 9 00 YMO9L: ((8 NO OE
Lad3yMMÖIEMRM, MMOgEMAsb 0L0059 M335Q dmbsopra 09bmoQ, 030350575
hm 9b@M0Q, OMSSIid.; 0Ldd3 COS 0833MÖ0Lo, CO ODa eLHaMONCOIYyMIMAUOQ,

| 18 COO 0MBOIYMEM OS 09bos OM9B OSCoMO 0960 000509 YmMZMAaLS 966 0LS
09600L53, 0L00569 COV SO0 hwm 96 dQmbaopa 09bM0Q, CO 0mMmd3mob9 Sbayımm bo
09b0 CO(335CO nm 90C0S EL a 63070 nm 9bo0 30083M(35 0596m.» COS
2300 0M(30 SM LM MM 9L M(335Q 0390, 0IM D90OSMISb 00096 9mb
LOOdSÖMOO: «S ddam hgdm LOoymahınonm, 493 h9O OZU, DAOIS
002c0MÖ097 000800 MU 16M0LE 906 JM 3ASCO LO 9WMO. COO 3C SCO
QLHMSM OmOsJYt30omML 5JS39 LaymMzMAaco OZUS, CO 002c0MÖ07 09R30-
0Mn bzb9o mMN 09MML. » 0owmam 350 0sbmU COV 36 JIwm o NZLLO:
«MRSMOSO YM3ZM0LSd3YyMMÖYIMOSL 002c0MÖ00) 00259096 OC OO
0MI MO YOMEM 636, COV 009906 ÖMMMOO 10050, CO 009306 3WMb9ösQ
d MmMdgebo on bm296 MOM OLS adb Ya MÖSLS, MMOMALSQ S6
OC YÖsQ m 3mb0070 m3 000L5009, 5SO9b!»

COS 23003M(30 MS LMMM AL OMmbm 39 da 0 90C050S M(335Q
d3050 COV LOoyzL a9ÖdQ mMOM L, 3S 9L96S MMMÖIeEO 3O MOLSQ
3390 Jobs 230003M(30 ÖO 0MMOb20C0S CO QYyOUL 0M0600 03O78. COV
MOM S30 MO0coda 0L 96© 9mb. COV 096060 350 0SbMU 369e30008, COO
0W b m 9L39 8 0LS da 000 S3D 020 JM d fSCO LS09WMMO, COV d Lw)
0A0 005509 3a MS LS 090LSLS, OMInRMOALS COMOLS 090Cc02MOSCO 30D3Q -
a d 09%0LS OMBOimenbo Da MLM MMM 0Y3590 0304 06. CO 909 009093

119 MmMco97b 0yY3690L, COS 00MbSM9C 0MM3MCOIL 0 90Cc00LS doL OZU
Mmco9LO9 0MOHOMUL, COS 396 03500M 96C09L O9LMAICO 09%00L3, COO 29L
08050 09m 63 96mmbo.

QdL 80L SMOobomba NWMamMbo NzLbo 10L 2306 da b MMO9eMO
003M0b9öMEM O 03O0, COO oboms 0O0CcodQE 90L 960 9m6 005509
3aMIO)LS 090LSLS 0C0aMASMB, COo O  COoo 0A0 MIMLS3SMOO d -
6oOm CO 3000M(30 ob0mo, 0903YyMd O00 90005 b COS OMYMMSOSD COo adD-
33M39ÖQ olo18 6.9C08 2000M MOdgMAUONdMLOMO 909
Ombwm(39ÖY M0 QYyOoLS dOobs 0MO000S 3aMIÖSC 090LS. COS OL MSa
09300609L COS SMmOyIU 09%39Lo COS CO 90MMLS 0mü92baQ Ö9M0LsQ. COS
0mbo m gL39 A OMROCOS 09 COO 3amMsSOOo dobo YM39eMO 0900 bwm93sC0
0 90Cc00LS Q0L, COo NdyımdabaL(390 dab 306 L.5 6900 NZ0LS.

dowmam CO SM Iwmo QabL 09%90056: K 3)ONOMSCO Ombw9C, dmbsm



L’hıistoire de Nısthereon ei Katıanos 155

tenalent debout prıer, ıls eleverent leurs maıns el parlerent a1lnsı : «() Seigneur
Pantocrator. quı ecoutes la priere de tes servıteurs 105 Peres Abraham, Isaac el
aCOo ei les prophetes el donnes tes apotres grace presence du peuple
LOuL entier . ecoute-nous QaUussı maıntenant tes servıteurs, ei envole ton AaNZC
DOUT 1NOUS proteger tOuftfes NOS voles {[u le veux » >1 quan ıls
eurent acheve eur DreTE, le bıienheureux Nısthereon dıt humblement «(() INO
frere CHEeN. prıe DOUT MO1 afın YJUC le Chriıst conduilse palx la V1
imperıl1ale, el qu ensulte ] ramene rapıdement ICI la ma1lson, er OUS 11OUS
reiIirouverons l’un l’autre paıx!» Katıanos repondıt el dıt SO  —$ Irere «Que
le Seigneur Pantocrator condulse DalxX Jusqu’ou d ete eNVOYE, qu ıl
ecarte le demon mechant eTt Qu ıl accorde la guer1son CEUX quı implorent
aupres de Dieu la miıseriıcorde, quı est la glo1ıre ans les s1iecles des sıecles,
dien » ©

orsque les saınts vieıllards eurent ermıne eur priere el leurs DTrODOS
mutuels, VOICI qu une nuee de umıiere*! ajgle ** SUur ir
vola aupres eCeuxX et les atteıgnıt instant, el elle emporta saınt NıISs-
thereon. le bıenheureux Katıanos regarda, el aussıtot dans ’heure 11
(Nısthereon) fut emporte a la V1 imperı1ale, el ı] fut depose devant le palaıs
de l ’emMperiehr *; bıen des Jours apres YUUC les eNVOYyes de l’empereur solent
partıs de chez GCUX Justement ıls etalent arrıves el s’inquıietalent A V
trıstesse PTODOS du saınt N demandant > ST arrıveraıt Jour, el ils
n osalent DaAaSs entrer che7z Fempereur. et ıls tenaılent ans eCeUr Iinduiletude*?.

moment, le prince quı GCur avaıt ete envove eva les VCUX el vıt
saınt Nısthereon debout devant le palaıs de l’'empereur, l 11 prlaıt face
”’orlent. des qu’ı le vit, la craınte, le tremblement el la fascınation s empara
de lu1 <“n la question de avoIr > COMMentT le vieıllard revetu de Dıeu etalt
arrıve instant palaıs de l empereur*>: aussıtot ıls entrerent l
annoncerent l’empereur ef l ımperatrıce l’arrıvee du mo1l1ne. Immediatement
l'empereur sortit, Iu1 et LOufl SO  —; palaıs la renCconire du saınt, et ıls
prosternerent devant

L’empereur lu1 repondit el lu1 dıt « SOoI1s le bıenvenu, mo1lne de Dıieu.

38 C Ccles 512
(M}M. 11,10 cıtant X 23.20: ma1ls aussı AaNNONCE de I' ıntervention de Miıchel chapLa dıstinction des prieres est subtıle: la prıere COTIMNIMNUNE touche la C  NCEC de Katıanos
desert, presentee plus remarquable. LLa seconde Priere, de Katıanos, le mode
de Lransport. Aınsı la collaboratıiıon des euxX saınts reste absolue.
La uee lumıneuse deja porte les apotres Iransıtus de Marıe, dont Ia dıffusion est
largement assuree des l’epoque de I' Henotique.

472 C B 19,4
43 Comparer VEC saınte Sophıe de Jerusalem, ans (1905) 639-653

Au chapıtre I3 les eNVOoyes avalent obtenu serment Dar le Christ.
45 Le miıracle de la bılocatiıon est merveılleusement pal LOUS, de L’accue!ıl

prosternatıion.
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L’hıistoire de Nısthereon ei Katıanos S]

aCcC cependant cecCı YJUC notre palaıs est remplı du desır de ta saıntete. Et
maıntenant Je t’en conJure Dar Dieu *® dıs-mo1 la verıte: combıen Astet] de
Jours depuls JuC {u arrıve de demeure!'» Et quan le mo1lne eut entendu
cela, 11 sourıt el lu1 dıt « Pursque {u conJures de Dar Dieu JC dıral la
verıte: ul-meme seul le saıt, Car aujourd’hul J al celebre la lıturgie AaVCC 110  —

frere le saıt le createur. » Lorsque l’'empereur et tOuTL SON peuple
entendıiıt cela, la Stupeur les salsıt ei ıls Qualent Dieu.

OTS ] introdulsırent le bıienheureux la Ou etaıt etendue la fille de
l’'empereur, el quan la nılle vıt le saınt venIır VeEeIS elle, elle fut remplıe de Jo1e, le
regarda et lu1 dıt «Je demande, salnt Pere, YJUC {u prıe SUuT MO1 la
DAaUVICSSC, et JUC Dar priıere Dieu fasse misericorde, Gal JE SUlS peche-
9 ei de cela m’ est 66 passıon, ma1s Je Crol1s de Dar Diıeu
YJUC Dar {a salınte priere ] obtiendral Ia guer1son la glo1ire du 11O de Dieu»“* / !

tandıs JuUC ”’enfant parlaıt aınsı, ”’ancıenda prıer SUur elle et
dıt «Seigneur Pantocrator, quı ASSIS SUurTr les Cherubins el glorıfie Dar les
Seraphins“*8®8, quı n as nı nı apres autre Dieu JUC tO1, Calr tO1 seul

demeures iımmuable*?, quı faıs pleuvoır SUT les Justes ei SUT les pecheurs?®
quı CSUTCS le c1e] ’"empan el la errte AVCC Faune > quı d envoye ton fils
monogene SUT la ans l’accomplissement des emps, quı devenu
harnel partır de la Vierge el ne d’elle de manıere indıcıble, FE Seigneur
Jesus Chriıst quı marche SUurT la mer tance les vents eit ıls SONT apalıses >
quı faıt L[OUS les etres partır de quı est pDas Dar la grace de l’Esprit saınt,
Je t’en prıe ei t’en supplıe, envole misericorde SUT JuUC VOICI DOUT
qu’elle loue ans les sıiecles!»
Z quan 11 eut ermıne priere: saınt Nısthereon placa la maın SUuT la

tete de l’enfant, eTt E le sıgne de la Cro1x °+ Et "ınstant urvınt pres
d’elle l’archange 1C. et 11 placa droıte DOUT imposer force
’esprit impur el le chasser. Et tandıs qu’ı faısaıt cela, l’esprit cr1a unNe VO1X

46 Deuxıieme serment de paI Dıieu, apres le chap 13
47 Cette priıere de la part de la possedee est plutot FAl les memes termes SONT mM1s dans 1a bouche

de saınte Apollınarıa, transformee abbe Dorothee, MOMent de guerir la hılle de
l’empereur, DRESCHER, CIt-. 158, lıgne 12213 Notons YJUC le TrO1 Tirıdate transforme

48
sanglıer prıe Gregoire L’Illuminateur d’etre delıvre ans des termes QuUsSs] supplıants.
(: Ps. 795 98,1 Dan 3:55 el IS 6,3
( 18 44,
( $° 5,45

51 CT Is. 40,12
C} att: 14,26

53 GE 14,31
Les euxX procedes Sont classıques ans l’exorcısme chretien ancıen: IHRALEDE, art ‚XOFZIS-
MUS, dans Reallexikon für Antike und Christentum, (Stuttgart col 66-67

&n S] la posıtion la droıte de la est normale DOUT ıchel, s()  —_ intervention DOUI
l exorcisme partıculıer semble beaucoup plus [dIC ELEF MÜLLER, Die Engellehre der
Koptischen Kirche, Wıesbaden 1959, 8-35, speclalement
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forte ei dıt Nısthereon: «O Nısthereon l’Egyptien, d’abord {u HLAaSs chasse du
Jeune homme Egypte, lorsqu'ıl te dısaıt JUC Je t’ameneraıls la V1
imperı1ale, el YUJUC ] entrerals ans la fille de l’'empereur, ei QUC ] entrainera1ls
DOUT tO1 pas PCU de labeurs., el VOI1CI JUC JE Suls 11 l’a dıt VOI1CI YJUC
JE sortiral de fille Dar la force de Diıeu et Dar le CCOUTS de l’ange quı est
debout droıte, el Dar prıere Je sortiral de CcE fille. »

OTS lorsque l’'empereur alme du Chriıst eut V a1Nsı YJUC LOuL le peuple,
quel miıracle 11 avaıt accomplı SUuT la jeune nille Dar l’ıntermediaire du saınt, et
COMMEentT l’esprıt mauvaIls avaıt ete chasse de lul, stupefaılts, ils gloriıfia1en
Dieu ans la TIrinıte consubstantielle. OTS l’'empereur Croyant repondit saınt
Nısthereon ei lu1 dıt «O vieıllard amı du Chrıist, Dal la priere de quı INON

palaıs ete ilumıme 7, JC demande {a saıntete JquC {u demeures AaVCC OUS

autant JUC Diıeu le voudra, el MO1 ] enverral immediatement UE delega-
ti1on chez ton frere el Je ”’amenera]l uı Qussı]ı ICI afın JUC L[OUS elxX VOUS SOYVIEZ
dans INON palaıs DOUT noliLre securıte victoiıre» >7 1

Saılnt Nısthereon repondıt et dıt l empeTteur: «Je le demande,
alme du Christ, JuC {u retiennes meme DaSs instant, Cal Je

VCUX Das rester 1C1, ma1s J© VCUX retourner la maılson.» quan
l’empereur euft et COMPTIS qu’ıl voulaıt pDas rester AVCC CUX, l’empereur Iu1
dıt «O saınt Pere: pu1lsque VGLxX pas rester AVCC NOUS, demande-nous LOUS

JuUC {u voudras afın YUJUC NOUS te le donnıons recompense du 1en quC {u
NOUS falt, el QuUC le Chriıst accomplı Dar priere l’egard de FE fille Et
LOUT quC {u demanderas, JE te le donneraıl AaVEC plaısır, une quantıte de blens

double mesure» >8 !
Le bienheureux Nısthereon repondıt l dıt «(Yest unec seule demande

JUuUC ] adresse CHnst. JuUC Darl I'ıntermediaıire de SCS saınts ı] recondulse
palx INON heu.» L’empereur Iu1 repondıt el dıt « Demande-nous füt-
qu une petıte chose, Pere!'» Le saınt lu1 dıt « Nous n’avons besoın de renN:

nı OT Nı argent nı quo1 YJuUC so1t d’autre des bıens de FTe©. Cal 11 est
ecrıit; lIon OT est rouılle>* el ton vetement les mıtes le devorent®?. outfe la
beaute de errte est ”herbe, elle fane et sen va maıs celu1 qu]
faıt SO  e travaıl estera DOUT l’eternite. Cependant, S1 majJeste le Veul,

56 I] un possı1bılıte de comprendre auUssı «baptıses», SCI15 devant certaınement Dad etre
exclu: Dal aılleur3 les afllnıtes entre les exorcısmes al le bapteme une part, ei entire les
heresies les palens de l’autre.

5 / Les saınts Joueralent 1C1 explicıtement le role d’un palladıum.
58 Proposition classıque de tOut dont lL’enfant est guer]: hez Apollınarıa,9

160
59 ( Ja 3,5
( Matth., 6,19
(: PS.: 89,5-6
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cConstruls-nous nNnoOTLre 1eu unec cCıterne DOUT Leau : afın YJUC [OUS CGGHX quı
bolront benissent souveraınete eit priıent DOUT tOo1!» L’empereur alme du
Christ repondıt el dıt «J’accomplıral aussıtot ta volonte, saınt Pere. S1 le
Seigneur le veut!» Ensuıte ı] uı dıt «Je Cro1s de pDar le Chrıst QJUC ”’endroit Ou
NOS sSseront enterres SCId DaS ans la dısette autant JuUC durera GB

»)

tandıs YJUC le bıienheureux vieıllard dıisaıt cela ei voulaıt S’:en aller, le
prince quı eCur qavaıt ete eNVOYE, appele Anastase, l’apostropha, lu1 repondıt eft
Iu1 dıt « Pourquoi, saınt Pere. aS-{u enl [OUS CLE quı etajlent a VE MO1
orsque 1NOUS SOTININECS arrıves laEeft m as-tu pas enı MO1 seul?
Voicı qu a de cela JE Suls ans la trıstesse» ©4 orsque le saınt eut
entendu cela, 11 reflechıt el lu1 dıt «Parce JquUC Je t’al ndıgne de la
benedıiction, CAX Dieu mMa montre quı arrıver Darl tO1, el apres DCU de

{u prendras le DOUVOIF de l’empıre des C(irecs Dar la mediatıon dıvıne, ei
{u troubleras Das DCU les Eglises du Chriıst CaltT {u ulvras la doctrine de
Severe l’heretique, el {u te tiendras oın de la fO1 orthodoxe». Maıs ı] Iu1 est
Urvenu instant la punıtıon la INESUTEC de SCS UVTCS mauvalses ©>

l’heure Ou saınt Nısthereon separa de l’empereur face de LOuUuL
SOM peuple, ıls lu1 demanderent de prıer SUurT lu1 OTS, le salınt eleva les maıns
ei les benit [OUS Et tandıs JquC LOUS etalent agenouılles GITE el YUJUC le
bıienheureux le> benissaıt, VOICI qu une nuee de umıilere arrıva brusquement SUur

lu1 debut el l’'emporta, instant 11 arrıva SOM 1eu
tandıs YJUuUC [OUS CCUX qu] etalent agenouılles FT DOUT la benediction
relevalent, ıl purent plus le VOILr, iıls crlierent zl diırent: « Ben1 est le Dieu de
Tre ere Nısthereon quı accomplı uUun«c merveılle des merveılles Tavers SO  zn
saınt bıien-aiıme! » Jusqu'’ı1cı l’ouvrage de saınt Nısthereon ©®

Cependant ı] faut egalement VOUS commemorer YJUC fit saınt Katianos
lu1 QUSS]1. Lorsque Nısthereon sen alla aupres de l’empereur amı de Dıieu, ei
qu’'1 tOut seul ans la,] parle d’abord SON frere le
Chriıst avaıt parle SCS apotres: «Mon ere Jusqu’’a moment travaılle et MO1
Qauss] Je travaıulle°”. el JE comprends cela, INON irere. el J© 11OUS construlmralı

Malgre l’aspect indırect de la demande, elle est SaJns doute decisive S] COMMDATIC VEC la nın du
chapıtre

63 Les tombeaux seront donc rassembles la CuX des Anargyres Come ei Damıen.
(r chap. C1-dessus.

65 Malgre les quelques interventlions du narrateur, la reflexion presente paraıt uUunNnec interpolatiıon
de quelque copıste CoOurant de la morTt d’Anastase foudroye, legende quı developpe PCU
PDCU apres le deces du vie1l TEUT, (F CAPIZZI, I imperatore Anastasıo e  , Rome
1969, 256-293
Icı la redactionnelle du narrateur est evidente.
(: Jn SA la cComparaıson est audacıleuse, les hıens spirıtuels des euxXx freres SOoOnt compares
GE X quı unıssent le Chriıst S()  - Pere, du mo1ns DOUT |’ @uvre accomplıe.
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dans mon Unlc ellule DOUT demeurer °®, Cal VOICI QquC Je men vals
Dal la volonte de Dieu chez l’empereur Croyan(i, e ] espere Dieu DOUTC INO  —

retour DalxX 1icCıl-meme».
Et quan ı] eut dıt cela et qu 1 fut partı, alors saınt Katıanos fut secoue

par Dieu. eva el alla ans la mon  n Jusqu’a la 1xiıieme heure, ei ı]
rencontra la tombeau des m  r  s el 11 SV arreta ei acheva la prıere de la
Ss1ixi1ieme heure®?. Et le Dieu du c1e] el de la TT entendıiıt et agrea GE prıere,
el l lu1 ressuscıta des hors du tombeau quı trouvaıt cel endraoıit.
Le mo1lne repondıt el dıt mort ressuscıte: «Voıla QqUC le Christ quı redonne
vIe AdUX MOT t’a ressuscıte afın QuUC {u m’aıdes construlre uUun«c petite ellule
Leve-to1l maıntenant, et a1de-mo1 aV YJUC n’arrıve palx INO  —; frere 1en-
alme». Le mort ressuscıte repondıt l dıt «Ou1 Pere:; JE seral volontiers
unc alde tout OUVTAaLC d’un GCEBLIT JoyeuxX eit >  une ame empressee» '*!

Et saınt Katıanos lu1 dıt «Je t’en conJure Dar le IDieu quı t’a ressuscıte
des de 1re la verıte QuUuC JE vals demander» 1 Le ressuscıte d’entre
les repondıt: «Que le Dieu viviflant n’ordonne DaS QuUC JE frustre de
YUJUC {u demandes. el Je dıral la verıte» ! Le saınt lu1 dıt «Combıen Acf-]
d’annees JuUC 6S consclient qUC {u SO1S decede de CS terre» ' repondıt el
dıt saınt : « Pour autant UJUC Je le sache ı] cent sO1xante dix-huit ans» /2
Cependant le saınt lu1 dıt <«Et COMMEeEeNT ressuscıtes-tu maıntenant»? lu1 dıt
«Quand a4as eleve les maıns DOUT la prıere, Diıeu entendu DMeTE. 11 ma
enNvoye SOM aNgC, 11 readapte INCs OSsements les uns AdUuX autres, ma soufle
tro1s fOo1s visage 1O de la Trinmte /: el aussıtot JC SUlSs dresse el J al

ta gloire».
tandıs qu’ıl bavardaıent L’un AVCC l’autre ei construlsalent la ellule,

iıls regarderent el virent saınt Nısthereon arrıver, et lu1 les regarda mutuelle-
ment, l saınt Katıanos repondıt pensıvement mort ressuscıte el dıt «Voıila
UJUC INnonNn frere est arrıve»! ] le prıa ei lu1 dıt « Retourne el ICDOSC de par le

Icı CENCOTEC le droıt d’ainesse l’emporte. Nısthereon prıe DOUT la construction du futur monastere
Katıanos avaıt prıe DOUT la reussıte de l’exorcısme.

D’apres UECKE, Untersuchungen ZU| Koptischen Stundengebet, Louvaın 1970, 425, ans
le COpto-grecC du 5’74 (IX® sıecle), Ia priıere de Ia S1x1eme heure qu!ı Dal le
Ps 64,6a, repond fort jen |’exaucement obtenu Dal Katıanos. est Qussı]ı Jusqu’a la neuvıieme
heure JuC les MOTTIS ortent des tombeaux selon Matth 21732
L’/empressement etre ressuscıte est unec donnee psychologıque valant Jen celle de la fable de
La Fontaıne SUurTr La MoOri el le hücheron.
est le tro1sıeme serment de verıte ans le recıt, apres celu] des eNVvoyes chap 13 ei celu] de
l’empereur Nısthereon SUuT le de s()  _ VOVagC chap
ela donne virtuellement DD date de deces du mort Katıanos construıt ONC V la
generation d’Antoıune ei de Paul 1en avan les premieres heresies, quı debutent MG Paul de
Samosate. Macaıre avaıt lu1 ressuscıte homme du m des pharaons: 34, col Z C: le
COdex Coıinslın 283 specıfie qu''ıl etaıt du des Pharaons: 9 Les sentences des
Peres du desert, ser1e des AdNONYINCS, Solesmes 1985, Lfe

73 (M. B7 37,6
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Christ, irere, Jusqu’au (eEmMpS» Et lu1 aussıtot ICDOSA. Et lorsque saınt
Nısthereon Ssen alla, ils saluerent ’un l’autre AVOCC ”’amenıite spırıtuelle, CCS

vieıllards, Al ıls commencerent l’un l’autre les miracles JuUC le
Chrıst avaıt faıt Tavers CL  > Saılnt Nısthereon repondıt ei dıt Katıanos:
«MOlI, frere, quan Je partıs chez l’empereur, Je te alssal seul ans la
montagne, et quan Je Suls TevVeNu yen al AVCC tO1 Et OUusSs
habıtons ans desert de Dar la volonte de Dieu, L1OUS NOUS cachons l’un
l’autre rıen des choses de monde ’>. maıntenant, quel mıracle caches-

ei YJUC Diıeu faıt Tavers to1»? OTS u11 TacOntLa LOuT quı avaıt ete faıt
DOUT la resurrection du mMOTT, el SO  —; a1lde DOUT la construction de la ellule, et
COMMEeNntT quan: 11 l’avaıt venıir, 11 etaıt retourne s()  —_ heu AVCC les
cadavres.

31 saınt Katıanos dıt saınt Nısthereon: «Maıntenant tO1 Qauss] racConte-
moO1, frere, tOoOn OUVTaLC JUC {u ASs faıt grace Dieu ans la V1 imperlale»!
Et SOM LOUT, Iu1 Qaussı et aconta LtOut qu’1 avaıt faıt ans le
palaıs de j empereur amı de Dıiıeu, l COMMeNnT ı] avaıt chasse l’esprit mauvals,
el COMMEentT l’empereur l’avaıt retenu DOUT demeurer AdVCC lul, el l’acculaıt des
presents nombreux, et LOufl quı etaıt arrıve ı] est ecrıt C1-dessus, saınt
Nısthereon le aconta SOM frere Katıanos. Et quan 11 eut ntendu cela, [OUS
eux ouerent Dieu le Thaumaturge. Et apres cela, ordre de l’empereur amı
du Chrıst arrıva Egypte YUC l’on construlse V’endroıit des saınts unec grande
cıterne excellente, el LOUS les IMNOYCNS terrestres leur furent prodıgues
abondance A VGC immunıte de Xes imperl1ales ’°©. 11 fut a1nsı.

SCuHxX prierent continuellement DOUT le maıntıen de l’'empereur servıteur
de Dieu, el Diıeu les ecouta el le maıntınt palx pendant LOUS leurs Jours* ”
Cependant de nombreux miracles guer1SsOoNs de LOutes SOTrtes de maladıes
s’accomplırent Dar les saınts BeE ne, et LOUS les voyalent eTt les
entendailent; ıls remerclalent Dieu leur DIODOS Or, orsque vınt ”’heure de
l’accomplissement de saınt Katıanos, 11 appela saınt Nısthereon el lu1 dıt « Prıie
DOUT mOL, frere., Cal ”’heure de INON trepas est arrıvee VOIS le Chriıst INO  —;

Seigneur. Cependant m’oublıe DaSs ans tes priıeres afın JUC JE TrOouve
franchise aupres de Dıeu».

quan saınt Nısthereon entendıt cela, 11 eut grande trıstesse el dıt

est CICOTEC Macaıre quı faıt ICDOSCI de la meme anılere ressuscıte DOUT le m une
Communıicatıon: Apophtegmes, Macaıre 7 03, col 265, 155  (

TE Promesse reC1proque quı rappelle 6E de Come el Damıiıen: nul profit cache peut les separer,
DEUBNER, CI 89-90
De meme Zenon dote-t-1] genereusement Hılarıe/Hılarıon desert de Scete, dont l’eglise exıiste
ENCOTE, RESCHER, 2 lıgnes 318

TE est ıre qu’'un m long s’est ecoule entre la guer1son (quı coincıde surement Vn le
concıle de Chalcedoine 451) el la MoOrTrT de Marcıen 45}
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SOM frere <«BEt tO1 auss!], LLeTe. SsOouvlens-to1l de MOI lorsque {u arrıveras devant
le T1SLU>» quan 11 furent dıt cela l’un l’autre, saınt Katıanos lıvra
palx SO  —; ame Seigneur, ei habıta ans l’'empıre des cleux 8 apres Iu1
saınt Nısthereon vecut SUur la quelque mps ans eveıl continuel.
ei lu1 QuUSsI FICcDOSAa et habıta l’empire AVCC SON frere grace Chriıst Oire
Seigneur quı est la gloire, I’honneur el l’adoratıon AVCC le etTe el l’Esprit
saınt, maıntenant toujJours et ans les s1ecles.

78 NOUVCAU, Come l’alne  La  Z meur‘ le dernıer el Damıen le plus jeune le premıier,
Nısthereon recoıt l’obeissance de Katıanos qu! meur le premıer.



Four Deesıs Themes in the Church of

Ihe renewed interest ıIn Deesıis themes and theır 6ESSCNCEC hat “Irm
unıvocal deMNinıtion of ÖENO1LC 15 impossıble’”” *. { hıs opınıon 1S supported Dy
four lıttle known varıants of ctitoric Deesis theme preserved In the Georglan
church of OSkı In the historıic provınce of 130 ocated In northeastern Turkey.
The church Was ul from 963 9073 DYy the ocal rulers, Bagrat, uke of
ukes. and hıs brother, avı Kuropalates, both ell known from georglan,
Byzantıne and Armenıian ONTGceCsS

Our Deesis themes dIC sıgnıfıcant for theır early date, theır structural and
iconographiıc varlıatıons, the firm dates of theır execution and for the Content
of theır accompanyıng Inscr1ptions, provıdıng us wıth addıtional informatıon
concerning the meanıng mplıed In DeeSsis. TE of these VOoLO COMPpOSI-
t10Ns In IImestone relief 4A1 Contemporary ıth the construction of the church
INn 963-973:; the fourth 1s al] paıntıng rmly ascrıbed tO 036

The rst Deesıis fg 1S ocated the eastern portion of the avıshly
decorated exterl10r south all of the church consısts of “normal‘, fully
Nedged Deesis: the Savıour stands suppedaneum In rontal posıtıon wıth
Hıs rg hand raısed In the gesture of benediction. The Vırgın, NO fallen
from her orıgınal place Christ’s Ng and the Prodromos Hıs leit. ATC
shown ıth armMs outstretched In supplıcatıon LO the Savlour. Accompanyıng
them AL Bagrat, uke of ukes, and avı Kuropalates, the crowned donors
In theır ofhicıal] attıre. each holdıng MO of the ()skı church The elıefs of
both the rulers and the Vırgıin ATC rather ell preserved, whereas those of
Chriıst and the Prodromos ATIC badly weathered. The entire background 6f thıs
iramed composıtıon Was orıginally paınted ıth purple pıgment The ngures
must lıkewıise ave been paınted In clear contrastıng colors. AS Ooun traCces
of 1g blue and L[OSC the mophorion of Mary and her footstoo] revealed
the traces of whıte and gold pıgment old Wds also pplıed LO the COal of
avı Magıstros 1C 1S embellıshed ıth cırcular inhabıted Dy
eagles holdıng suspended heart-shaped ..  roya jewels’”’ In theır beaks All of the

hıs Wdas submıtted the 7th Internatıional Byzantıne Congress held Dumbarton
UOaks, Washıngton In 1986, but Was NnOT delıvered due the author’s ıllness.

alter, ' |WO Ofes Deesis’” RER Z (1968) 324; Cutler ‘“"Iypical Irımorphon”
Devıant Deesis? Problem of ıddle Byzantıne Art and Literature””, Ninth Annual of
Byzantine Studies Conference, Abstract of Papers, November 4- 1983,
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170 Dijobadze

Nngures ATIC perceıved In hıgh relıef 1fe-sıze scale and AL enhanced by the
UuUsSCcC of colors they MUuUST generated almost magıcal impression uUuDON the
specta(tor.

T hıs dıffers from a]] Deesis representations known us by 1ts natural
dımensıiıons (h 1.46 Hi 0.70 m.) ven the royal donors, who ATC nOTL shown
A humble supplıcants seekıng salvatıon, but stand uprıight, ATC AS arge AS the
Deesis Ngures themselves. In the e inscription above each ruler— Davıd
the Ng of the Vırgıin and Bagrat the eft of John the Baptıst—requests
dIC made theır respectıve intercessors, wıthout addressing them Dy theır
1amne askıng for exaltatıon and salvatıon In both ö1l theır LIves”: thereby
revealıng the eschatologıcal meanıng O7 theır supplıcation>. More dırect 15 the
supplicatory inscr1ption OVeT the Deesis DTODCT In S1IX lınes In 16 the rulers
invoke the Vırgın and the Prodromos provıde exaltatıon and MHCGEsS

‘Holy other of (J0d and holy John the] Baptıst eXa OUTr 1ngs
yOUL humble slaves, buılders of hıs holy church
and Iso ead SUCCESS
OUT Kıngs Bagrat andPa CN} O: - S R Davıd +

1S sıgnıfıcant hat the term Deesis 0€eSs nOTL AaDPCATr 1S thıs supplıcatory
inscrıption.

The second example of Deesis, ocated In nıche of the south-western pier (g
18 incomplete. contaıns the half figures of the SdINe donors and theır

correspondıng intercessors (Davıd ıth the Vırgın and the Prodromos wıth
Bagrat), who due LO the prohıbıtive ATIC NnNOTL physıcally shown, but AdIC

represented Dy the inscriptions of theır ın the nomınatıve Cadsc Each
ruler 1S accompanıed Dy supplicatory ([exXtii In CSSCIICC 1S iıdentical the
Content of the inscr1iptions above avl and Bagrat ın OUT PrevIOUS example.
They A

Davıd) Bagrat  S
Holy The slave of (G0d Holy OQur Kıng Bagrat, uke
other Davıd Magıstros (John) the of €S: burlder of
of Go0od buıllder of thıs holy Baptıst hıs holy church. Christ

church Be exalted exalt |Bagrat| Amen >.
DYy G0d Amen.

On hıs inscr1ption SCC DJjobadze, “CThe Donor Reliefs and the ate of the Church al (IsSkı
Byz (1976) 43

VON BOogyay, ‘“ Deesıs und Eschatologie”, Byzantinische Forschungen, Internationale eılt-
schrift für Byzantinistik 11 (1967) O31 A
hıs NO consıderabily weathered inscer1ption Was read In 917 IN SIEU by T’akaısvılı. JO [LS
ark eotogiuri ekspedicia samhret‘ sak ’art velosi ( Archeological Expedition IN Southern Georgia INn

Thbiılısı 1960, 52 Englısh translatıon of thıs Inscr1ption by DJjobadze, O, cCıt 43
DJjobadze, O, C1It AT
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Here the iragmentary image of Chriıst, paınted In the mıddle of the nıche has
een covered wıth whıte-wash.

The AT example ö1 :20Tecat Deesıis ocated In the west end of the southern
pOrC 1S carved octagonal extendıing CT ıts capıtal (fig 3)° The
three maın partıcıpants AT© cshown standıng In strict rontal posıtıon. The
Savı1our and the Vırgin hold In theır eft An unrolle: crolls 1Cc reach the
tıps of theır feet (g The Prodromos, however, who u towards
Chriıst wıth emphasızed ands. 1S left wıthout scroll The unusual COU
be explaıned Dy suggesting that the Prodromos’ intercessory plea and hıs

PTITayCIS have already eached the Savlour, who approvıngly Hıs
MNg hand In the gestiure of essINg, possıbılıty reinforced DYy the SMa
neelıng gure under the Prodromos’ feet of the construction SUupervVISOr
Gr120J1, epıicte ıth raısed an Partıcıpating In thıs Deesis ATC the
eavenly forces: archangels, seraphıms, tetramorphs, cherubims and saılnts.
The iıllumınator of Georgla, Nıno, and St 5Symeon ylıtes the Y ounger,
the MO of Georgjan monachısm., H1: shown d OFranlis In 1l10N AIiICcC arge
S1ZE bust representations of the famous healers (anarg yrol), Cosmas and
Damıan, holdıng tradıtional probes In theır ng an and DOLS of medicıne
In theır eft Most of these igures, ocated the apıtal above the Deesis
PTODCT, AIC nvoked In the 1turgy durıng the intercession that forms the
Proskomidi' and consequently, AdAIC connected wıth the Deesıs. In thıs connection
it should be mentioned that the Great Intercessory Prayer 1S inscerıbed
the external all of OUT church’s south AT  3 (“ Jesus Chrıst, through the
intercession of the Holy other of (30d and the Holy John the Baptıst and the
Holy Wood of Life and al the Saınts, exalt OUT Ings O and that another
donor’s inscrıption aAaDPCATs In the of the south door®

Orıginally all Component ingures of the Deesis WeTC iıdentified Dy Georglan
mrg vlovani inscr1ıptions, SOTIINC of 1C dIC eg1ble CVCNMN 11O However, the
Intercessory DTayer of Grigol, 1C Was inser1bed uDON the OÖOPCH scroll held
Dy Chriıst and COU ave provıde us ıth addıtional informatıon Concerning
the CoONntent of the supplıcatory LEXT, has completely disappear;d.

The 200d photographs (by Wınfield) and the ACCUTraTte drawıng of all eıght ascets of thıs
column (by Wınfield)y are publıshed by Wınfield In "Some Early Medieval Fıgure Sculpture
Irom North-East 1üUrkey®. Journal of the Warburg Institute (1968) 4A85

Brıightman, Liturgies Ekastern and Western, Aastern Liturgies. Oxford 1896, I: 545 FOor
the sıgnıfıcance of the lıturgıcal exi In the formatıon of the ‘“ Dees1is” SCC Myslıvet's
‘“Proiskhozdenie eisusa ” In Vizantıa V slavijane drevnaija Rus Zapadnaja Europda, In
Honor of Lazarev (Moscow 611

DJjobadze, Georglan Churches of Tao-Klarjet’1, Construction Methods and Materı1als:
(IX XI entury)” OrChr (1978) 261
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In thıs regard dIC In better posıtıon interpret the fourth Deesis (g
representation paınted in conche of the church’’s south ın 036
Thıs ragment of the wallpaıintıng, publıshed eTe for the first tiıme, surveyed
and recorded the 4th of September 9083 after Camıl ul into the south

Was removed, revealıng the NarTOW strıp of paıntıng. Consısting of
theır maın fgures Chrıst AManked Dy the Vırgin and the Prodromos) ıt 1S
ocated Just above the OOT eadıng the south and ıts {[WO Mankıng
WIndows.

Orıginally thıs Deesıis should ave nCcIude INOTC ngures, SOTIIC of whıch —
such ASs the ange above and Sta Thecla, Sta Macrına, and cherub In the
jambs of the flankıng wıiındows— were SCCI1 and briefly recorded Dy Takaı1syılı
In NOow they ave completely dısappeared OT dIC educed to unrecogn1-
vA Iragments. Of the central Deesis only the mıddle portion remaıns He
the paıntings above the figures’ cshoulders AI chıpped off and the portion
EeIOW the nee SVC 1S covered ıth 1C ayer of whıte-wash.

Here, 4S ın the other examples discussed In thıs aADCT, the artıst ollows the
canonıcal approac. by placıng the Vırgin the ng sıde of Christ, SinCce che
1s always the first intercessor be nvoked iın the intercessorYy PIayCI of the
lıturey , and by placıng the Prodromos CAhrıst'< eft sıde. Both (g
extend theır aTrTMs In the gestiure of pPTITayCI (93: supplıcatıon toward Chriıst AS In
the DrevIOUS example. However, it 1S St John the Baptıst LO whom the church
of Skı 1S dedicated and who AaCTIS d intercessor Chriıst, not the Vırgın. Thıs
1S conhirmed by the Georglian mrg vlovanı inscrıption the scroll held by
Christ (fig of 1CcC the Hirst [WO lınes Can be partıally read, and a  oug
the lower portion 1S hıdden under whıte-wash, the remalnıng e1g lınes ıIn
between dIC quıte jeg1ble . They read:

k z3m.6,
UWM MO 31 ]Co3(3)

Sobo(g)erm
al(9I309)RUM(9)So +(000M(3)S
0(0)6(5)9(M)MÖ(9)co COV Ö(9)
al(m)6(S)MO 05009 mMOM
mM(9)ö(S)Q a(m)6(9)5(0)L(3)aQ M(MdIEeR)OaB

Ö(90)9mML9): mm b059
d(9m)696(0) 3Z000MB)S M(dMMNo)L(S)R ”
o' Reliever of the SINS, beseech yOUu the DIECUTISOT and relatıve, behold the wıickedness of
the mınd 1C. Wds revealed yYOU, forgıve through intercession

Expedition, pls 61,
Brıightman, C1It. 351 388, 406

1 1 WOUuU ıke thank Proi. Sanidze, University of Tbılısı, who kındly ımproved IM Y readıng
In letter of 19.V1I1.1984
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From thıs incomplete inscription ıt AaPPCAaIs that the intercessor 15 the
Prodromos and. AS In the Deesis of the octagonal column, the supplıcatory
texi the scroll 1S noTt eıng presented the Savlıour d ONC WOU EXDECL:
but has already eached Hım I1he unıquely privilıged posıtıon hat the
Prodromos en]Oys In thıs Deesis 1S noTt only explicable Dy hıs role A PTECUTSOT
an close relatıve of Chriıst, eing d member of Hıs amiıly , but a1sO by the
fact hat St John 1S the ıtulary saınt whom OUT church 1S dedicated ese
virtues. emphatıcally stated In OUT Inscrıption, must ave played iImportant
role In the PDTOCCSS of intercess10n.

At the SdMlec time OUT supplıcatory tex{i ofiers the Mirst instance of the
Georglan equıvalent (390M96S vedreba or the TeCe term ÖENOLG
Un{fortunately 1t 0€es nOoTL reveal the redemptive object, but indıcates that ıt
COU ave been of hıstorıical nature d 1S suggested by the sıxth and seventh
ıne of OUT inscrıption referring the wıckedness of the human mınd, and by
the [WO seemıingly elated composıtıions Nankıng the Deesis eıther sıde:
the rg (east) sıde you  ul, nımbed Christ 1S led AWAdVY Dy L[WO Roman
soldiers fg be crucıfed, ONC holdıng lance, the second SPONSC
long pole Chrıst o€es nol ear the e the passerby Sımeon of Cyrene
Was compelled for Hım (Mt Zl DZ: 5E LK nd
there ollowe hım COMDANYy of people, and of iC qalso
bevaıled and amented hım  79 (Lk They AT shown emergıng Viviıdly
agıtated and gesticulatıng from walled CIty gate of Jerusalem partly ısıble In
the background. On the eft (west) sıde of the Deesıis ATC aqalso [WO STOUDS of
Inen dıvided ere Dy vertical strıp (g eiT ea ATIC turned toward the
eft and they SCCI1 be lıstening attentively and starıng al somethıng hat Can

longer be determined. SINCE thıs paıntıng has een completely chıpped off.
ese INenN ATC dıstinguished from each other NOTL only Dy theır haır styles,
beards and facıal features, but Dy dıferent colorıng AdSs well. indıcatıng the
artısts attempt indıvıdualıze them

OVe the ng 1S cshown centrally planned ciırcular STITUCLUFreEe
surmounted uUDON trıple stepped platform. Its exteri1o0r Wa AF artıculated
Dy CONtUNUOUS LOWS of evenly spaced 1n arcades resting ngaged columns
equ1ppe: ıth capıtals and bases. Each 1ın arcade 1S pıerced by siıngle,
rTOUN:!  eade WINdOW. OVeEe the 1n arcades AaDPDCAaISs be the roof. In the
mıddle of the uıldıng 1S OÖOPCH DOTIC surmounted ıth double pıtched
roof covered wıth pantıles The porches’ pedıimen and arch A supported DYy
ngaged columns ıth the SdadJINne form AS those the exteri10r all of the
ul  ıng second sımılar pOrC 1S the eft sıde. On the opposıte, ng sıde.
16 COXN be iıdentihed ASs the south facade of the cathedral, 1S all Lar ToW

k Kantorowicz, “*Ivorıes and I1tanıes.: Warbh (1942) T7A Der Nersessı1an, 2 WO
Images of the Vırgin In the umbarton aks Collection”, Dumbarton aks Papers (1960)
731.: alter, O, Cil:: AD
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1872 )obadze

SITUGIUTEe resemblıng ower that consıst of [WO stori1es > The lower
ONC has [WO WIndows ONC placed above the other, the evel has four
SsSma WwWIndows and low 001(?)

AIl of these features aTrc charaecterıistıc of the cathedral äl Bana, and indeed
the uıldıng 1S iıdentihed d such DYy incomplete, sıngle ıne Georglan
inscrıption placed EeI0O0W ıt Thıs magnıfıcent cathedral!* ul Dy Kıng
Adarnase between RX ] and 23 1S tetraconch enclosed DYy CIICUular., [WO-
storıed ambulatory. Was noOoTLt only bıshop's seat but cultural center and
the W ase of the rulers of 1ao, INa y of whom oun theır resting place
there Unfortunately, the portion of the cathedral and 1ts dome, whose
reconstruction 1S controversıal ubject aM O arı hıstorl1ans, has een
completely chıpped off ıIn OUT paıntıng. Nevertheless, the lower of the
cathedral, namely the platform, the west and north porches, 16 dısplay
close aflınıty the pOorc of the south Oskı and, above all, the
south pOorc ıth ıts elaborate towerıing SEr UCLUTG:; Call be reconstructed.

The incomplete inscr1ption ECIO0OW the cathedrall states
ÖSbabLa 93M9LO(0)2 cosO182  Djobadze  structure resembling a tower that seems to consist of two stories!*. The lower  one has two windows one placed above the other, the upper level has four  small windows and a low roof(?).  All of these features are characteristic of the cathedral at Bana, and indeed  the building is identified as such by an incomplete, single line Georgian  inscription placed below it. This magnificent cathedral!* built by King  Adarnase between 881 and 923 is a tetraconch enclosed by a circular, two-  storied ambulatory. It was not only a bishop’s seat but a cultural center and  the power base of the rulers of Tao, many of whom found their resting place  there. Unfortunately, the upper portion of the cathedral and its dome, whose  reconstruction is a controversial subject among art historians, has been  completely chipped off in our painting. Nevertheless, the lower parts of the  cathedral, namely the platform, the west and north porches, which display a  close affinity to the porch of the south crossarm on Oski and, above all, to the  south porch with its elaborate towering structure, can be reconstructed.  The incomplete inscription below the cathedrall states:  386sLo ga gLo(d)a ©8 ... “in Bana the Church was ...”.  The remainder of this sentence is unfortunately hidden under the white-wash.  Perhaps it could help us considerably to understand why this cathedral was  depicted here, although even the legible part of the inscription suggests that it  was the scene of some significant event, but specifically what and whether the  two compositions flanking the Deesis are part of it can only be answered when  the white-wash has been removed. This would restore not only the inscriptions  (including the one on the supplicatory scroll) but perhaps also the image of the  Georgian nobleman Patrikios Djodjik, who in 1036 completely decorated the  interior of the Oski church with wall paintings!>.  Until then we may tentatively suggest that the selection of themes for the  south crossarm in O$ki could reflect the traumatic events of 1021 to 1022 and  1027 to 1028, when Georgian forces suffered a decisive defeat by Byzantine  armies in Tao, and the ensuing disastrous outcome which was legalized in the  course of diplomatic discussions between the Byzantines and Georgians con-  ducted in 1034 in the very church of Bana. One could also propose that the  solemn procession depicted below the cathedral refers to more agreeable  events in the History of Georgia: the coronation of Bagrat IV in 1027 or his  wedding to the niece of the Byzantine emperor Basil ITI in 1032 since both had  taken place here as well.  13 The preserved walls indicate that the interior of this porch could have been ca. 4.00 m?. The  door, which I measured in 1968, leading into the cathedral is 2.00 m. wide.  14 According to Koch who visited the cathedral when it was still in good condition and who  stated that it ‘“ohne Zweifel das Schönste und Erhabenste ist, was ich in der Art im ganzen  Orient (mit Ausnahme von Konstantinopel) gesehen habe”. Reise im pontischen Gebirge und  türkischen Armenien II, Weimar 1846, 243.  15 This is known from the Georgian mrgvlovani inscription preservedin the apse of the church in  Oski (E. Takaiövili, op. cit., 56-58)...  1ın Bana the Church Was182  Djobadze  structure resembling a tower that seems to consist of two stories!*. The lower  one has two windows one placed above the other, the upper level has four  small windows and a low roof(?).  All of these features are characteristic of the cathedral at Bana, and indeed  the building is identified as such by an incomplete, single line Georgian  inscription placed below it. This magnificent cathedral!* built by King  Adarnase between 881 and 923 is a tetraconch enclosed by a circular, two-  storied ambulatory. It was not only a bishop’s seat but a cultural center and  the power base of the rulers of Tao, many of whom found their resting place  there. Unfortunately, the upper portion of the cathedral and its dome, whose  reconstruction is a controversial subject among art historians, has been  completely chipped off in our painting. Nevertheless, the lower parts of the  cathedral, namely the platform, the west and north porches, which display a  close affinity to the porch of the south crossarm on Oski and, above all, to the  south porch with its elaborate towering structure, can be reconstructed.  The incomplete inscription below the cathedrall states:  386sLo ga gLo(d)a ©8 ... “in Bana the Church was ...”.  The remainder of this sentence is unfortunately hidden under the white-wash.  Perhaps it could help us considerably to understand why this cathedral was  depicted here, although even the legible part of the inscription suggests that it  was the scene of some significant event, but specifically what and whether the  two compositions flanking the Deesis are part of it can only be answered when  the white-wash has been removed. This would restore not only the inscriptions  (including the one on the supplicatory scroll) but perhaps also the image of the  Georgian nobleman Patrikios Djodjik, who in 1036 completely decorated the  interior of the Oski church with wall paintings!>.  Until then we may tentatively suggest that the selection of themes for the  south crossarm in O$ki could reflect the traumatic events of 1021 to 1022 and  1027 to 1028, when Georgian forces suffered a decisive defeat by Byzantine  armies in Tao, and the ensuing disastrous outcome which was legalized in the  course of diplomatic discussions between the Byzantines and Georgians con-  ducted in 1034 in the very church of Bana. One could also propose that the  solemn procession depicted below the cathedral refers to more agreeable  events in the History of Georgia: the coronation of Bagrat IV in 1027 or his  wedding to the niece of the Byzantine emperor Basil ITI in 1032 since both had  taken place here as well.  13 The preserved walls indicate that the interior of this porch could have been ca. 4.00 m?. The  door, which I measured in 1968, leading into the cathedral is 2.00 m. wide.  14 According to Koch who visited the cathedral when it was still in good condition and who  stated that it ‘“ohne Zweifel das Schönste und Erhabenste ist, was ich in der Art im ganzen  Orient (mit Ausnahme von Konstantinopel) gesehen habe”. Reise im pontischen Gebirge und  türkischen Armenien II, Weimar 1846, 243.  15 This is known from the Georgian mrgvlovani inscription preservedin the apse of the church in  Oski (E. Takaiövili, op. cit., 56-58).The remaınder of thıs 1S unfortunately hıdden under the whıte-wash.

Perhaps it could help us consıderabily {O understand why thıs cathedral Was

epicte: here, a  oug CVCNMN the eg1ble part of the inscrıption hat 1t
Was the of SOTINC sıgnıfıcant CV! but specıfically hat and whether the
[WO Composıtions Mankıng the Deesıis ATIC part Öl ıt Call only be answered when
the whıte-wash has een removed. 18 WOU estore NOTL only the inscrıptions
(includıng the ON the supplıcatory croll) but perhaps also the image of the
Georglan nobleman Patrıkıos DJjodjik, who ıIn 036 completely decorated the
inter10r of the skı church ıth all paıntıngs *>.
nu hen INd Y tentatıvely uggest that the selection of themes for the

south ın sSk1 COU. reflect the traumatıc events of 021 022 and
027 1028, when Georglan forces uflered decısıve defeat Dy Byzantıne
armıles In Tao, and the ensumg disastrous Oufcome IC Wäas legalızed in the
COUTSC of diıplomatıc discussions between the Byzantınes and Georglans COIN-

ducted In 034 In the VEIY church of ana One COU alsoO PTFrODOSC that the
solemn procession epicte eIO0W the cathedral refers LO INOTEC agreeable
events ın the Hıstory of Georgla the coronatıon of Bagrat In 027 0)8 hıs
weddıng the nlıece of the Byzantıne CINDCI OI ası 11 In 032 SINCE both had
taken place ere ASs ell
13 The preserved walls ndıcate that the iınter10r7 of thıs pOrC. COU. ave een 400 m“ The

door, which measured In 1968, leadıng into the cathedral 1S 2.00 wıde.
According och who visıted the cathedral when ıt Was st1l] in g00d condıtion and who
stated that ıt ‘“ohne 7weıfel das CANhONSstTe und Erhabenste ist, Was ich In der Art 1mM Sanzcnh
Orıient (mıt Ausnahme VO  Pnd Konstantınopel gesehen abe  . Reise IM pontischen Gebirge un
türkischen Armenien EB Weımar 1846, 247

15 hıs 15 known from the eorgjan mrg vlovani inscr1ption preserved in the ADSC of the church iın
Skı Takaısyvılı, C:, 56-58



WILHELM GESSEL

Das der artyrer
Zur Funktion und Interpretation der Ölsarkophage VO  —_ Apamea
1ın Syrıen

Die seı1t 93() VO belgıschen Wıssenschaftlern betriebene archäologische
Erforschung VO  —_ Apamea ‘ ÖOÖrontes, In der ahe des heutigen ql-
Mudıq Ziıitadelle des Engpasses), 200 km Fluglınıe nOralıc VO  — Damaskus,
erlıtt ÜrCc dıe Eınwirkungen des Weltkrieges einen empfindlıchen uck-
schlag. 944 gng be]l einem Tanı der Halles Universıitalires VO  —; LOwen eın
wesentlicher Teıl der schriftliıchen Ausgrabungsaufzeichnungen Girunde
napp ZWe]I Te späater wurden der »Apameıl1asaal« des Musee Royaux
l d’Hıstoire und dıe weıtere Dokumentatıon Apamea zerstort. Erst 965
konnten dıe Arbeıten iın Apamea wıeder aufgenommen und der Versuch, dıe
vernichteten Ergebnisse zurückzugewınnen, unternommen werden“. Diese
unglücklıchen MmMstiLande en dıe abschließenden Publikationen Apamea
und dıe detaıllierte Analyse er Ergebnisse bısher verzögert...

Dıie cANrıstliıche Geschichte Apameas beginnt 1mM fruhen mıt dessen
Nachweiıls als Bıschofssıt: Im wırd dıe Hauptstadt der Oström1-
schen Provınz yrıa secunda un Sıtz eines Metropolıten. In dieser Zeıt

Im folgenden wırd dıe lateiınısche Schreibweilse bevorzugt.
Der einzıge zusammenfassende Vorbericht der archäologischen Aktıvıtaten VOoO Begınn der
Arbeıten bıs 970 findet sıch ın J Balty-M. Dewez: Belgische Archäologische
Forschungen In Syrien. Dıie Ausgrabungen VO Apameıa A Orontes Informationsdienst
des Belgischen Außenminıisteriums Brüssel Nr 49) Brussel 970
DIe erste zusammenfassende Darstellung biıetet alty ul d’Apamee. Bruxelles 981
Vgl azu den knappen Überblick be1 Odenthal Syrıen Hochkulturen zwıschen Mıttelmeer
und Arabıscher W uste— 500 Jahre Geschichte 1mM Spannungsfeld VO  — Orıient und Okzıdent
Oln 1982, 156-164 Dıie beıden wıissenschaftlıchen Publikationsreihen des Centre elge de
Recherches archeolog1iques Apamee de Syrıe (Fouilles d’Apamee de Syrıe und Miscellanea)
bringen dıe abschlıeßenden Untersuchungen. Die ın unregelmäßıgen Abständen In Brussel
veranstalteten Colloquien sınd Zwischenbilanzen mıt Fragestellungen. In den Miıscellanea
sınd bısher folgende Colloquıia erschiıenen: Fasc. (1969) Colloquium 1969, Fasc. (1972)
Colloquium 1972, Fasc. 13 (1984) Colloquium VONN 980



184 Gesse]

erstarkt der Monophysıtismus, der sıch In Gestalt der Syrisch-Jakobitischen
Kırche ıIn Apamea bıs 085 halten konnte* und sıch ann 1mM Dunkeln verlor.
Die Jakobitische Kırche, dıe sıch selbst als syrisch-orthodoxe Kırche bezeıich-
net, Wal AUsSs der Opposıtion dıe VO Konzıl VO  — Chalzedon 451
definıerte christologıische 7weıinaturenlehre hervorgegangen>. Johannes VO

Apamea, auch Johannes der Einsiedler genannt, Anfang oder Miıtte des
Jhs., zahlte den bedeutenden Vertretern der syrısch-monophysıiıtischen
Chrıistologie

Der 303 1mM benachbarten Antıochıien geborene Theodoret VO yrus,
rzahlt eine für das apameısche Christentum bezeichnende Epısode Jrot7 der
uDlıchen Eınschraänkungen des Quellenwerts der Kırchengeschichte Theodo-
rets ’ dürfte der Bericht ber dıe Tempelstürmereı des apameıschen 1SCNOIS
Marcellus® dıe Sıtuation Apameas Ende des Jhs zutreffend charak-
terisieren. Als der Präfekt des Orıients bel einem Besuch Apameas mıt 7WEe]
Irıbunen und deren oldaten versuchte, den festgefügten Zeustempel abzu-
reißen, scheıterte se1ın orhaben Eın Hılfsarbeiter bot sıch dem Bıschof da  9 füur
Z7WEe] enNnalter den Tempel In ran seizen Er begann das ach des
Peripteros mıt Olbaumstämmen abzustützen, untergrub dıe Saulenbasen und
wollte dıe Hölzer anzünden, damıt das Bauwerk ZU Einsturz bringen
Da erschıen eın schwarzer Damon, der dıe Flammen zr Erlöschen brachte
eıtere Versuche, das olz anzubrennen. blıeben erfolglos. Als Marcellus VO  -

den vergeblichen Versuchen des Hılfsarbeıiters, den Tempel zerstoören. 1n
Kenntnis geSsEeLZL worden WAäTr, ega sıch der Mıttagszeıt ıIn seıne
Kathedrale., tellte ein eia mıt W asser un den ar und warft sıch ZU

auf den en nıeder. Schließlic druckte eın Kreuz auf das Wasser?®
und befahl seınem Dıakon ukytıus, rasch ZU Tempel eılen und mıt dem
gesegneien W asser dıe Stutzholzer besprengen un dıe aCcC des
Damons brechen Das VO Biıschof zubereıtete W asser wiırkte WIEe Ol und
der ran zerstorte den Tempel 7A1 Schauspiel fur das zusammengerufene
olk V  —_ Apamea L Diese Erzaählung beleuchtet schlaglıchtartıg eıne Aflınıtat

Klengel Syrıen zwıschen Alexander und Mohammed. enKmale AdUus Antıke und iruhem
Christentum Darmstadt 198 7, 64{. Vgl Balty (Gjulde d’Apemee

Krüger: Jakobitische Kırche In K leınes Wöoöorterbuch des chriıstlıchen Orıents Hg
Aßfalg und Kruger. Wiıesbaden 1973 S51

Strothmann Johannes VO Apameıa. In K leınes Wörterbuch des Chrıistlıchen Orıients
mf

aner-. Stulber: Patrologıe. eDeN, Schriften und re der Kırchenväter. Freiburg-
Basel-Wıen 1980, P

Balty-M Dewez: Belgische Archäologische Forschungen 30{.
ITheodoret bietet hıer eine elatıv fruüuhe Belegstelle für dıe Bereıtung VO  — Weıhwasser, das ber
dıe Lustratıon hınaus exorzıstische Funktion Vgl allgemeın: Intorp: W asser. In

10, 962-968, bes 966
Theodoret Ecclesiasticae Hıstoriae V.. (PG 82, 1243-1246). Z7u Marcellus VO  —; Apamea
sıehe: elehaye: Saınts ei Relıquijaires d’Apamee. In An Boll 53 (1935) 225-244, 2290237
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des apameıschen Christentums volkstümlıichen Bräauchen, deren Wirkmäch-
tigkeıt offensıichtlıch hoch eingeschätzt wurde.

I{

Bısher konnten ın Apamea ZWEeI altchristliıche Basılıken größeren Ausmaßes.,
dıe hervorgehobenen Platzen ber früheren auwerken errichtet worden
r teilweılse untersucht werden: dıe SO Atrıumskiırche und dıe SOg
Ostkathedrale In Annexen beıder, meNnNnriaCc umgestalteter Bauwerke wurden
mäßıg kunstvoll gestaltete Relıquiare mıt eiıner besonderen Vorrichtung ent-
eC dıe Ölsarkophage. Im Gegensatz den ber Syrıen hınaus bekann-
ten Reliquienschreinen !! fanden sıch In Apamea diese Objekte In eıner
Haäufigkeıt, dıe den Schluß rlaubt, daß Apamea als Zentrum ZUT Herstellung
VON Maärtyrero|l der spezıfischen syrıschen Art erscheınt.

111

Im Osten der großen Saulenstraße VO  —; Apamea wurde ber eıiner ynagoge,
dıe UTC eiıne mosaızılerte Stifterinschrift ın das Jahr datıert werden
kann, eine zunachst bescheıdene Atrıumskiırche mıt einer psıI1s, dıe VO  =) Z7Wel
kleinen Nebenraäumen fAMankıert ist, errichtet 1* In Justinı1anıscher Zeıt wurde
ann ach den en VO  — 5206528 der Bau uUre eınen zweıten,
größeren Bau erseitizt €e1 wurde der 1ın neben der pSISs gelegene, nahezu
quadratısche Raum einem Raum mıt rechteckıgem Tundadrı erweıtert, der
nach 573 kleinere Veränderungen erfuhr 1 In ahnlıcher Weise WAarTr gleichzeıtıg
der 1ın Annex, als Dıakonıkon bezeichnet, vergrößert worden ** Im nOrd-
lıchen AnnexX, dem Martyrıon, wurden 934 el Relıquiare entdeckt!>.

Das Relıquiar }° der KOosmas un: Damıan hat olgende Maße
ange, Breıte un: ohe Nımmt INan den Deckel hinzu, erg1ıbt
9l In der Nıkolausmemori1a VON Myra (das heutige Kale, DZW Demre ın der JTurkeı) sıch

das Fragment eınes Sarkophagdeckels mıt einer Öleingußöffnung. eıtere Beıispiele spatantıker
Ölsarkophage hat zusammengestellt : Lassus: Sanctuaımres chretiens de yrıe Parıs 194 7,
163-167

172 Mayence: E3 VIe ampagne de F, ouillesi Q Apamee appor Provıisoire). In L’Antıquıite
Classıque (1939) . 203

13 L/’eglise Atrıum de Ia Trande Collonnade J.-Napoleone-Lemaıire/J. Ch. Balty
Fouiılles d’Apamee de yrıe 1, Bruxelles 1969, 64-69, Fıg -
L/’eglise Atrıum, Plan I1
L/’eglıse Atrıum, Fıg
Das Objekt zahlt ZUr Sammlung frühchristlicher Kunstwerke des KOniglıchen Museums der
Kunst und der Geschichte In Brussel Inv Ap. 118
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Abh Ölsarkophag (Museum VO Qal at q] Mudı9). Vermutlich Eınfüllöfinung,
Ölentnahmebecken. Entwurtf: Gessel, Ausführung: Basan.

sıch eıne ohe VO  = Im Gegensatz einem normalen Sarkophag ist das
eia AdUus we1ıßem Marmor 1Ur chwach ausgehöhlt. Der onlraum umfaßt
ledigliıch wenıge cdm Die ange des Hohlraums beträgt 5() C  9 dıe Breıte
25 und dıe 1eie scchwankt zwıschen TE Der 91,8 ange, 47,6
breıte und 238 hohe Deckel ist mıt vier Akroteren besetzt. Dıie abge-
schrägte Seıite des Deckels welst In iıhrem ersten Driıttel eıne VO  —_ einem uls
umgebene Öffnung auf, dıe In den kleinen onNnlraum des Relıquiars müuündet.
Von diıesem ohlraum eıne uUuTre den Stein gebohrte re einer
kelchförmıigen Ausbuchtung der rechten Seıtenwange, dıe den 1INATruUuC
elInes Auffanggefäßes macht Wenn Nan eıne Flüssıgkeı ıIn dıe Öffnung dieses
Behälters g1e ann durchstroöomt S1E den angeführten ohlraum, ammelt
sıch A TE und trıtt UTrc dıeT dem kelchförmıigen eia dUus, AaUus

dem dıe Flüssıgkeıt mıt einer Schöpfkelle herausgenommen werden kann!/.

K [ dıie Vermutung eıner amerıkanıschen Expedition VO Beginn des JASs;. CS handle sıch be]
dem Relıquiar eıne asserableıtung eInes Aquadukts der U eınen Weıhwasserkessel.
braucht nıcht weıter verfolgt werden. er für Weıhwasserkessel och fur technısche
Installatıonen Z7u[r Wasserverteıjulung olcher Art sınd bısher Vergleichsstucke entidecCc worden.
Vgl schon den Bericht VO  — Mayence La quatrıeme Ca DAagNC de fouılles Apamee
(Rappor sommaıre). In L’Antıquıite Classıque (1935) 199-204 uch de Bruyne: La
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Eindeutig interpretierbar ist das Objekt NT dıe gul lesbare, In
obıgen Lettern eingravierte chriıft In dre1 Zeılen
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v  en - C  S187  Das Öl der Märtyrer  Eindeutig interpretierbar ist das Objekt durch die gut lesbare, in etwas  klobigen Lettern eingravierte Schrift in drei Zeilen:  + AIYANA TON ATION KOCMA  KAI AAMIANOY KAI  AIA®OPON ATION +  '.>  S  S  SE  o  W  üs  A&  an  Z  g  Arn  V  ©  DE  %  %.  (  3  D  S  K  :\'  C  f  W  P  ;\  n  &s  ED  &\  7  37  4\  S  D7  A  20R  aV  vun  Sn  Z  HA  a  H  22  Aa  v  S  IN  R  i  u  K  5  M  '  ’  S  7  {  X  N1"  7  5  a  ]  A  A  c  E  Sn  S  3  llg  3  n  -  zg  S  Ya  29  d  z  I  3  (  E  S  Ü  %  C  Pn  7  e  Ü  Y  V  &S  M  i”  \"  5  %  A,  X  L  /  D  Abb. 2: Ölsarkophag (Museum von Aleppo). Entwurf: Gessel, Ausführung: Basan.  Das Reliquiar!® des hl. Theodor aus weißem mit graublauen Adern durch-  zogenem Marmor mißt 87 cm Länge, 42 cm Breite und 50 cm Höhe. Das ein  wenig kleinere Reliquiar wurde ohne Deckel aufgefunden. Es weist dieselbe  Vorrichtung mit dem seitlichen Auffanggefäß auf wie das Reliquiar der hl.  Kosmas und Damian. Die zweizeilige, ebenfalls gut lesbare Inschrift auf der  Vorderseite lautet:  quarta campagna di scavi in Apamea di Siria. In: Rivista di Archeologia Cristiana 13 (1936)  331-338, 334 äußerte zu dieser Vermutung seine Skepsis.  18 Das Objekt ist im Nationalmuseum von Damaskus ohne Inventarnummer aufbewahrt.’3 d

Pa $> 1 me ügb  &“
58

Ahh mn  Ölsarkophag Museum VO  — Aleppo) Entwurtf: Gessel Ausführung: Basan.

Das Relıquiar *® des TITheodor AdUus we1ıßem mıt graublauen ern Ürech-
ZOSCNCM Marmor 16ßt 8 / ange, Breıte und ohe Das eın
wen1g kleinere Relıquiar wurde ohne Deckel aufgefunden. Es welst 1ese1De
Vorrichtung mıt dem seitlıchen Auffanggefäß auf WIe das Relıquiar der
Kosmas und Damıan. Die zweizeilige, ebenfalls gul esbare Inschriuft auf der
Vorderseıte lautet :

quarta Campagna d1 SCAVI In Apamea dı SIr1a. In Rıvısta d1 Archeologıa (’rıstı1ana | 3 (1936)
331-338 334 außerte dieser Vermutung seıne Skepsis

18 Das Objekt ıst 1M Natıonalmuseum VO  —; Damaskus hne Inventarnummer auftbewahrt
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Schließlich wurden dıe Fragmente elines weıteren vergleichbaren Relıquiars
AaUS$S grunem Marmor entdeckt!?. dessen Rekonstruktion eıne AT Ahnlich-
keıt mıt den oben vorgestellten jekten erkennen aßt Die Datıerung der Fl
Reliquiare verwelst ın das letzte Vıertel des SZ

Kosmas und Damıan sınd dıe beıden bekannten Arztheılıgen, deren ult
schon 1mM 1im Orient weıte erbreıtung gefunden hat Theodor ist eın
kleinasıatıscher Martyrer, dessen rab VO den Pılgern In Euchaıita 1m Pontus

frequentiert wurde
Das Wort AELWOVOV, me1st In der pluralıschen orm verwendet, sıch

schon 1mM klassıschen Griechisch un bedeutet Überbleibsel, Rest, Überrest. Es

entspricht dem lateinıschen relıquiae “* und bezeıiıchnet VOT em den
Korper eines Martyrers oder eile desselben *® Die ıtazıstısche orm des
Plurals ALWOVO iın Verbindung mıt einem Kreuz und den Namen der
Kosmas und Damıan, Theodor und welıterer ungenannter eılıger fuührt
dem zwingenden Schluß, da dıe Marmorbehältnisse VO  — Apamea Liıpsano-
theken sınd, dıe 1Im 16 auf ıhren geringen ohlraum nıcht Zu umfänglıche
Primärreliquien“*, also Körperteıle enthalten en

Die Tatsache, daß den benannten eılıgen keıine apameıschen artyrer
en sınd, rklärt sıch auch Aaus dem se1it dem geübten Brauch,

artyrer auch ber weıte TrecCken transportieren un:! Reliıquien urc
Teılung multıiplızıeren. Besonders zahlreiche Beispiele dieser Art berichtet
Basılıus VO (aesarea In seinen Briefen In Ep bıttet den Dux

Die Bruchstucke werden 1m KOniglıchen Museum der uns un! Geschichte ın Brüssel unter
Inv Ap 120 aufbewahrt.
Die archäologischen aten, einschliıeßliıch der Datıerung der endgültigen Gestaltung des
Martyrıons der Atrıumskirche und der Reliquiare tutzen sıch auf: L’eglise Atrıum, 5/-69 mıt
Fıg 316 und eigene Beobachtungen des Autors Vgl schon: de Bruyne: La quarta
,der 334 dıe Relıquiare hne nahere Abgrenzung In das datıert

Delehaye: Saınts el Relıquiaires d’Apamee 238
Herrn Akademıiıschen Direktor Dr umpe (Augsburg) se1 für freundlıche Hınweise gedankt

23 ampe AELWOVOV. In Patrıstik Greek Lexicon 796
Vgl azu AauC. Relıquien. In LINK ö bes 219

2 Courtonne: Saılnt Basıle. 1 ettres I1 Parıs 1961, 80,1-81,40 Vgl Basılıus, Ep 164
(Courtonne IL, ,  S  , Basılıus VO  —_ Caesarea. Briefe I1 Eıngeleıtet, uübersetzt und erlautert
VO W - Hauschild Stuttgart 1973, 76 mıt Anm 157 und mıt Anm 182 Bedeutende
Metropolıen legten besonderen Wert auf Reliquien. 356 wurden dıe Gebeine des Paulusschuülers
Tiımotheus un: 207 dıe Relıquien des Apostels Andreas und des Evangelısten as ach
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cythıae, Junius Soranus dıe Übersendung der Relıquien des Martyrers
as Sein Schreıiben Ambrosıus VO  —; Maıland VO Jahr schildert
ausführliıch dıe rhebung des eılıgen Dıonysıius ın appadokıen, dıe be1 der
Bevölkerung Ort und Stelle entstandenen Schwıierigkeıten und den Beginn
der Translatıon ach Maıland Schlıeßlic versaumt Basılıus CS nıcht, eıne
Authentizıtätsurkunde mıt überraschenden Eınzelheiten seinem Schreiben
beizugeben: »Eın einzıger Sarg Wal CD, der Jjenen kostbaren Leichnam en  ıe
Keın weıterer lag In selner äahe [Das rabh WAarT mıt einer Inschriuft versehen.
Man ehrte einen artyrer. rısten, dıe ıh aufgenommen hatten, legten ıh
damals nıeder und gruben ıh Jetz wıieder AU:  N Sıe weıinten ZWAäIl, weıl Ss1e eiınes
Vaters und Patrons beraubt wurden, gaben ıh aber her, weıl ihnen
Freude heber WTl als ıhr eigener Irost Also, dıe iıh übergeben aben, sınd
fromme Manner, dıe mpfänger gewIissenhafte Leute ırgends Betrug,
nırgendwo Hınterlıst. Wır bezeugen 1e6s Dıie anrneı darf be] euch nıcht
verleumderısch bezweıfelt werden«*' Dıie scharfen Schlußbemerkungen
welisen nıcht 1UT dıe e1) der Reliıquien, den korrekten Vorgang der
Exhumierung un dıe ber jeden Zweife]l erhabenen Vertrauensleute
des Basılıus dus, sondern S1E sSınd auch e1in Hınweils auf dıe besondere
Hochschätzung VO Maärtyrerrelıquien, dıe INan offensichtlich auch auf manı-
pulatorısche Weıse beschaffen konnte.

In den ersten chrıstlıchen Jahrhunderten stand das der Lampen und das
aCcC der Kerzen, das Martyrergräbern brannte, In besonderem Ansehen
Diese ulogıen wurden als Hagıasma vornehmlıch Z Heılung VO  — Krankhei-
ten VOoN den großen Pılgerstätten mıt ach Hause genömmen“ . ıne solche
abe wurde auch VO Ort der Gräber VO  —_ Nıchtmärtyrern 1ust1 priıores)

entgegengenommen, WIE der Mosaıkepitaph“”? der Gedächtniskirche VO  —;

Cuicul berichtet: » Von überall her kommt dıe Christenheıt, egler1g
schauen; eiıne glücklıche Generatıion, ott gemeınsam preisen und dıe
heilıgen Schwellen mıt den en beruühren. er SIng heiliıge Lieder,
streckt voll Freude dıe an Aaus und empfäangt 1mM Zeichen (jottes das

Konstantinopel überbracht. Schumaéher . Die konstantıinıschen Exedra-Basılıken In
Deckers-H Seelıger-G. Mietke: Die Katakombe »Santı Marcellıno Piıetro«. Reperto-

rum der Malereıen (Textband). C'itta del Vatıcano-Münster 1987, 132-186, 7JOf.
W.- Hauschıild AA mıt Anm 256-259
Basılıus, ED 197/,2 (Courtonne IL, 1  ,  S

28 KOtting Peregrinatio relıg10sa. Wallfahrten ıIn der Antıke und das Pılgerwesen In der en
Kırche. Münster 404
Das osaık findet sıch 1im archäologischen Museum VOIN DJjemila (Algerıen).
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Heıilmuittel des Chrıiısma «>° Chrısma ist eıne wohlriechende ıschung VO

Balsam und Ol3l Man egte offensichtlich Wert auf den Wohlgeruch dieses
Öleulogions, der uUurc Anreicherung des Ols mıt Duftstoffien erreicht wurde.
och begehrter Walr das UTC Kontakt mıt den Relıquien oder mıt dem
Heılıgengrab bereıtete Ol, das »oleum ebullıens«, das ın Wallung gebrac
worden Wa  — Das Aufwallen galt als wundermaächtıiger Beweıls der 1m ÖOl
enthaltenen Segenswiırkung, der dem innewohnenden ra des Heiligen .
NscChHNaulıc rzahlt Sulpıicıus Severus eıne Begebenheı rab des
Martın VO Tours: » Die Gattın des Comes Avıtlanus sandte dem Martınus Ol,
das be]l verschıedenen Krankheiıtsfällen verwendet wırd, damıt 6S dem
Brauche ach190  Gessel  Heilmittel des Chrisma«*°, Chrisma ist eine wohlriechende Mischung von  Balsam und Öl?!. Man legte offensichtlich Wert auf den Wohlgeruch dieses  Öleulogions, der durch Anreicherung des Öls mit Duftstoffen erreicht wurde.  Noch begehrter war das durch Kontakt mit den Reliquien oder mit dem  Heiligengrab bereitete Öl, das »oleum ebulliens«, das in Wallung gebracht  worden war. Das Aufwallen galt als wundermächtiger Beweis der im Öl  enthaltenen Segenswirkung, der dem Öl innewohnenden Kraft des Heiligen??2.  Anschaulich erzählt Sulpicius Severus eine Begebenheit am Grab des hl.  Martin von Tours: »Die Gattin des Comes Avitianus sandte dem Martinus Öl,  das bei verschiedenen Krankheitsfällen verwendet wird, damit er es dem  Brauche nach segne ... Der Presbyter Arpagius bezeugt, er habe gesehen, wie  das Öl unter dem Segen des Martinus zunahm, bis es über den Rand des sehr  vollen Gefäßes herabrann. Auch dann noch, als dasselbe zu der Frau getragen  wurde, ließ es die nämliche Segenskraft weiter überlaufen«*3. Magnus Felix  Ennodius von Pavia, der im Jahre 515 und 517 an der Spitze einer päpstlichen  Gesandtschaft in Konstantinopel weilte**, erinnert sich in einem Brief an den  Konsular Faustus iunior voll Dankbarkeit an seine Heilung durch das Öl vom  Grab des Mailänder Soldatenheiligen Viktor: »Continuo me cum lacrimis ad  caelestis medici auxilia converti et domni Victoris oleo totum corpus, quod  jam sepulcro parabatur contra febres armavi«*°. Zum Abschluß seiner Ver-  mahnung kommt Johannes Chrysostomus in einer seiner Predigten auf die  Märtyrer auch auf das Märtyreröl zu sprechen. Er empfiehlt dessen Anwen-  dung nachdrücklich. Indirekt wehrt er dessen abergläubischen Gebrauch ab:  »Jene (= die Märtyrer) haben ihr gegenwärtiges Leben abgelegt, du lege das  Verlangen nach Trunkenheit ab. Oder willst du schwelgen? Verweile am Grab  des Märtyrers! Laß Tränen hervorquellen! Sei zerknirscht! Erflehe Segen von  dem Grab! Nachdem du diesen wie einen Anwalt empfangen hast, widme dich  den Berichten über die Kämpfe von jenem! Umschlinge das Reliquiar! Schmiege  dich an das Gefäß! Nicht nur die Gebeine der Märtyrer, sondern auch ihre  Gräber und Reliquiare überströmen von üppigem Segen. Nimm heiliges Öl,  salbe deinen ganzen Körper, die Zunge, die Lippen, den Hals, die Augen,  damit du niemals in der Trunkenheit untergehst! Denn das Öl erinnert dich  durch den Duft an die Kämpfe der Märtyrer, zähmt jegliche Zügellosigkeit,  30 Abbildung der Mosaikinschrift bei W. Gessel: Monumentale Spuren des Christentums im  römischen Nordafrika. Feldmeilen 1981, Nr. 73, S. 48. Zum christlichen Bezirk von Cuicul  siehe: J. Christern: Das frühchristliche Pilgerheiligtum von Tebessa. Wiesbaden 1976, 137-144.  31 L: Krestan: Balsam. In: RAC 1; 1153-1157.  32 B. Kötting: Peregrinatio 405.  33 Sulpicius Severus, Dialog III, 3 (CSEL 1, 200,21-201,4).  34 B. Altaner-A. Stuiber: Patrologie 478.  35 Ennodius, Ep. lib. VIII, 24 (CSEL 6, 216,3-7). Für den Hinweis auf Ennodius sei Herrn  Akademischen Direktor Dr. A. Lumpe gedankt.Der Presbyter rpagıus bezeugt, CT habe gesehen., WIE
das Öl dem egen des Martınus zunahm, bIıs CS ber den and des sehr
vollen Gefäßes herabrann. uch dann noch, als asselbe der Tau
wurde, 1e 3 6S dıe namlıche Segenskra weıter überlaufen« ©> agnus Felıx
Ennodius VO Pavıa, der 1mM TE 54 5 und ST der Spıtze eliner papstlıchen
Gesandtscha In Konstantınopel weılte *+, erinnert sıch ın einem TI den
Konsular Faustus 1UN107 voll Dankbarkeıt selne Heılung Urc das VO

rabh des Maıländer Soldatenheılıgen Vıktor »Continuo CUu acrımıs ad
caelestis medicı1 quxılıa convertIi el domnı VıctorIis oleo COTDUS, quod
1am sepulcro parabatur Contira febres armavı« >> Zum Abschluß selıner Ver-
mahnung kommt Johannes Chrysostomus In eiıner seiner Predigten auf dıe
artyrer auch auf das Martyrerol sprechen. Er empNehlt dessen Anwen-
dung nachdrucklıich ndıre wehrt GE dessen abergläubıschen eDTrauC ab
» Jene dıie Martyrer) en ihr gegenwaärtıiges en abgelegt, du lege das
Verlangen nach TIrunkenheıiıt ab der wıllst du schwelgen? Verweıle rab
des Martyrers! Laß Iranen hervorquellen! Se]1 zerknıirscht! Erflehe egen VO  —;

dem Ta Nachdem du diıesen WIE eınen Anwalt empfangen hast, wıdme dıch
den Berichten ber dıe Kämpfe VO jenem! Umschlıinge das Relıquiar! chmiege
dıch das Gefäß! 1C 1L1UT dıe Gebeıine der Martyrer, sondern auch hre
Gräber und Relıquiare überströmen VO uüuppıgem egen Nımm eılıges ÖOl,
sa deınen SaNzch KOrper, dıe unge, dıe Lıppen, den Hals, dıe ugen,
damıt du nıemals ın der Irunkenheıt untergehst! Denn das Ol erinnert dıch
UG den uft dıe Käampfe der Martyrer, zahmt Jeglıche Zügellosigkeıt,

Abbildung der Mosaıkınschrift be1 (Gressel Monumentale Spuren des Christentums 1mM
romiıschen Nordafrıka Feldmeılen 1981, Nr 73i 48R Zum chrıstlıchen Bezirk VO  —_ (Cuıicul
siehe: Chrıstern: [Das iruhchristliıche Pılgerheiligtum VO  — Tebessa. Wıesbaden 1976,

Krestan Balsam. In RAC l
KOtting Peregrinatio 405

33 Sulpıicıus Severus, Dıalog 1IL, ® 200,21-201,4).
aner- Stul1ber Patrologıe 478

35 Ennodius. Ep lıb VAIL: 6, 216:377) Fur den 1nwels auf Ennodıius SE1 Herrn
Akademıiıschen Dırektor DDr umpe gedankt
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führt vielfacher Standhaftigkeıt und uüberwındet dıe Kran  EHen der
Seele«

Eın Überblick ber dıe Dars DTIO tOTfLO angeführten lıterarıschen Belege erg1bt,
der Osten WwI1Ie der Westen schätzt spatestens seıit dem ausgehenden das
Märtyrerol. Es werden dıe segensreichen Wırkungen bel dessen Anwendung
genannt. Der haufge eDraucCc steht außer Zweıfel Erstaunlıc ist, eıne
theologische Begründung für dıe Eulogıe un: das Hagıasma des Mäartyreröls
Jjefert der Befund nıcht Die rage, WIE das Märtyreröl bereıtet wırd, bleibt
häufig unbeantwortet. Das erstaun In Syrıen INSO mehr, weiıl der antıocheni-
csche rediger Johannes Chrysostomus auch 1m syrıschen Antıochien dıe
Liıpsanotheken, dıe In Antıochijen vorhanden9 gekannt en mu Dies
beweıst auch dıe zıtlerte Stelle seliner Märtyrerhomaiulıe, dıe daruber hınaus den
Schluß rlaubt, da ß füur jede einzelne Zeremonıie der anzkorpersalbung eıne
ausreichende enge VO Märtyreroöl ZUT Verfügung SCWESCH se1ın mu (Gierade
dieser Umstand erforderte ausreichende Produktionsstätten VO  — Martyreröol,
dıe In der Lage s den en Bedarf befriedigen. Es 1e sıch
experimentell muhelos nachweısen, daß dıe TeI Lıpsanotheken ın dem relatıv
kleinen Martyrıon der Atrıumskirche VO  —; Apamea ollauf das egehren auch
zanlreıcher Pılger ach Martyrerol dank ihrer gut durchdachten technıschen
Anlage befriedigen konnten.

VI

Soweıt sehen ist, bletet Johannes VO Damaskus erstmals eiıne theologische
Begründung für das Hagıasma des Martyrerols. Diese sıch relatıv
ausführlich In der Exposıtio fide1 des Damaszeners. ach der Ausgabe Von
Kotter$” tragt die Schrift den MNe . EKO0OO1C aüKpLBNCG HG OPO06ö0E0U MNIOTEOC
und erscheıint als Teıl der »Quelle des Wi1issens«. Obwohl dıe Exposıtio ın der
ege als hochangesehenes dogmatısches Werk vorgestellt wırd, zeigt 6S sıch,
daß der iromme, emütige ONC In der Rezeption weıt hınter den großen
Kırchenlehrer zurückgedrängt wurde, als den ıh dıe OstTlıche und westliche
Kırche hauptsächlich wurdıgt. SO leıtet Johannes xI Bekkos eın Zıtat
dUus der Exposıt1o0 mıt dem K omplıment eın » Der Damaszener, der dıe
Welt mıt selner Theologıe erIu  « Das Bemuhen des Johannes Zusam-

Johannes Chrysostomus, Homiulia In Martyrıbus (PG 50,
377 Die Schriften des Johannes VO Damaskus. Hrsg VO Byzantınıschen Instıtut der Abite!I

Scheyern I1 Exposıitio ide1 Besorgt VO  —_ Kotter Berlın-New ork 973 OS Kotter I1)
38 141, 920 aner- Stulber: Patrologıe, halten 527 dagegen: » Der eıl des

Werkes wurde jedoch nıcht, WIe irmgerwelse immer wıeder behauptet wird, bıs In dıe Neuzeıt
als das klassısche Handbuch der Dogmatık In der griechıschen und slawısch-orthodoxen
Kırche verwendet«.
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menfassen und Ordnen des überlieferten auDens- und Wiıssensgutes Ordadaerite
diese einseıt1ige Beurteijlung und brachte iıhm das hohe Ansehen e1n, eın
maßgeblıcher Lehrer der orthodoxen Kırche seIN. och dıe unverwechsel-
are 1genart des Johannes VO  —_ Damaskus artıkuliert sıch nıcht ın eologı-
scher Systematık, sondern In seiner persönlıchen römmigkeıt Sie bewegt sıch

7We]l Schwerpunkte, dıe Chrıistologıie, mıt der dıe trinıtarısche rage
verbindet, und dıe Verehrung der Gottesmutter, der eılıgen un:! darın
eingeschlossen dıe Verehrung der Bılder un:! der Reliaquien . er ist
folgerichtig, WECeNN der LDamaszener In selıner SCNAUCH Darlegung der rechten
TE eiınen eigenen Abschniıtt »Über dıe eılıgzen un dıe Verehrung ihrer
Reliquien«“*" einfügt und den Leser behutsam auf ein wohlbekanntes anoO-
inNenN inführt, das sıch. theologisch betrachtet, Aaus seiner rFe ber dıe
eılıgen erg1bt, allerdings NUTr fuür den, der VO der aCcC Gjottes und der
ur der eılıgen (Gjottes überzeugt ist Während Johannes Chrysostomus
den eDTrauCcCc des Märtyrerols nachdrücklich empfhehlt: » Nıiımm eılıges Ol,
sa deiınen SanzZch KOorper BA  «+1 halt der IDamaszener weder dıe Aufforde-
rung ZU eDrauCcC des Ols für wichtig, noch interessieren ıh dıe heilsamen
Folgen der Ölsalbung. Dies dürfte nıcht 1Ur 1im lıterarıschen Genus der
Exposıtio begründet se1n, sondern auch darın, da ß 1mM das Ölhagiasma
und seıne Wırkungen 1m syrıschen Christentum allgemeın iın em Ansehen
standen. Es mußte ohl spezle das AdUus den Lipsanotheken CWONNCNC ÖO
rklart werden, nıcht das Hagıasma des Ols sıch. Eın Argumentum
siılent10 für diese Vermutung bietet Pseudo-Dionysius-Areopagıta, der das
Märtyreröl nıcht erwäahnt, dagegen dıe ei des yron schıildert » Dann
nımmt der Hıerarch das Ol und stellt auf den göttlıchen ar, verhnu VO

ZWO geheıilıgten Flügeln, waäahrend alle mıt hochheılıger Stimme das geheıilıgte
Lied ertonen lassen, das der Heılıge Geilst den VO  —_ (jott ergriffenen Propheten
eingegeben hat Nachdem das ber dem verrichtete vollzogen hat,
verwendet dieses beIl den hochheılıgen eıhen es dessen, Was geheıulıgt
werden soll, und fast jeder Weıhehandlung se1lner Hıerarchie«+*. Dieses
geweıhte, ultende yron wıird auch be1 der Totenlıturgie verwendet, dıe mıt

Johannes VO  — Damaskos: Phiılosophiısche Kapıtel. Eıngeleıtet, uübersetzt un mıt Erläuterungen
versehen VO Rıchter. Stuttgart 0%) Rıchter). Diese Ergebnisse der Forschungen
legt Rıchter ıIn se1iner Einleitung unter der Überschrift: Das Ansehen des Kırchenlehrers

AA dar
Exposıtio (Kotter 11{ 202 1 20-205, 84)
1€e Anm ben

47 Pseudo-Dıionysius-Areopagıta, De eccles1astıca hiıerarchıa (PG 3 473 A) Übersetzung ach
Pseudo-Dionysius-Areopagıta. ber dıe hımmlısche Hıerarchie. ber dıe kırchliche Hıerarchie.
Eıngeleıtet, übersetzt un mıt Anmerkungen versehen VO eıl Stuttgart 1986, 123

(1
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eıner Heıilıgsprechungszeremonite verglichen werden darft*> »Danach g1e der
Hıerarch das ber den Entschlafenen, verrichtet das geheıilıgte Furbiıitten-
gebe und 1rg den Leichnam In einem wurdıgen Haus mıt anderen
geheılıgten Leibern desselben Standes«4+4 Der Areopagıte erläutert selbst den
Sınngehalt dieser Zeremontie: » ZWAal rief selnerzeit dıe Salbung mıt dem
ÖOl den Kandıdaten den geheıilıgten Kämpfen“>, jetzt dagegen bezeichnet
das duUSSCBOSSCHNC ÖOl, da ß der Entschlafene In eben dıesen geheiligten Kampfen

und urec SIE dıe Vollendung rlangt habe«+° egenuüber dem
Damaszener un Johannes Chrysostomus ist e1m Areopagıten das VO

Hıerarchen gewel  C Symbol fuüur den ZU eilıgen vollendeten Verstorbe-
NCN, bestätigt seıine Heılıgkeıt, während bel den Erstgenannten dıe besondere
ualıta des yrons In den schon vorhandenen leiblıchen Überresten elInes
Martyrers iıhren rsprung hat, also seine ualıtä eılıgen nıcht erst MTrC
eıne Weıhezeremonite bewirkt werden muß Nachdem der Damaszener dıe
Schrıiften des Areopagıten gekannt en durtte */: ist der Schluß zulässıg, daß
Johannes VO  — Damaskus 1mM 16 auf selne spezıfische hrıstusirömmıigkeıt
eine Möglıchkeıt sah, In der Exposıitio einen verbreıteten volkstumlıchen und
handfesten Brauch theologısc rechtfertigen un gleichzeıtig den erdacCc
eiıner magıschen Wırksamkeıiıt des ÖOls AUS den Lipsanotheken entkräften.

ach Johannes VO  - Damaskus »mussen dıe eılıgen WIe Freunde Chrıstı,
WIe Kınder und en (Gjottes geehrt werden«+2 nter ezug auf Joh S 141
und Dt 10, 1 können auch dıe eılıgen analog Götter, Herren und Könige
genannt werden*?, weıl Ss1e dıe Ähnlichkeit Z Bıld CGjottes unentstellt
bewahrt en Dieses besondere Imagoseın der eılıgen einerseıts
göttlıche nade, andererseıts hre wıllentlich: ınıgung mıt ott voraus>%°%
Dıie eılıgen sınd Schatzkammern (Jottes un: reine Herbergen *. Ihr Tod iıst
eın Schlaf, S1e sınd ıIn Wırklıiıchkei keıne loten > uUurc hre ernun wohnt

43 Gessel Bestattung und Todesverstandnıs in der en Kırche FEın Überblick. In Im
Angesıcht des es Eın interdıszıplınares Kompendium Hrsg VO HJ Becker-B 1N1g-

Ullriıch St Ottilıen 1987, 535-568, SS11
Pseudo-Dionysius-Areopagita, De eccles1astıca hierarchıa VII (PG 3: 556 Übersetzung
ach eıl 14%

45 Gemeinnt ist dıe Taufsalbung.
46 Pseudo-Dıonysius-Areopagıta, De eccles1i1ast ICa hıerarchıa VII (PG 3 565 A) Übersetzung

ach eıl 153
4’7 Rıchter Z 451., I: 162
4® Kotter I1 202,

Kotter 11 203, 4-10
5() Kotter 11 203, Z

Kotter 11 203, DE}
52 Kotter 11{ 2038 JSl und 204, AJ Der Tod als Schlaf ıst eın allgemeıner OpOos des alten

Christentums, den aum Bedenken erhoben wurden. Vgl Gessel Bestattung und
Jodesverständnıs 553-556
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(jott ın den Korpern der Heiligen >*. Sıe sınd belebte Tempel Gottes, belebte
Gottes>* Aus dıesen Prämıissen folgert Johannes VOIN Damaskus: » Der

Herr Chrıistus schenkte uns dıe Reliıquien der eılıgen qls Quellen des eıls,
dıe auf vielfache Weıse dıe Wohltaten hervorsprudeln, dıe O des Wohlgeruchs
ın reicher aqusstromen. Und nıemand E1 ungläubig! Denn, WeEeNN AaUus

hartem Felsen ın der Wuste und aus Eselskinnbacken W asser für den
dürstenden Samson Ka weıl (jott 6S wollte, ist dann unglaubwürdıg,
daß AaUus Märtyrerreliquien wohlriechendes O quıilit? Keıineswegs, jedenfalls
für die. denen dıe 79 (jottes und dıe Ehre der eiılıgen be1 iıhm bekannt
ist«>. Die Auffassung, daß dem Le1ib eines verstorbenen eilıgen »Kraft«
innewohne, WarTr eın OpOS, der bıs In dıe Zeıt der aufblühenden eılıgen-
verehrung zurückreıicht un: der schon wäahrend des K atechumenenunterrichts
VOSX ınwänden und 7Zweiıfeln geschutzt werden mußte In dıiesem Sınn ıst

Cyrull VO  —_ Jerusalem aufschlußreıch, der och deutliıcher als der IDamaszener
VO  —; der Ahbwesenheıt der BEI6 des verstorbenen eılıgen ausgeht un dennoch
eıne Dynamıs 1mM KOorper der Heılıgen betont: » Damıt INan nıcht, WeNnN

Elısaus auferstanden ware, das erk>' der Sle alleın zuschrıeb, sondern
damıt geze1igt wurde, daß dem Leı1ib der eılıgen, auch WeNnNn dıe CEIe nıcht
mehr 1mM Leıb ist, eıne geEWISSE Dynamıs innewohnt. Und ZWarTl deshalb, weıl In
demselben viele TE lang eıne gerechte Be18 gewohnt hat, deren Werk-
ZCUS SCWESCH ist Laßt uns also nıcht Ww1Ie Toren dieser Tatsache. als hatte Ss1e
nıcht stattgefunden, den Gilauben versagen«>®, Dıie Überzeugung VO  — der
Enoiukesıs Christı und (jottes In den eılıgen, dıe den eılıgen mıt
Leıib un eBiIe egnadet, ist letztlıch Ursache fuür das wunderbare ırken der
Reliquien, wobe!l offensichtliıch Johannes VO Damaskus dem bekannten
Phanomen den Lipsanotheken sechr pOSIELV gegenübersteht und dıe SON-
derung VO Flüssigkeıt >? als realıstisches Transportmittel gnadenvoller

53 Kotter 11 204, Vgl Kor 6,
Kotter 11 204, 34{f. Vgl KOrTr 3, K

55 Vgl ExX L7 und Rı S, Die Stelle Rı [3 ist übersetzen: » [Da spaltete ott dıe
VO  — Lehl]l Kıinnbackenhöhle) und kam W asser daraus hervor, daß Simson trınken
konnte«.
Kotter { 1 204, 36-41

7 (Gjemeınt ist eın Auferstehungswunder Trab des Propheten, be]l dem e1in oter uUrc dıe
Berührung mıt dem Prophetengrab wıeder lebendig wurde.

58 yT1 VO  —_ Jerusalem. Catechese1ls (PG 33, 037 A)
Bıs ZU eutigen Tag wırd In Barı Translationsfest des hl Nıkolaus VO Myra 1Im Rahmen
eıner feierlıchen, VO en kırchliıchen Würdenträgern geleıteten Zeremonıie ıne Saugvorrich-
(ung In den Sarkophag des Niıkolausgrabes eingeführt, eiıne duftende Flüssıgkeıt
gewinnen, dıe den überaus zahlreichen Pılgern In einem transparenten Gefäß gezeigt wırd
I] )iese Flüssıgkeıit wırd als Emulsıon verwendet und ann den Pılgern In Flacons ausgehändıgt.
Fur s1ie edeute dıe angereıicherte Flüssigkeıt »Kraft des Heılıgen«. Weniger feierlıch wırd In
Fıchstätt VO Reliquienschrein der Walburga das Walburgıisöl und In alle Welt
versandt. Vgl azu ang-Kaup: Walburga. In L: I3HK 072®%
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Wırkungen interpretliert. och drastıscher interpretiert Kötting Johannes
VO Damaskus, WEeNN dıe angeführte Stelle der Exposıt1o napp nfuhrt
und schreıbt: »X dıe Relıquien der Martyrer un anderer eılıger
ausschwıtzen« Ö

VII

Die den Relıquien entströomende Flüssigkeıt duftet und verbreıtet ohlge-
ruch. Das Bıld VO Wohlgeruch 1st spatestens se1t Tertullian ©! eın Allgemeın-
platz der altchrıstlıchen Katechese un Predigt Der Geruchssinn unterliegt be1
der Beschreibung der Realıtat der Unbestimmbarkeıt und ist damıt der
Unbeschreiblichkeıit des Gottliıchen vorzuglıch zuzuordnen. Kulturgeschicht-
ıch betrachtet ist In Ägypten dıe Vorstellung VO Wohlgeruch mıt dem
pfer und dem en ach dem Tod verknüuüpft, In Persiıen zeıgt sıch eher eıne
Verbindung mıt ethıschen Prinzıplen und 1mM griechischen Raum errsc mehr
eıne es (Gjottlıche umgreıfende, sinnenerfassende Vorstellung vor®©? Der
zweıte Korintherbrie macht sıch diese Vorstellung eıgen, WE CI VO  —;

Todesgeruc un Lebensduft Spficht?>: Dıie Ignatıanen, dıe In der
Forschung mıt u Gruüunden ıIn dıe Zeıt 160-170 datıert werden °*+, tellen

Jüngerschaft Geruch fest ©> Im Martyrıum der erpetua und Felıicı1-
tas wırd der SC eıner Vısıon geschildert: » [Dann schıen uns qals
wollten dıe nge dıe lore verschließen. Wır sahen noch viele andere Brüder
und artyrer Eın unbeschreıblich sußer Wohlgeruch umgab uns alle un
diıeser uft WarTr UNsSCIC SpEISE«? Y Vergleichbare Beschreibungen en sıch
aufig ın Märtyrerakten o Vom gng dıe Qualifizierung der artyrer
qls Spender göttlıchen Wohlgeruchs auch auf herausragende Asketen ber
Symeon der Altere, dem INan auf der Sım an seıne aule ach 459
eın großes Wallfahrtszentrum errichtet hatte °S. wurde schon selınen

KOtting Peregrinatio rel1g10sa 405
». sed VOS est1s dor suavıtatıs«. Tertullıan, martyres Z (Corpus Chrıistianorum, ser1es
latına 1,4)

Kötting: Wohlgeruch der Heılıgkeıt. In Jahrbuch fur Antıke und Christentum (Ergänzung-
sband 9, 168-175, 169

63 Kor Z 14-16
Hubner: Die Anfänge VO  — Dıakonat, Presbyterat und Epıskopat ın der fIruüuhen Kırche.

In Das Priestertum in der eınen Kırche Hrsg VO Rauch-P Imho(£. Aschaffenburg 1987,
45-89, S79 mıt Anm 123

65 Ignatıus VO Antıochien, An dıe Magnesıer 10,2 (J.A Fıscher [Die Apostolischen ater
Darmstadt 168,10)
Passıo Perpetuae el Felıicıtatis 13 Or Patr. 43, 40,2)

Kötting: Wohlgeruch der Heılıgkeıit 174 miıt Anm 28
68 Kötting: Wallfahrten lebenden Personen 1mM ertum In Wallfahrt enn keıine

TeENzeNn. Hrsg. Kriss-Rettenbeck un ohler München-Zürich 1984, 226-234 mıt
Abb 101
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Lebenszeıten angesprochen als »hebliche Rose, dıe UTcC geistigen Tau groß-
SCZOLCH wurde und deren uft dıe erwe un: dıe Unterwelt ergötzte«®?,
Bedeutsam ist, daß dıe koptische Übersetzung der griechıschen Symeonsvıta
bemerkt der heıilıge Saulensteher habe utre Verwendung VO Duftkräutern
unsıchtbaren Wohlgeruch CIM Höchsten gesucht /*, also ein edium ZUTr

Erzeugung des Dulftes eingesetzt.
Insgesamt darf festgestellt werden, da [3 1mM griechıschen und syrıschen Be-

reich eın eılıger bereıts VOT seinem Tod Ufre eıiınen unerklärlıchen ohlge-
ruch ausgezeichnet wurde /*, ein Wohlgeruch, der unbedenklıch durch eigenes
Zutun gefOrdert oder gal erzeugt wurde. Die In Kor „‚14-1 erkennbare
Vorstellung, dıe VO  —; Tertullhan als selbstverständlıch vorausgesetzt wiırd, dıe
sıch iın der Passıo der erpetua und Felıicıtas niıederschlug und dıe auch Cyrniıll
VOINl Jerusalem vertirau War. verwelst auf ott selbst als eigentliıche Quelle
des Duftes />

881

Das in Verbindung mıt Duftstofien ist Bestandteı des alttestamentlıchen
Speiseopfers Z beruhiıgenden uft für den Herrn /+. Das Salböl, füur dessen
Zubereıitung das 1veno dıe Grundlage WAäl, iıst 1m Alltagsleben des alten
Orıents und des alten Israel wichtig WwWI1Ie Nahrung und eıdung. Da ach
antıker Auffassung dıe alböle t1ef In den KOorper drıngen, verleihen S1e ıhm
ra Gesundheıt, Schönheıt und bereıten Freude ber den mediızınıschen
und kosmetischen eDrauc hınaus kommt der Salbung symbolısch-relig1öse
Bedeutung 613 und Joh 5,14 welsen auf den eDrTraucCc der Salbung als
exorzıstisches ıttel hın, das in se1ıiner Kraftwırkung ZUT Überwindung VO

Damonen dıent Schließlic edeute Salbung Zuwendung VO aCcC Tra
und Ehre ’>

pıstula Presbyterıs Cosmae ad 5Symeon Lietzmann: Das Leben des Heılıgen Symeon
tylıtes 32,4 Leipzıg 1908, 186)

Crum: Dıie koptische Übersetzung des 1L ebens 5Symeons des Stylıten. In ZN (1927)
17

71 Kötting Wohlgeruch der Heılıgkeıit 174
Cyrıll VOoO  — Jerusalem, Procatechesıs 15 und Mystagogılae 35 (PG 33, &5i und 33
089 A)

73 KOtting Wohlgeruch der Heılıgkeıit 173
Lev Z 6,/7-9;

A Pease: Ölbaum. In Realencyclopädıe der classıschen Altertumswiıssenschaft (Pauly-
Wiıssowa) 2’ =  9 Schlıer: EACQLOV. In 2 468-4

Miıchaelıs WÜPOV, WUDPLCO®. In 4, 80/7-809 Kellermann Öl un: Ölbereitung. In
Bıblısches Reallexıkon“* 238-240 elten Salbe un: Salbgefäße. In Bıblısches Reallexıkon“
260-264 Brunotte-D Muüller.: Salben. In Theologisches Begriffslexikon Z 3, 053-
057
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Die wahrscheinlich VO  — einem unbekannten Jüdıschen Verfasser ın VOTI-

christliıcher Zeıt geschrıebene ıta dae ei Evae mıt romanhaften Zügen ”
berichtet kurz VOT dem Tod ams egen seiner großen chmerzen sandte
dam Eva un Seth In das Paradıes, dort VO aum der Barmherzigkeıt
das O1 der Barmherzigkeit« olen Miıt diesem sollte dam ZUr

Linderung seıiner Schmerzen gesalbt werden. Irotz der eftigen Bıtten wırd
Seth VO rzenge Michael dıe Ölentnahme AdUus dem Paradıesesbaum ohne
Begründung verweıgert. Eın spaterer chrıistlıcher INnsSscChu rklart ann dıe
Ablehnung der Ölbitte mıt dem Hınwelıs, daß T1ISTIUS ach selner Taufe 1mM
Jordan mıt dem »OI seıner Barmherzigkeit« alle salben wırd, da en
kommenden Generatıiıonen, dıe AaUus dem W asser und dem eilıgen Geilst
wiedergeboren werden, das O der Barmherzigkeit« zute1l werden wırd und
daß SCHHEDIC T1STUS selbst dam INSs Paradıes ZU ölspendenden Baume
der Barmherzigkeıt geleıten wırd //. Die alttestamentlıche Apokryphe bletet
eıne Ölätiologie, dıe dıe Verwendung VO  - ©) AUS einem hervorragenden
eılıgen Ort (Paradıes-Paradıesesbaum) besonders wırksam begruünden soll
Der CNrıstiliıche Interpret versteht den Sınn der Ölätiologie aum und deutet S1e
mıt der ıhm ekannten Salbung be1 der Tauflıturglie, ann ZUT

Wasser- und Geistsymbolı überzugehen. Während dıe ursprunglıche Fassung
der Apokryphe vulgär-drastısch dıe erkun des Ols als Ursache fur seline
spezıelle Wırkung betont, spielt ın der spateren Interpretation diese ursacnlıche
erkun keine mehr. Das selbst ist VO wırksamen edium ZUT

symbolıschen Geste stıilısıert. dıe betrachtet keine Bedeutung außer
ihrem Hınweischarakter mehr besıtzt.

Die ursprünglıche Ölätiologie der am-und-Eva-Erzählung aßt siıch mıt
dem dUus den Liıpsanotheken vergleichen. BeIl letzterem soll Ja gerade dıe
erkun des Ols AUus den Relıquien ’® dıe hervorragende Wırksamkeıit dieses
Hagıasma erklären. Johannes VO  — Damaskus vVvermag mıt der östlıchen
Vergottungstheorie eıne zusätzlıche theologısche Erklärung bleten, WECNN

sagt »} un: (dıe Heılıgen) Uurc dıe Teilnahme ıhm AdUus na das

ıta dae el FEvae. Herausgegeben und Alänfert eyer In Abhandlungen phılos.-
phılolog. Classe Kgl ayer Akademıe Wiıss. 14,3 München 187/8, 220 Fur den
freundlichen 1Inwels auf dıe ıta se1 Herrn ollegen Berger (Heıdelberg) gedankt
ıta dae ei Fvae (Text) 2353

78 Daß das dus den Relıquien austretende Ö durch eınen technıschen Vorgang und ıne
technısche Vorrichtung, WIe S1E dıe apameıschen Lıpsanotheken darstellen, vermehrt wırd,
verursacht keinen Qualitätsverlust, da sıch tatsaächlıch das ber dıe Relıquien AMıeBende mıt
der vorgestellten Absonderung der Relıquien vermiıscht.
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werden, Was GT selbst VO Natur AUS ist« /9 Das gesamte Kapıtel der Exposi-
t10, das dıe Heılıgen und deren Relıquien behandelt, dıent insbesondere dem
Ziel. das Vergöttlichtsein der eılıgen erweılsen und daraus hre heraus-
ragende Bedeutung fur den gläubigen Yısten abzuleiten®9. Da dıe Darlegung
des rechten auDbDens dıe Lehren der griechıschen Vater 1UTr ber dıe aupt-
dogmen vorstellen wıll, sınd offensichtlıch auch dıe In diesem Abschnitt
vorgelegten Erläuterungen ach der Meınung des Damaszeners gerade keıne
Randfiragen Johannes VO Damaskus hat dıe Ostlıche Gnadenlehre VO der
Vergottung des Menschen?! konsequent auf dıe eılıgen bIis hın deren
physischer Natur, dıe ın den Relıquien erhalten bleıbt, angewandt.

Orıgenes sah 1M recht verstandenen das Ziel des Se07r018106 8a1
gewährleistet ®*. Athanasıus seizte dıe Fe VOIN der Vergottung des Menschen
als rgumen für dıe wahre el Christı eın ©© und dıe großen Kappado-
zier interessiert dieselbe Te 1mM Sınne des vollen Ebenbild-Gottes-Werdens
als rgumen füur dıe Möglıichkeıit der Gotteserkenntnis®*. Diese Lıste,
dıe zeıtlıch mıt der beginnenden ute der artyrer- und Heılıgenvereh-
rung abschlıießt, zeigt; daß dıe Vergottungslehre der östlıchen Theologıe den
menschlıchen KOorper nıcht bevorzugt In dıe Imagotheologıe mıteiınbezıeht.
Selbst ein Johannes Chrysostomus scheıint dıesen Aspekt TOLZ se1ıner forclıerten
Empfehlung des Märtyreröls nıcht eacNte en Auf dıesem Hıintergrund
erscheıint der Damaszener als eologe, der ın seiner Reliıquienlehre dıe
Vergottungslehre trıvialısıert hat, entweder.,. weıl selbst das AUS den
Lipsanotheken schätzte der weıl eiınem allse1ts geschätzten un geubten
Volksbrauch einen Sınn abgewınnen wollte In diıesem Bemuhen 1eg dıe
Gefahr elınes anthropologischen Monophysıtısmus. Wenn INan dıe bekannten
Bılder monophysıtıscher Interpretation Z Christuseimheıit bemuht (»glühendes
Eısen«, »glühende Kohle« und »Essigtropfen 1Im Meer«) und hnlıch dem
monophysıtischen Prinzıp ZA17 Erklarung der göttlıchen Natur Christı auf dıe
Sanz und Sal VO Gottliıchen durchdrungenen körperlichen Überreste der
eılıgen anwendet, ann wırd das Menschseın des eılıgen ın das Göttlıche,
In dıe ei aufgehoben. Dann ware dıe Flüssıgkeıtsabsonderung der
Relıquien Gottlıches Das Ol, mıt dem dıe Liıpsanotheken beschickt
werden, gewinnt dıe un  10N elInes wohlriechenden Transportmiuittels, das
handgreıflıch, SIC  ar und drastısch dıe In den Relıquien vorausgesetzte

Exposıtio 1 15 (Kotter 1{ 2031715
K otter 202, 1-205,
Vgl Auer: Zur Geschichte der Ginadenlehre. In; IhK 4, 984-991, 9086

Gessel Die Theologıe des (jebetes ach > De Oratiıone < VO Orıigenes. Munchen-
Paderborn-Wiıen 1975, 192, 2416

x 3 Athanasıus, Epıistula de SyM 5 ] (PG
Gessel: Basılıus VO Casarea-Gregor VO Nazıanz-Gregor VO yssa In Argumente für

ott Hrsg VOIN K eger Freiburg-Basel-Wıen 198 7, 621 -135:135f
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Gottliıchkeıit weıtervermittelt, hne den Bestand der Relıquien vermındern.
So scheıint das altchristliıche Apamea mıt selinen zanlreıchen ölspendenden
Lipsanotheken auf Ars volkstümlıiche Weılse seıne Afhınıtat AL anthropologı1-
schen Monophysıtismus dokumentieren, eiıne Afhnıtät, dıe goöttlıche Natur
handgreıflich erfassen aßt Der Aspekt des eheimnısvollen kame hInzu.
WENN dıe Beobachtung VON Ichalenko zuträfe, ach der dıe Lipsanotheken
der SOg Atrıumskiırche VO Apamea für dıe Gläubigen weder zugänglıch och
siıchtbar 8

Die sogenannte Ostkathedrale nımmt öostlıchen Decumanus mıt den
zugehörıgen Raumteılen eiıne Fläche VOoO  — ZWeI insulae CIn Dıie ursprünglıch ZUT

Verehrung eiıner Kreuzrelıquie errichtete Vierkonchenkirche wurde ach den
eDen VO 526/28 Z Kathedrale umgestaltet. Das Bauwerk erfuhr beson-
ers In seinem östlıchen Teıl Veränderungen. Eıne ei VO  > apellen und
Kkammern entstanden ıIn teilweıise symmetrıscher Anordnung®®, Eın Raum mıt
kleeblattförmigen Tundrı vereinigt eiıne Liıpsanothek, deren unterer Teıl
och Ort un: Stelle steht, un eın aufbecken, das WIe In Sım an ®”
durchschrıtten werden konnte un:! das den Eın- und usstieg iın Sud-Nord
ichtung aufwelst. Die Lıpsanothek 1st in der sudlıchen Nısche des Dreıkon-
chenbaus aufgestellt, das aufbecken ist ın dıe östlıche Nısche eingetieft. Die
Ausstattung der nordlıchen Nısche ıst nıcht erkennbar. Der gesamte Raum iıst

gestaltet, da ß dıe auflınge ZU Empfang der Wassertaufe den Dreikon-
henbau (Nr nıcht betreten mußten. nNnLiweder en dıe auflınge VOT den

and der Pıscına des Dreikonchenbaus stehenden Taufenden VO  — außen
ber dıe Ireppen VO  — Norden ach en der VO  - en ach Norden das
Taufbecken durchschriıtten. Kurz ın der Pıscına tehend konnten S1e getauft
werden und wıeder AdUus dem Becken heraufsteigen. Der Dreikonchenbau Wal
für dıe auflınge ach der Taufe nıcht betreten:;: enn dıe JIure zwıschen
und Nr 1st ausgeführt, dalß Ss1e VO  —; Nr ach un: nıcht umgekehrt
benutzt werden konnte. Sehr wahrscheinlich verlau der Weg für dıe auf-

X 5 Ichalenko Vıllages antıques de la Syrıe du ord Le MAaSSıv du Belus l’epoque Omaıne.
Vol Parıs 1953, 334 mıt Anm

Ülbert:;: Bıschof und Kathedrale (4.-7 Jh.) Archäologische Zeugnisse In Syrıien. Vortrag auf
dem 11 Internationalen Kongreß füur Christliıche Archäologıe iın Lyon 986 JE: Balty Le
Groupe Episcopal d’Apamee, dıt ‘Cathedrale de ’ Est’ Premieres recherches. In Miıscellanea.
Fasc el Balty Bruxelles 1972, 187-214

Emminghaus: Das Taufhaus VO Sim an ın Zentralsyrıen. Baubeschreibung und
-Interpretation. In Tortulae. Römische Quartalschrıift. Supplementheit. Hrsg VO  —_
Schumacher. reiburg 1966, mıt Tafel Z und
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Ausschnıitt Biıschöfliches EnsembIle VONN Apameıa. Apsıs der Ostkathedrale, Rechteckiger Saal.
Apsıdensaal, Saal mıt kleeblattförmıgen Grundrıiß. den Stufen hınabfuhren
Durchschreitepiscina, Ölsarkophag, Apsıdensaal.

Abb Vereinfachende, idealısıerende Darstellung auf der Grundlage VOIN alty. Es wurde
eıne möglıchst rellende Approximatıiıon den derzeıtigen Zustand versucht. Entwurtf: Gessel,

Ausführung: Basan.

ınge VO nach und VO  S da nach erweckt den INATrTuUC eıner
ornalle Der Weg markıert eine Abgangssıtuatıion. em besıtzt

einen zentral gestalteten Eıngang AdUus CA88
Fur dıe Interpretation des Irıkonchenannexes der >0 Ostkathedrale VOoO Apamea und aı1e
Hınweilse auf eıne prabaptısmale Salbung In Syrıen sEe1 Herrn [Dr (Girossmann (Schreıben
VO A den Autor), Deutsches Archäologisches Instıtut, Abteıilung Kaıro, herzliıch
gedankt
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Der Taufspender steht also 1mM Dreikonchenbau, dessen Sudnısche die
Liıpsanothek ırgt, westlichen and der Pıscına. Der Ostlıche Pıscınenrand
bletet keinen Platz fur den Taufspender. Die auflinge durchschreiten dıe
Pıscına un gehen ber nach Von dort besteht dıe Möosglıchkeit, sıch
1mM Apsıdensaa Nr für dıe postbaptısmale Salbung ammeln. Sollten dıe
auflınge das Baptısterıuum VO  —_ Norden nach en durchschritten aDen —
Was unwahrscheınlıich 1sSt—, ote sıch der Apsıdensaal Nr ach der
Wassertaufe als Versammlungsraum für den Abschluß der Tauflıturgie

Wenn für eiıne Taufsalbung In Apamea Martyrerol verwandt worden Ist,
dann WAar das HLE möglıch, WECNN dıiese Salbung Vor un nıcht ach der auilie
vollzogen wurde. Es mu er eıne praebaptiısmale Salbung stattgefunden
aben, dıe 1mM Dreikonchenbau der Liıpsanothek VOTSCNAOMM wurde. Die
auflınge konnten ann ach der Salbung den Dreikonchenbau ber eıne
Ireppe ach oben verlassen und ber und das Baptısterıum VO en
nach Norden durchschreiten.

Als heiligender, dıe neutestamentlıche Geıistessalbung aktualısıerender Rıtus
gng 1Im syrıschen Bereich dıe Salbung der Wassertaufe voraus®* Selbst In
den syrıschen Dortfkıirchen konnte dıe lokale ahe und Nachbarschaft VO  >
Martyrıon und Baptısterıum festgestellt werden. Dıie Bedeutung VO  — gleichsam
»cCharısmatisch begabten« Orten 1st In der Seelsorge des ÖOstens bekannt?9 Die
Kombiınation VO  - Maärtyrerölgewinnung un Taufanlage darf In dıe eı
olcher rte gestellt werden. Wenn dıe Taufhäuser ÖOrte einer symbolıschen
Waschung sınd, dann 1st das Grundax1iom mıtzuberücksichtigen: » Keın Bad
ohne Ol«, wobe!l offensichtlich das eıne ganz besondere UTrc
reichliches Salben spıielte, während das Wasser bestenfalls ıIn eiInem dreimalı-
SCNH Übergießen eben eiıne symbolısche aschung vorstellte, mehr nıcht Die
auile wurde auch nıcht als »grundlıche KOrperwaschung« gedeutet *!

ach Pseudo-Dionysius-Areopagita wırd der Täufling vollıg entkleidet
Darauf beginnt der Bıschof mıt der Salbung, dıe ann dıe Presbyter fortsetzen,
»Uum ıh SanNnzecn KOrper salben«: ach der Wassertaufe und der
Bekleidung erhält der Neomyst eıne weıtere Salbung, dıe lediglich mıt einer
kurzen Berührung vollzogen wırd: » Der (Hierarch) drückt ıhm mıt dem Ol. In
dem ott ın höchstem rad wıiırksam ist, das Siege] des Kreuzes auf« 92 Der
Areopagite, der das Märtyreröl nıcht kennt, bzw nıcht erwaähnt, beschreıibt
dıe Ganzkörperölsalbung als praebapti_srnale Salbung und 1ßt ihr eıne grund-

Boumann: Salbung. In RG'  &@ 93 E  ' 9 a
Emminghaus: Die Gruppe der frühchristlichen Dorfbaptisterien Zentralsyrıiens. InROömische Quartalschrift (1960) 99f
Emminghaus: Semiotıik altchrıstlicher Taufhäuser. In Zeıtschriuft für katholische heo-logie 107 (1985) 39-51, 42-45

Pseudo-Dionysius-Areopagita, De ecclesi1astica hiıerarchia II Y (PG 3 396 C-D)
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egende Bedeutung Es 1e 13 sıch keıne lıterarısche Quelle für Apamea
ausfindig machen, dıe das Ol AUuUsSs eıner Lipsanothek als Taufol benennt. Dies
verwundert nıcht, weıl insgesamt lıterarısche Quellen ZU apameıschen 11
tentum qußerst spärlıc SInd. TT Verfügung steht aber der Dreikonchenbau
mıt selner In sıtu noch vorhandenen Lipsanothek und dıe unmıttelbare
Verbindung VO Lıpsanothek und Pıscına als monumentale Quelle. Aus dieser
Raumeımnheıt mıt ihren beıden Installatıonen Pıscına und Lıpsanothek darf dıe
Verwendung des reichlıch erzeugbaren Maärtyrerols fur dıe praebaptısmale
Salbung erschlossen werden. Der Dreikonchenbau bot ausreichend AT fur
dıe langwier1ige Zeremonie des Entkleiıdens und vollständıgen Salbens auch VO  .

zanlreıiıchen Taufwilligen. Die kleine Pıscına mıt der Möglıchkeıt des raschen
Durchschreıitens enugte für dıe ar der auflınge ebenso. Die Bemerkung
VO Ichalenko ber dıe fur äaubıge unsıchtbaren Lipsanotheken?® bedarf
1mM lıc auf dıe Anlage der Ostkathedrale der Eınschrankung

Y 3 1e Anm X 5 ben
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Armenische Osterfestberechnung iın Athiopien ZUXE eıt
VON Kaıser Lebna Dengel
oder:
Russıca NO  = leguntur

Dıie » K urze Chronıik« (ıim folgenden KC) gehoört den meıstbearbeıiteten
tüucken der athıopıschen Historiographie. Daruber hınaus 1eg SIE ıIn
verschıiedenen Reda  1lonen un vielen andschriften VOT, diese Überliefe-
rungssıtuation erschwert dıe Erstellung eiıner krıtiıschen Edıtıon. dıe hıs heute
nıcht vorlıeg uch ın den bısher edierten lexten ıst manches Problem
dunkel gebliıeben. Umso erstaunlıcher, dalß robleme., dıe bereıts geklärt un
gelöst Sınd. In spateren Bearbeıtungen stehen bleiben, weıl diese LOsungen
nıcht Z Kenntnıis werden.

Eın e1spie azu soll 1mM folgenden angeführt und dıe Losung wıederholt
werden, auch weıl sıch der komplexen und wen1g anschaulıiıchen
aterıe der Chronologıe eıne Wiıederholung

Eın herausgehobenes Textstuck innerhalb der bıldet der Bericht ber
dıe Gran-Kriege, der dıe etzten Regierungsjahre des Kaıisers Loabnä-Doangoal
und dıe ersten F des audlus (Gälawdewos DIS zr ode (jirans umfaßt
on da ß dıe Texteimhbheıiıt dıe fremde Invasıon, nıcht dıe Regierungszeıt eines
athıopıschen Kaısers bıldet, ist In der ammlung einz1ıgartıg. Daruber hınaus
lassen sıch stiılıstische erKmaile z B Augenzeugenberichte ın der ersten
Person des Erzählers anführen. Es handelt sıch er eın ursprünglıch
separat geschriıebenes Werk, das erst spater und unter mancherle1 Anpassung
in dıe Textfamılıe der eingefügt wurde. Von der selbständıgen Fassung 1st
zumındest eıne Abschriuft erhalten ıIn der Chronıkensammlung der Hs
Oxford 29, fol vc-483rc ber den allmähliıchen Prozeß der Anpassung
und Eınfügung In dıe geben verschıedene Hss uskun Fur das Jahr der
na 191 Regjierungsjahr des Labnä-Dongal, entspricht dem Tre
531 ath 11Ss 538/39 n Chr : sıch eine Notız ber einen Streıit Z
Osterdatum dieses Jahres, dıe In der Bearbeıtung ıIn westeuropaäilischen
Sprachen och nıcht befriedigend rklart wurde. Der Passus lautet 1Im G3 97
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Die Zahlenangaben weıchen zuweılen In den einzelnen Hss voneınander ab,
1es der großen Ahnlichkeit bestimmter athıopıscher Zahlzeichen
och ann AdUus$s inhaltlıchen (Girunden z B Kontrolle durch den dem
Datum entsprechenden Wochentag, 1eTr Sonntag, 11UT und 18 gelesen
werden. Übersetzung:
»In dieser Zeıt kam 1mM athıopıschen olk einem Glaubensstreıt ber den
Termın des Osterfestes. (Zusatz In spateren Hss der »WESCNH der wach-
senden Bedrängung Idurch dıe Invasıon des Gran|«.) anche behaupteten,
daß Ostern auf den Mıyazya Wer aber das (jesetz des Herrn kannte
und den Glauben des KOn1gs teılte, der felerte Mıyazya esa (Ostern
der Juden) und 11 Mıyazya Ostern (Auferstehung Chrıist1).«

Die Daten entsprechen dem und 6., bzw Sonntag, dem 13 prı 539
n Chr. Die apologisıerende Tendenz des /usatzes 1st ypısch fur dıe ber-
arbeıtung ın der 1Ur übergroße Not ann einen olchen Steıit
göttliıches Gesetz ausgelöst en Ahnlich wırd anderen Stellen 7B dıe
Apostasıe zZux siam VO  —; Prinzen AUuSs könıglıchem Hause ach der Eroberung
VO mba Gesen vertuscht. ber dıe Gründe un Argumente fur das
abweıchende Osterdatum wırd nıchts gesagt Es ist, soweıt ich sehe, der
einzıge Bericht ber eıne solche Dıfferenz In der athıopısche Kırchen-
geschichte; andere Daten, 7 B Begınn des großen Fastens un: damıt dessen
Dauer, Siınd des Ofteren strıttig DSCWECSCH. Das ausführlıiche Werk VO  . tto
Neugebauer thıopı1c Astronomy and omputus, Wıen 979 (Öster. Aka-
demıie der Wıssenschaften, 11.-N1s Kl., Sıtz.-Ber 34 7), 61 » Eastern«,
erwähnt keıne Dıfferenzen JE: Berechnung des ÖOstertermins: dıe athıopısche
Kırche hat den alexandrınıschen omputus In seiner einfachen orm uüber-
NOINMEN Wıe ist also dıe nuchterne Feststellung der Chronik, dıe abgesehen
VO  —; dem entschuldıgenden 1InweIls auf dıe Bedrängnıis der Zeıt nıchts angıbt,
bısher behandelt worden?

Rene Basset, Etudes SUT l’histoire d’Ethiopie. Parıs 1882, 16,1-6, bringt
den ath lext mıt dem spateren Zusatz der Übers 106-107 mıt der
seltsamen Deutung des Zusatzes: »» la sulte de nombreuses excommunıtıca-
10NS«. Hıer hat Basset A£.-} mıt OM -} verwechselt, Wds auch 1mM Handexemplar
Oldekes, das ich In übıngen benutzen konnte, durchgestrichen ist; Nöldeke
hat 1es spater nıcht In seine Rezension Basset In Goöttingische gelehrte
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Anzeıgen. 883 449-468, bes 459 aufgenommen. CGru1d1 D due framment!
relatıvı alla storl1a dı Abıssınıa, ıIn Rendiconti Accademıa de1 _Lıncel
SE vol 893 (Lesarten einer Hs der Adus TT (Athiopien), 582
übersetzt iın seiner Anmerkung, daß der 7usatz in seliner Hs (  e, richtig: »

cagıone grande perseCuzl10Ne«. Basset notiert ıIn seinem K ommentar
(note 160, 256) »(Labnä-Dongal favorısa l’eglıse romaıne, celebra la fete
de Pacques la date adoptee par elle« Es folgen weıtere Eroörterungen der
Annäherungsversuche des äathıopıischen Oles dıe europälischen ächte,
besonders ortugal, In dieser Zeıt uch VO  —; Nöldeke unbemerkt hatte Basset
amı den gregorianıschen alender einıge Jahrzehnte vorverlegt; enn
dıeser alleın eıne Dıfferenz 1m Osterdatum bewırken können. Ansonsten
herrschte 1mM lateinıschen Westen eiwa ab dem Jhdt n hr ach vielfältigen
Kalendersystemen der alexandrınısche omputus (vgl z.B Joseph Bach Die
Osterfest-Berechnung In alter und Zeıt reiburg, 1907, 15-1
Keıiner der erıchte VO  — portuglesischen (jesandten ach Athiopien AUsS$ dieser
Zeıt värez, Castanhoso spricht VO  —; Dıfflerenzen In den Festdaten; vgl z.B
Castanhoso, CaD XXV) Ostern des Jahres 539 Wl auch In der lateinıschen
Christenheıit Sonntag, der prıl, entsprechend dem 1} Mıyazya. Basset
hatte 11UT wenıge Seıiten weıter In der Chronık denken mussen charfe
ugen für 1US, we1l dıe Franken und hre elıgıon begünstigt, sodann
dıe abfällıge Beurteilung des katholischen Kaıisers Susneyos wIlssen,
daß der athıopısche TONIS mıt seiner Wendung »entsprechend dem esetze
Gottes und dem Glauben des KOn12S« unmöglıch eıne abweıchende CUTO-

päısch-katholısche Sıtte bezeichnen konnte.
Perruchon: Le regne de na Dengel, ın Revue Semitique (1893)

VETDE und 283 g1Dt Text und Übers des fraglıchen Passus ach einer
anderen Hs., hne Abweıchungen und Kommentar; In ofte ruckt
lediglich dıe Übersetzung N£.- poursulte zurecht, WCNnN auch
SCZWUNSCH Bassets Versehen inhaltlıch rechtfertigen SUC

Beguinot: La CIONACAa abbrevıata d’Abıissınıa, Roma 1901, Z und
nota sagtl nıchts weıter ber den ÖOsterstreıt, SEeTIZ aber dıe alsche Annahme
Bassets VOTQaUS, WEeNnN auf dıe gleichzeıtigen Bemühungen Athiopiens
Verbindungen Portugal verweıst; darauf bezieht sıch auch dıe dort AaNSCLC-
ene Lıiteratur, keinesfalls auf das Osterproblem.

Bolotov, Zametkı kratko] Efiopsko] chronıke, posthum rsg
Peterburg 910 (= PamyJatnıkı Opsko] pısmennoOstı. 9.) 4-5, hat dıe
Grundlagen einer dıfferierenden Ansetzung des Osterdatums In den Kenn-
daten des betreffenden Jahres aufgezeıgt. Es handelt sıch das Jahr
eines l 9er-Zyklus, In dem dıe Epakte uUurc den »saltus lunae«, einen
eIns höheren Sprung, auf 3() bZzw geführt wird ; zugleıc wırd damıt der
ofhzıelle Frühlıngsvollmond In dıesem Jahr VO  — einem Sonntag auf Samstag
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vorverlegt, womıt ann eıne Osterfeıier direkt Sonntag darauf möglıch ist
Allerdings gab 6S Gruppen In der Kırche., dıe In dıiıesem Ostern eıne
OC spater legten, dıe direkte Berührung mıt dem Jüdıschen Fest
vermeıden, eiwa dıe Montanısten, spater auch dıe Katharer: vgl Ginzel,
andbuc 1 219:; anderen Gruüunden auch Bach, OPACIEL; och
sınd 1e6S$ Eınflüsse, dıe WIT für das Athiopien des ausschalten
können. SO bleıibt der VO Bolotov vorgeschlagene Weg ber dıe armeniısche
Chronologıe Diese sSe17 den »saltus unae« eın Jahr spater d Was ann In
Verbindung mıiıt der zweıten Bedingung (konventioneller Frühlingsvollmond
ann 1M vorausgehenden Te onntag tatsac  IC einem eıne OC
spateren Ostertermıin fuüuhrt Im großen Zyklus VO  —_ 5372 Jahren des christlıchen
Kalenders trıtt dieser Fall viermal ein: das fraglıche Jahr 539 rfullt alle diese
Bedingungen; das nachste ware 634 niChr SCWECSCH, ann 1 729, WIT aber
AUsSs den uns bekannten Texten der äthıopıische Geschichte nıchts mehr ber
einen Osterstreıt erfahren.

och zunächst weıteren Bearbeıtungen der u1d1, dessen
geplante krıtische usgaben der 1mM SCO utre den Weltkrieg
verhındert wurde, hat das Problem ın seinen weıteren Beıträgen Z nıcht
mehr berührt; da dıe Arbeıten seiner russıschen ollegen verwertete, hätte
et dıe Deutung OIlOTOVS siıcherliıch akzeptiert. Fotl, Lıa C'ronaca abbrevılata
de]1 d’Abissınıa, In Rassegna dı studı et10pI1CI (1941) (Übersetzung eıner
Hs AdUus Däbrä-Barhan iın Gondär), Y8, 10i kommentarlos dıe schlechte
Lesart iıhrer Hs 13 sta 18 Mıyazya.

Be!ll Dombrowskı, Tana-See 106 (Faks.-Ausgabe eıner Hs der
VO Tana-See), Wıesbaden 9083 (Athiopistische Forschungen. 12.) ist 1mM
Text 5: 411: fol 5va,-3 5vb,‚6 dıe den Zusatz erweıterte, er spate
Fassung en In der Übers 164, Anm 108, stellt Dombrowskı fest:
daß ach der athıopıschen Zeıtrechnung der Mıyazya das korrekte
Osterdatum WAäTl, Bassets Anmerkung wırd als unrıchtig erwıesen mıt der
allerding banalen Feststellung »als das athıopısche Osterfest 539 (erganze:
VOT der Einführung des gregorlanıschen Kalenders) 1DSO auf den prı
zusammenNel«. Damıt ist Bassets Irrtum Adus der Welt gescha aber der ext
und seın Problem ıIn keiıner Weıse geklärt. OIlOTOVS kundıge Anmerkungen
nıcht zıti1ert und nıcht benutzt somıt hınter der Sprachbarrıere versunken.

Die Grundlagen der armenıschen Chronologıe sınd mıt reichen Auszugen
AdUus armenıschen Hıstorıkern en be1l Edouard Dulaurıer, Recherches SUuT

la chronologıe armenilenne, technıque el hıstor1ıque, Parıs 1859, dıe auch
Bolotov benutzt hat Die abweıchende Ansetzung des saltus lunae, dıe auf
Andreas VO  —; Byzanz zurükgeht, /311; Erorterung der zusätzlıch Urc dıe
alenderreform Irıon geschanenen Abweıchungen 4-87; diese Reform
vergrößerte dıe Zahl abweıchender Osterdaten zwıschen Armenıiern und
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Griechen ber dıe zwıschen ihnen und den Alexandrınern bestehenden och
eın Beträchtliches. In Jerusalem, alle Konfessionen un: Natıonen sıch

treffen und zusammenleben, mußten solche Dıvergenzen harten Aus-
einandersetzungen führen, dıe nıcht selten blutıg endeten. Aus armenıschen
Geschichtsschreibern erg1ıbt sıch davon eın anschaulıiches Bıld (vgl Dulaurıer.

Cit:; 89-100) In der reichen Dokumentensammlung VO  —; Cerullı, Etiop1
In Palestina, Roma vol 1943-4 7, sınd keine Quellen azu en Die
islamıschen Autorıtäten ın Jerusalem hatten ach uskun der Armenier

dıe undankbare Aufgabe, den Streıit zwıschen den chrıistlıchen Konfessionen
schlıchten und werden ohl pragmatısch entschieden en Leıider 1efern

uns dıe bısher bekannten Quellen ZUT Geschichte Jerusalems VO  —; islamıscher
Seıite keine Hınweilse auf solche organge. TO Haarmann, reiburg,
der sıch der undankbaren Muhe der Durchsicht der betreffenden e In
zahlreichen arabıschen Hıstoriıkern u  Z  9 an ich erZiic fur seine
wertvollen Auskünfte.) Kopten, Athiopier und Armenier sınd In klösterlichen
(GGemeinschaften den eılıgen Statten In engster Nachbarscha und Verbın-
dung Auf diese Weılse en 1mM Miıttelalter athıopısche andschrıiften ıhren
Weg ach Armenıen gefunden. Armenier (Gesandte in Diensten der
athıopıschen KOni1ge, WIeE eiwa Matthäus, der esandate der Könıigın enl;
Multter des Labnä-Dongal, ach ortugal; spater S1e neben Griechen
dıe wenıgen Fremden, dıe sıch In den Zeıten der Isolatıon ach Vertreibung
der Europaer Fasıladas 1mM 17 Jhdt In Athiopien als andwerker un:
Händler nıederheßen. Somıiıt wiırft diıe richtig ausgedeutete Stelle ber den
Osterstreıt 16 auf Verhältnisse un:! Einflüsse ofe Loabnä-Doangals.
rTeMNCc WeT den abweıchenden Ostertermıin ıIn der Zeıt eines natıonalen
Notstandes verfocht, und dUus welchen Gründen, entzieht sıch unseTeT Kennt-
N1ısS vielleicht WAarT 6S eıner der athıopıschen Jerusalempilger, dıe se1t jeher In
Athiopien es Ansehen SCH, ar’a-Ya’qob zieht S1Ee als theologısche
Sachverständige 1im Ketzerproze dıe Stefanıter heran (Chronıique ed
Perruchon, 70) So Mag einem olchen Mannn angesichts der Not und
Niederlage Athiopiens un: in der Kenntnıiıs der armenıschen Osterregel der
Gedanke gekommen se1n, ob nıcht auch In der Nıchtbefolgung des göttlıchen
Wıllens hınsıchtlich des Ostertermins der TUunNn:! fur dıe Leiıden selines Volkes
lıegen könnte. Und Iar dıe spatere VaRc Erklärung des Chronisten »WEBCH
der wachsenden Not« ihre historische_ Berechtigung en
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» Fırst International Conference Manıchae1ism«
in und (Schweden), e August 9& /

Vom 5 .9 x 198®%:/ fand In Lund eine internatıionale Konferenz S  5 dıe als
ema die elıgıon des Manıchäijismus hatte DDer Sınn dieses TIreflfens WarTr C5S,
dıe Forscher auf dem Gebilet dieser untergegangenen Weltrelıgion Informa-
t1on und wıissenschaftlıchem Austausch zusammenzuführen, hatte doch das
weltweiıte Missıonsgebiet dıe Forschung genoötıgt, auf den verschiıedensten
phılologıschen Dıszıplınen seine Quellen bearbeıten un WarTr auch dıe
relıg1onsgeschichtliche ufarbeıtung ach verschiedenartıgen Schwerpunkten
erfolgt. Wenn INan feststellen will, WI1Ie das Wesen dieser elıgıon auch In den
verschıedenen Kulturkreisen erhalten Ist, bedarf der Zusammenarbeıt der
verschiıedensten Fachvertreter. Dıie Organısatıon der Konferenz WAarTr dem
Institut für Relıigionswissenschaft der Universıität Lund ro Olsson)
und als Eınladern IJr Bryder, Dr 1eu un:! Dr Vrammıiıng
verdanken.

Die Beıträge der Tagung lassen sıch ach folgenden Hauptgesichtspunkten
zusammen(fassen: allgemeıne grundsätzlıche Untersuchungen SOWIEe spezıelle
Eınzelprobleme, dıe Arbeıt westliıchen Quellen, dıe Arbeıt östlıchen
Quellen

ad Die Dıiskussion ber dıe allgemeınen esichtspunkte eroöfinete
Bohlıg mıt einem Refiferat »Zur relıgıonsgeschıichtlıchen Eınreihung des Manı-
chäismus«, In dem versuchte, ber dıe synkretistischen Bestandteıle VO  —

Manıs re hınaus zwıschen konstitutiven edanken und akzıdentielle
odellen scheıden, wobe!l dem rgebnıs kam, daß Manı, ausgehend
VO  —_ einem gnostischen Chrıstentum, mıt ıranıscher und griechıischer
Modelle eıne eigenständıge elıgıon entwiıckelt hat, diıe ber den Dualısmus
des Mazdaısmus hinausging und sıch VO Christentum emanzıpIlerte.
Bıanchi » Zoroastrıian elements In Manıchaelism. The question of evıl sub-
STanCE« sah 1mM Dualısmus Manıs eın Erbe des Zoroastrısmus, das aber VO  —

Manı ın höherem Maße ber den Zoroastriısmus hınaus radıkalısıert worden
ist. Rudolph wlies Schluß der Tagung In seinem Beıtrag »Manı und dıe
(INOSIS« auf die In Gnostizısmus und Manıchäismus gleichen und ahnlıchen
Motive und Modelle hın, wobe!l aber den eigenständıgen Stifter würdıgte.
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H .-J 1imke1l untersuchte ın »Gestalt, Ungestalt, (Gestaltwandel Zum (jestalt-
wandel 1mM Manıchalsmus« dıe Vorstellungswelt der Manıchaer. ıne immer
wıieder interessierende rage behandelte Hagman » Was Catharısm Neo-
Manıchaeıism /«;: S1e kam einem negatıven rgebnıs. Beskow untersuchte
»X Theodos1ian awWSs agalnst Manıchae1i1sm«. ber »dıe Taufer, be1 denen
Manı aufwuchs« berichtete Merkelbach Pearson sprach ber »
gure of Seth ın Manichaean lıterature«.

ad ber den ortgang der Edıtionsarbeit den koptisch-manıichäischen
lexten der ammlung Chester Beatty referlerte (G1versen. Er egte Z7WEI
an eiıner Facsımıle-Ausgabe VOIL, deren erstier » DIie Kephalaıa der eıshe1l
meınes Lehrers Manı« nthalt Im zweıten en sıch dıe Abbildungen der VO  —_

H.J olotsky herausgegebenen manıchäılschen Homuilien SOWIEe VO anderem
atferı1a berichtete weıter ber dıe VO  —; ıhm gegenwaärtıg bearbeıtete
Ausgabe des ersten e1ls des koptisch-manıichäischen Psalmbuchs Obwohl
1eT dıe Reıihenfolge der Blätter och nıcht vollständıg feststeht, soll dıe
Facsımıle-Ausgabe hne das endgültige rgebnıs erscheıinen. Aus der Arbeıt

den In Deutschlan beMindliıchen koptisch-manıichäischen lexten egte
Miıreck1ı einen »prelımınaryr VOT » Coptic Manıchaean Synaxeıs
CX Observatıon the ordınal System of SyNaxe1S«. Er beschäftigte sıch
mıt den apıtelüberschrıiften. Z7u den nnNalten gab P.v En »Remarks
the UsSsCcC of OYXNUO In the Coptic Manıchalilca« und Pedersen bemuhte sıch

»>Early Manıchaean Chrıistology, primarıly In western SOUTITCCS« In » Der
manıchäische CX VO  —_ Tebessa« wurden Reste eiıner lateinıschen rıginal-
chrıft dieser elıgıon VO  e Merkelbach NeCUu analysıert und edıert.
1eu untersuchte » Fact and Miction iın the cta Archela1« und fand In ıhnen
einen Zerrspiege des Lebens Manıs. Ihr Verfasser muß aber dıe Propaganda
Von Manıs Gegnern gul gekannt en Miıt » Al-Bıiruniı Manıchaean SOUT-

beschäftigte sıch Browder
ad Aus der östlıchen Überlieferung egte Sundermann einen beson-

ers wichtigen Beıtrag VOT » Der arakle in der ostmanıchäılschen Überlie-
ferung«, wobe!l and einer Interpretation bekannter und unbekannter
Stellen nachwıes, daß dıe Ostilıche Überlieferung dıe cCNrıstliıche re VO

Parakleten uüubernommen hat Aus dem ulgurischen Überlieferungsstoff bot
Zieme »Eın gelstiges Drogenbuch der tüurkıschen Manıchäer«. Vall Tongerloo
egte eıne Liste »Iranıan Loanwords ın the Old ygur Manıchaean EXIS« VO  Z

Miıt einem weıteren Teıl der VO  — ihnen Z bereıts edierten Erzählerhand-
chrıft MG 13L 1987, 4-5 machten Geng Shımın und H.-J 1mke1ı
bekannt » Ihree iragmentary fol0s of Manıchaean In ygur scr1pt«.
Miıt einem chınesischen lext befaßte sıch Lin us »On the Joımnıng between
the [WO ragments of the ompendium of the eachıng of Manı, the Buddha
of lıght«, zeıgen, da ß zwıschen den beıden Fragmenten nıchts €
sondern diese dırekt aneınander anschlıeben
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Dıe Tagung Wal WITKIIC ergebnisreich und dıe Teılnehmer beschlossen.
solche Konferenzen eiıner regelmäßıgen Eıinriıchtung werden lassen.

Alexander Bohlıg

» VIIT Internationaler Kongreß der Gesellschaft für
das Recht der Ostkırchen« in Sant1ago de Compostela
(  -21.9.1981)°

Nachdem der VII Internationale Kongreß der Gesellschaft fur das Gc der
Ostkırchen 9085 VO Orthodoxen Zentrum des Ökumenischen Patrıarchats In
Chambesy-Genf ausgerichtet worden Wäl, veranstaltete 08 7/ wıeder eine
katholıische Instıitution dıe JTagung, nämlıch das Instituto Teolog1ico OMmMpO-
stelana In Santıago (Spanıen). Generalthema Wal » Der Protos un se1ıne
Jurisdiktion In der Lokalkırche« en allgemeıneren Vortragen ZU ema
AdUus orthodoxer. katholischer und anglıkanıscher 1C referlerte Gallagher

e Rom, ber » Concept of Protos In the Eastern atholıc Churches«,
wobel sıch mıt der Gesetzgebung fur dıe katholischen Ostkırchen und der
Krıtiık daran befaßte Als Vertreter der altorıentalıschen Kırchen kam Bıschof
esrob utafyan, stanbul,;, miıt seinem Vortrag »An Armenıuan Protos In the
Fifteenth Century« Wort; ach einem Überblick ber dıe Bezıiehungen der
Armenier Konstantınopel se1it dem Jahrhundert un: hre Anwesenheıt
ort behandelte 1M zweıten Teıl dıe Entstehung des armenıschen Patrıar-
chats VO  — Konstantınopel 1m Tre 461 7 wel weıtere ortrage VO Angehö-
rıgen der koptischen und der indıschen syrısch-orthodoxen Kırche elen dUS,
weıl dıie betrefienden Referenten (übrıgens auch andere) iınfach nıcht gekom-
INCN

Dıie orträge werden wıeder 1mM anrDuc der Gesellschaft (»Kanon«, Wıen
19/311.), VO dem 987 der 11l Band erschıenen Ist, veroöffentlicht werden.
Das ahrbuc soll künftig nıcht L11UT dıe Kongreßakten enthalten, sondern
auch für andere Beıträge offenstehen.

Der nachste Kongreß soll VO 1/.-24.9 1989 In Kavala/Grıiechenlan T-
en

Hubert Kaufhold

Vgl meınen Bericht ber den Kongreß In 63, 1979, 197-200
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Internationales Symposium : y [] Codice Manıcheo dı
Colonıa Priımi1 resultatı NUOVI SVIlupp1« ın
Cosenza., MN ZI Ma1 0S

Vom bıs Maı 908%® fand In (Cosenza eın internatıonales Symposium
das als Erganzung dem VO 9084 gelten 11l Seine Aufgabe WAarTr CS,

weıtere Ergebnisse AdUus der Arbeıt dem Kölner nı-Codex vorzustellen
oder auch CC Fragen herauszuarbeıten. Veranstaltet wurde das Symposium
WIe das den Auspıizıen der Provınzlalverwaltung VO  — Cosenza VO

Centro Interdipartimentale dı Sclienze Religi0se der Universıität VO  — Kalabrıen
Weıl CS, WwWI1Ie das offentlich WAaT, fand CS 1Im Sıtzungssaa des eDaudes der
Proviınzlalverwaltung Dıie nıchtıtalıenıschen eıträge agen In chrıiıft-
lıchen Übersetzungen INs Itahenısche für dıe Zuhörer bereıt. Leıiıder
bedeutende Fachleute WIe Prof. Bıanchi un: Proi. olgıanı MUre
Krankheıt verhındert kommen, da ß das Symposium auf eiınen kleinen
Kreıs beschränkt Wa  — Um wichtiger Wal dıe nwesenheıt VO  —; Prof.

Koenen Ann Arbor) und Dr Cornelıa Roemer (KOln) den Bearbeıtern der
Standardausgabe des CMC, dıe 985 eiıne Facsımıileausgabe mıt dıploma-
tischem Text vorgelegt aben:;: eın VO ihrer and bearbeıteter Lesetext mıt
Übersetzung un: Eınleitung, dessen umfassender Kommentierung S1e
weıter arbeıten, stand urz VOT dem Erscheinen.

Die Tagung wurde Maı eroöfinet 1G einführende Worte des
Veranstalters un: UOrganısators Proif. Cirıllo Im NscChAIu daran fand dıe
oIzıelle röffnung be1 der zuerst der Regierungspräsident VO  —; Cosenza,
Dr adeo, darauf der Rektor der Universıität, Prof. Altello, danach der
an der für Lıteratur und Phılosophıiıe Proi. Alessıo, ST q-
chen. Ihnen dankte der Präsıdent des Symposiums, Profi. Bohlıg (Tübıngen)
und 16 eınen Festvortrag ber »dıe Bedeutung des CM  ( fur den Manı-
chäismus«. Er bemüuühte sıch, den CM  f ın seiner ı1genart charakterısıeren:
als griechıschen JExXL. als Übersetzung Adus dem Syrischen, als eıne Erbauungs-
chrıft der manıchälschen (Gemeıininde. €e1 tellte das Problem des Parakle-
entums und der Nachfolgeschaft Jesu ıIn den Vordergrund un WIeS 1mM
Aufbau der Schilderung des Lebens Manıs wesentliche Parallelen der des
Lebens Jesu ach

Der 28 Maı begann mıt einem Vortrag VO Prof. Maıler ber »der Kölner
Manı-Codex als Quelle fur dıe Jüdısche Geschichte« Nachdem aufs GCHE
darauf hingewiesen hatte, daß der CM  ( für dıe Beschreibung des la-
mıschen Judentums keinen Quellenwer besıtzt, seizte sıch mıt den Thesen
von Luttikhuizen auseınander, der CcCNasaıl füur eıne legendäre 1gur hält,
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deren Name auf eın Mıßverständnıis des ıhm zugeschrıiebenen Buches zuruück-
geht lehnte e ese ab, da ß sıch eın pseudepigraphisches Werk AdUus

dem udentum handle., da das 1U be1 Ausklammerung gewIlsser Daten
möglıch se1 Zumindest alßt sıch nıcht VO  —_ ıhm AUS eıne Jüdısch-rabbinısche
Gruppe erschließen, zumal sıch dıe Baptısten nıcht 1mM babylonıschen Sıed-
lungsgebiet der uden, sondern in der Mesene nıedergelassen en Was
Jüdıschem be1 den Elkesaıten vorhanden Wäfl, ist HTG eiıne Sphäre verarbeıtet
worden, dıe außerhalb des Judentums Jag

Koenen entnahm den Anregungen des ersten Symposiums dıe Aufgabe,
ach einem inhaltlıchen Problem der Theologıe Manıs fragen: » HOow
dualıstic 1S Manıs Dualısm « Er mochte and der Eınleitung VO  — Manıs
Lebendigem Evangelıum nachweısen, daß Manıs Dualısmus nıcht adıkal
ist. WIE INan gewöÖhnlıch annımmt, weiıl der Ewigkeıitscharakter des
(jottes stark betont wiırd, während das be1 der Finsternis nıcht der Fall ist
Die Aporıen iın der Charakterıisıierung des Gegensatzes VO  > (®% un: Finster-
N1IS rkläart mıt dem Hınvwels auf prädogmatısche etior1

Cornelıa R oemer egte eın aper ZUX fruhesten Missıonstätigkeıt VOTI »Manıs
Reise urc dıe Luft« Sıe behandelte darın das Zusammentreflen Manıs mıt
einem Eremiten, der behaart Wa  —: ach Manı hat siıch dieser UrC das
Pflucken VO  — TUCHtLEN der Lebendigen eele versundıgt Dıie Belehrung
macht ıhJ Missıonar. moöchte In dem Abschniıtt eınen Eıinschub sehen,
der auf dıe spatere Verkündıgung des auDens agyptischen Eremıiten
hinweıst, weiıl Manı, VO  — seiner Reiseroute abweıchend, uUurc dıe Luft ın eın
remdes Land entrückt wurde.

(G1lversen wıdmete sıch schlıeBblıc einem Abschnıiıtt des Textes: den als
»Manıs Apologie« (CMC 1-9 bezeichnete. Er mochte VO  —; da AdUus dıe
Schrift als Apologetik, ja als Polemik betrachten. em WIEeS auf polem1-
schen Charakter In vielen anderen lexten des Manıchäismus hın uch AaUs

den och unveröflfentlichten Chester-Beatty- Iexten, deren uDlıner Bestand-
tejle in Facsımıleausgabe soeben vorgelegt hat, brachte Beıispiele.

An alle eierate schlossen sıch anregende Dıskussionen uch dıe
Gelegenheıt ZU persönlıchen wıssenschaftlıchen Austausch wurde genutzt.
Der Unıiversıtät und den staatlıchen ehNoraden gebuührt für ihre Unterstutzung
der gelungenen Veranstaltung aufrıchtiger Dank, Sanz besonders aber Profi.

Cıirıllo, dem Leıter des Unternehmens, SOWIEe Prof. Autiero als (Gieneral-
sekretär.

Alexander Böhlıg
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Neuere Publikationen der Syrisch-orthodoxen Kırche

Der Junge und aktıve syrısch-orthodoxe Metropolıit VO  —; Aleppo, Gregor10s
Yuhanna brahım, g1bt se1t 980) dıe e1 ud1a Syrıaca Hugoye Suryoye
Dirasat SUryanıya« heraus, In der bısher kleine an dUus der er yrısch-
orthodoxer Patrıarchen und 1SCNOIe erschıenen sınd (teiılweıse handelt sıch

Nac  rucke). Bıs auf Band (Ignatıus Iwas, The Syrıan
TEANOdCdOX Church of Antıoch al Glance, Aleppo 083 englische ber-
seizung VO Band SiInd alle In arabıscher Sprache verfaßt, tragen jedoch
auch eiınen englıschen 116 Sie behandeln theologısche Fragen (Sever10s Isaac
Saka, The Resurrection In the Syrıan Orthodox Concept |Bd S ders:. The
Holy iın the Syrıan OdOX Church [Bd I] Ignatıus 1was, The
Incarnatıon in the Syrıan TLINOdCdOX Concept |Bd. 6|) Kırchengeschichte
(Gregor10s Yuhanna brahım, The Syriıan Church and Iconoclasm [Bd 11
Sever10s Isaac Saka, The Hıstory of the Syriıan TIANOdOX Church of Antıoch
Bde 10, FE 3-15 und andere Gebiete (Ignatıos 1was, The Seven
eepers [Bd Gregor10s Paolos Behnam, The Epistolary yle of the Syrıan
Fathers |Bd S ders.. Bar Hebraeus’ Bıography and Poems |Bd DA Gregor10s
Salıba Shamoon, Aramean ingdoms Bd. 4] ders.. O yOo Mar ’ıtho
Bd. 8] Barsoum Ayoub, Hzuqyo uo Phesho |Bd 16]; gnatıos
Ephrem Barsoum, The Syriac OT'! In the Arabıc Dıctionarıes Bde 18 19]:
alatıos Barnaba, The Dıvıne ECconomy Dy Mar Jacoub of Edessa [Bd 201)

Dıe Bucher (soweıt och nıcht vergrıffen) können ber olgende Anschrift
bezogen werden: yrıan TtAOdCdOX Archdıiocese, Sulaımanya Aleppo, Syrıen

Metropolıt Yuhanna brahım plan eıne zweıte Reihe mıt dem 16 » Arabıc
yrl1aC Patrımony«, In der arabısche er syrıscher Autoren erscheinen
sollen Der iın Kurze herauskommende erste Band ist eın Nachdruck der
Literaturgeschichte des Patrıarchen gnatıus Aphram Barsaum Al-Lu’lu
al-mantur).

Eın weıterer photomechanıscher Nachdruck dieses wichtigen erkes (2
Aufl Aleppo ist 908 / 1mM » Verlag Bar Hebraeus« erschıenen, einem se1ıt
981 VON der Syrisch-orthodoxen Metropolıe fur Miıtteleuropa 1mM 5St Ephrem
der yier Kloster« betriebenen Unternehmen, das 985 ach dem beruhmten
Maphrıan und Schriftsteller benannt wurde (Anschrıift 7585 Glane/Losser,
Glanerbrugstr. 33, Nıederlande). Der gedruckte Verlagskatalog welst
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einschließlich ein1ıger anderer Stelle erschıenener Bucher bereıts 69 ıtel
auf. Von besonderer Bedeutung SInd die syrıschen Textausgaben, dıe me1st VO

Metropolıt Julıuss Cicek selbst un Verwendung mehrerer Handschriften
kallıgraphıisch ausgeführt wurden und technısch einwandtre1ıl gedruc SInd.
Erwaäahnt se]en 1Ur VO  — arug, Homiulien; VO  —; Edessa, Hexaeme-
LOD: Barhebraeus, Buch der aube, Ethıkon, Nomokanon, Ergötzlıche Erzäh-
lungen, Weltgeschichte; Anaphoren; Shimö; Bet GazzoO; Evangelıar. Nuützlıch
sınd auch dıe sonstigen photomechanıschen Nachdrucke., dıe der (ie-
schichte des JTur Abdın VO Patrıarch Barsaum (ın syriıscher prache und des
syrıschen Lexiıkons des chaldäıischen Metropolıiten Thomas udo (erstmals
gedruc

Hubert Kaufhold



PERSONALIA

Professor Dr.phıl. Oscar Löfgren, Uppsala, felerte 13 Maı 088 seinen
Geburtstag. en selnen sudarabıschen un: islamıschen Studıien befaßte

G1 sıch auch mıt Themen des Chrıstlıchen Orıents., WIeE der athıopıschen und
arabıschen Bıbelübersetzung und den Regeln Pachoms In athıopıscher ber-
lhıeferung. Am September 9727 promovılerte mıt der Dıiıssertation » Dıe
athıopısche Übersetzung des Propheten Danıel« (Parıs A der Uniivers1i-
tat Uppsala ZU Dr.phıil. Der ubılar wurde mıt einer Festschrı »Ethioplian,
South-Arabiıc and slamıc Studies« (ed Ehrensvärd and (3r geehrt.

Professor Dr.theol Friedrich e Ver: Professor für Konfessions-
un:! der Universıität Heıdelberg, felerte Januar 088 seinen
Geburtstag. Geboren ın armsta lehrte den Universıtäten 1el un:
ann Heıdelberg. jeie seiner Arbeıten befassen sıch mıt dem Christliıchen
Orıent, 7 B » DIie Kırche Athiopiens« (1971) » Dıe Kırche Armenlens«
(1978) »Kırchengeschichte des eılıgzen Landes« (1984) und andere.

Professor Dr Vıctor Elbern, Honorarprof{fessor der Freien Universıiı-
tat Berlın (ab Hauptkustos der Staatlıchen Museen Preußischer Kultur-
besıtz ın Berlın, wurde Jun1iı 9088 sıebzıg e alt ach seliner
Promotion YABE Dr.phıl. In Zürich (1950) lehrte GT: zeıtwelse als Gastprofessor

den Universıitäten In Tel AVIV, Jerusalem und Zürich frühchristliche,
byzantınısche und firuhmıttelalterliche Kunstgeschichte und ezog immer
wieder auch den Christlıchen Orıient In seine Forschungen mıt eın

Professor Dr.phil., Dr.theol., T.Jur. Ernst Hammerschmidt,
(Oxon.) Universıität Hamburg, vollendete prı 08 sein Lebens-
jJahr Geboren In Marıenbad lehrte der Universıtät des Saarlandes und ab
970 als ordentlicher Professor der Universıtät Hamburg Orıientalıstik mıt
dem Schwerpunkt Athiopistik, Christlıcher Orıient und Konfessionskunde.
en zanhnlreıiıchen Aufsätzen veroflentlichte Untersuchungen ZUT opt1-
schen und athıopıschen Liıturglie, ZUT Bedeutung des Sabbats ın Athiopien und
wichtige Handschrıiftenkataloge. Dıe VO ıhm begründete und herausgegebene
el »Athiopistische Forschungen« (ab ist inzwıischen bIs Band 26, der
Festschrift fur Pro(i. Hammerschmidt, »Collectanea Aethiopica« (ed Uhlıg/
Bairu Tafla, Wıesbaden 9 gediehen.

Dr.phıil. hıst orlent. Hans Quecke, 5J: Professor für Christlıchen
Örılent Papstlıchen Bıbelinstitut In Rom, vollendete Julhı 98& se1in
Lebensjahr. en zahlreichen Aufsätzen wıdmete eigene Monographien
dem koptischen Stundengebet (1970) den Briıefen Pachoms (1975) un: edierte



216 Personalıa

alte sahıdısche Übersetzungen der Evangelıen ach arkus (1972) as
(1977) und Johannes (1984)

Tau Professor Dr.theol Lulse ramowskı1ı, Professorin fur Kırchen-
geschichte der Uniiversıität übıngen, fejlerte Jul1ı 088 iıhren
Geburtstag. Sıie ez0og auch christliıch-orijentalısche lexte iın iıhre Forschungen
mıt e1n,. WI1eE In ıhren »Untersuchungen ZU Sr Heraclıdıs des Nestor1us«
(1963)

Julius Aßfalg
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iC  co Dr.phıil. aus essel. Professor fur frühchristliche und byzantı-
nısche Kunstgeschichte der Unıiversıtät München, verstarbhb Dezember
98 / iın Grundelsheim Neckar Am In Berlın geboren, lehrte
ah 949 der Humboldt-Universıität In Ostberlın, ab 9572 der Universıität
Greifswald, WAarTr VO 9572 bıs 905% Dırektor der fIrühchrıstliıch-byzantinischen
ammlung der Staatlıchen Museen Berlın 96() lehrte der Universıtät
München In seine Forschungen ezog auch dıe Kunst des Chrıistliıchen
Orıents, besonders dıe koptische Kunst, voll mıt eın en zanlreıchen
Veröffentlıchungen ist VOT em das VO ıhm begründete (1963) undI
INCN mıt Restle herausgegebene » Reallexıkon A byzantınıschen Kunst«

NCNNECIN Unsere Zeıitschrı verlıiert mıt ıhm einen langjährıgen, treuen und
höchst sachkundıgen Miıtarbeıiter.

Professor Dr Ivane Imnai1Svılı, Unıiversıitat 1l1Ss1, verstarb
Januar 088 Geboren 1mM orf LaSısgele, ayon Lanc’hut ı (Westgeorgıien),

Januar 1906, promovıerte 6I 959 ZU DDr der phılologischen Wiıssen-
schaften, wurde 96() Professor und 9677 ıtglıe der georgischen ademıie
der Wıssenschaften. Dıie Kartvelologıe verdankt ıhm WIC  1ge erT. WIE z.B
Deklination der Nomina und un  10N der Kasus 1m Altgeorgischen (1957)
onkordanz Z georgischen Version der Evangelıen ö-4 Edıtion der
neutestamentlichen Offenbarung iın georgischer Übersetzung (1961), Die ZWEeI]
Endredaktionen der georgischen Übersetzung der vier Evangelıen (1979)
Hıstorische Chrestomathıe der georgischen Sprache 1/1 lexte (1970) 1/2
Grammatikalıscher Überblick (1971) Bedeutend ist auch se1n Anteıl an der
vonmn Schanıdze herausgegebenen onkordanz Z georgiıschen atıonal-
CDOS » Der (Mann) 1mM Tigerfell« (1956) aqaußerdem zahlreiche kleinere Textaus-
gaben SOWIe ogrammatıkalısche und lexiıkographische eıtraäge In Edıtionen
anderer Herausgeber.

Am prı 08& verstarb Mgr Dr Joseph-Marıe 5auget, langjährıger
Scriptor ÖOrıentalıs der Bıblıoteca Apostolica Vatıcana, Chitta del Vatıcano.
Sein reichhaltıges Schrifttum umfaßt wichtige er Z chriıistlıch-orientalıis-
chen Handschrıiftenkunde, Textausgaben und Untersuchungen Fragen der
christlich-orientalischen Lıteraturen.

Julıus Aßfalg
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Lactance: Instıtutions Diıvınes. Livre Introduction, Texte crit1que, Pa
duction ei Notes Dal Pıerre Monat PE Sources Chretiennes 326) Les
Editions du erf. Parıs 19806, Kart., T S: 179

Gregoire le ran Homelies SUuTt Ezechiel. 1ome lexte latın, NIrOduC-
tıon. Traduction, ei Notes Dar Charles ore PEn Sources Chretiennes No 32%)
Les Editions du erf. Parıs 1986, Kart.. 543 S

Evagre le ontıque: cnNnolıes AUX Proverbes. Introduction, Texte cr1ıt1que,
TIraduction, Notes, Appendıices elt SX Dal Paul 1ın PE SOUuUrces Chretien-
NCSs No 340) Les Editions du erf. Parıs 198 /, Kart., 526 SE 3A8
Die unter der Direktion VO  - Dominique Bertrand (Lyon) erscheinende Reıihe altchrıistlıcher
Schriftsteller hat inzwıschen eıinen Umfang erreicht, der dıe beste Hoffinung darauf g1bt, da ß In
absehbarer eıt der Mıgne in seınen beıden Reıhen endgültıg der Geschichte der Quellenedıitionen
angehören wıird. eru Band der SOUrCces Chretiennes beweiıst dıe Erfahrung und Routine, dıe
seı1ıt der Begrundung dieser renommıerten Reıihe wurde. Von der Eıinriıchtung des Jlextes
und des textkritischen Apparates bıs den ungewOhnlıch hılfreichen Indıces präsentieren sıch dıe
Quelleneditionen ın eıner Form, dıe aum mehr Wünsche en aßt In eıner eıt der immer mehr
nachlassenden Kenntnisse des Altgriechischen und des Lateın ist INall für dıe synchrone egen-
überstellung der Quelle mıt der Übersetzung 1Ins Französıische dankbar Es ist bedauerlıich, daß
offensıichtlıch Adus inanzıellen Gründen vergleichbare Ausgaben mıt gegenüberliegender deutscher
Übersetzung unmöglıch geworden Sind. Vermutlich dokumentiert sıch In den SOUTrCEeSs Chretiennes
uch das größere Interesse der französıschen Ge1isteswıiıssenschaften A den altchristlichen Quellen.

Laktanz, der dıe diokletianısche Verfolgung In Nıkomedien überstand un A Prinzen-
erzieher (Crıspus) ın Irıier wurde, durite se1ın Hauptwerk »[Dıvinae Institut1iones« 304 begonnen
haben Er wollte eıne Apologıe des Chrıistentums und zugleıch eıne Gesamtdarstellung des
christlıchen Glaubens verfassen, dıe allerdiıngs dıe (Grenze der Durftigkeıt nıcht überschreıten
konnte [)Das erstie Buch sıch VO Prinzıp des Euhemeriısmus ausgehend mıt dem Polytheismus
auseiınander, ZUuUT bekannten ese, dıe Otter se]len VO Teufel beherrschte Damonen,
überzugehen. Seine Dııktion ist polemiısch, seıne Sıcht ist pädagogisch, insofern Heıden
überzeugen versucht, dalß dıe Orakel und dıe Pagancl Autorıitäten Zeugnisse und Instrumente der
Offenbarung enthalten, dıe seinen Adressaten bewußt machen moöochte Neben der glänzenden
lateinıschen Rhetorık bietet Buch wertvolle Informatiıonen (Jotterwelt un (jotterkult seıner
eıt

Die EzechijEelhomıilıen (Buch des jJanusköpfigen Gregor, der einerseıits AUS der Spätantıke
kommt und andererseıts eıne UG eıt mıt vorbereıtet, sınd aum bekannt und In der Patrıstik
wen1g eacnte Sıe entstanden 1mM Jahr 593, als sıch dunkle Olken ber dem ıtalıschen Stiefe]l und
VOT allem Rom ZUSAMMENZOLCNH. Gestalt und Symbolısmus des at  — Propheten veranlassen
den rediger vielfältiger Interpretation und Reflexion, dıe den Horer ZUTr Erkenntnis fuüuhren
möOchte, daß dıe wunderbare Kraft des heilıgen lextes das Herz dessen bewegt, der ıhn lıest und
der dadurch ZUT 1e vordringt, dıe VO  —_ ben omMm Wenn Gregor In der Homiulıe E7Z $
1{6 diese o  e ann ogeh, un! rede ZU Haus Israel« Stellung nımmt, ann zeigt sıch se1iner
ıIn diıesen Homuilien erkennbaren Vorliebe füur dunkle Symbole un! Mysterijenhaftes sogleıch der
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pastorale Praktıker. Er wendet sıch 1er den rediger mıt der Forderung: lıes, praktızıere selbst
und ann erst predige.

Die Scholıen ZU Buch der Sprichworter des Evagrıus Ponticus führen ın dıe
orlentalısche Spirıtualıtät e1n, freılıch 11UTI fragmentarısch, da das Anathem VO Jahre 553 seıne
Ausführungen den Proverbıien großenteıls verniıichtete.

Wılhelm Gesse]

Studıen Z Geschichte und Kultur des Altertums. Neue olge eı
Forschungen Gregor VON Nazıanz. Im Auftrag der Görres-Gesellschaft
hrsg VO  —; OSSaYy Sıcherl un Mıtwirkung VO arıtte.

Band Repertoriıum Nazıanzenum. Oratıiıones. Textus raeCls. C'odices
Gallıae Recensuılt lustinus OSSAay. Ferdinand Schönıngh, Paderborn 1981,
kart 1 33

Band II Symposium Nazıanzenum. Louvaın-la-Neuve, FG aout 981
Actes edıtes Dal OSSay Ferdinand Schönıngh, Paderborn 1983, kart.,

306
[Der erste Band eröfinet wıeder dıe Reihe der »Studien Z Geschichte un K ultur des Altertums«.
dıe ach dem Verbot der Gorres-Gesellschaft 94() eingestellt werden mußte Die erstie Reıihe
bemuht sıch Monographıiıen dus dem gesamten Bereich der Altertumswissenschaften unter
besonderer Berücksichtigung der Christlıchen Archäologıe. Die zweıte, 1er anzuzeıgende Reihe
mochte als Archıv für dıe Vorarbeıten einer krıtiıschen Edıtion der er des regor VO  —_

azlanz dienen un: zugleıch füur K ommentare Z Nazıanzener offenstehen.
Die erste Publıkatıon präsentier erschöpfend dıe gallıschen Codices den Reden Gregors

Fıne immense, sorgfältige Arbeıiıt wurde geleistet, dıe durch fünf ndıces (S 12/7-133) umfassend
erschlossen wırd DiIe alte 1UX der Zıtation der Werktitel wurde optımal gelöst. Jede ede indet
sıch mıt eiıner latınısıerten Überschrift, dıe Varıationen werden mıt »vel« dazugestellt. Außerdem
wırd das griechische Incıpıt un! Explicıt Desınıit) ach dem Mıgne- Iext angegeben (S e
Es ware sehr wunschen, da ß diese Nomenklatur Allgemeıingut wiırd, zumal uch dıe (]avıs
Patrum Graecorum 111 (S 179-181) sıch dıeser Muhe verweıgert hat Wer Diıssertationen
betreuen hat, weıß, WwI1e muhsam selbst Doktoranden der Durchblick korrekter un einsichtiger
Zıitation der Werktitel des Nazıanzeners erscheınt. Der bısherıge eDrauc. dıe en ach
romiıschen Zıiffern unterscheıden, Wl hoöOchst unbefriedigend. SO ıst das Repertoriıum Nazıanzenum
zugleich eın GIStIeT. sehr begrüßenswerter Ansatz ZUI Vereinheıtlıchung der Zıtatiıonswelse.

Der zweıte Band gewährt eıinen umfangreıchen 1ın  1C In den Forschungsstand ZUTr Tradıtıiıon.
den orıentalıschen Übersetzungen, der Poesıe, den K ommentaren und den Briefen des regor.
Besonders Sse1 verwıesen auf den Beıtrag VO  —_ Freise: »Zur Metaphorık der eelahr In den
Gedichten Gregors VO Nazıanz« S 159-163). Hıer fallt auf. da ß Gregor ungewöÖhnlıch Intens1ıv
den Bıldern der Antıke verpflichtet ist und aum auf dıe ansonsten bekannte Kreuzessymbolık
eingeht, dıe das Schiff als Komposition VOIN olz un Nägeln, dıe unmıttelbar auf das Kreuz
Chriıstı hınweılsen, darstel Dabe!l verzichtet Gregor nıcht auf den Humor, WEeNnNn ausführt:
»Späat werde iıch das Lastschiff, das ebende Grab, wıeder ach Hause schleppen, gepemn1gt VO

elenden Bauch« (Elegie ber dıe verschıedenen Lebensformen 11{ LTE 7 11.) und damıt dıe
Folgen eines Festessens karıkıert. Leıder ist der Symbolgehalt spatantıker Seefahrt umfänglıcher
tradıert als konkrete Eıiınzelheiten ber dıe dräuende Giefahr des Meeres, dıe offensıichtlıch den
spatantıken Menschen außergewöhnlıch schaflen machte (Vgl azu Vogt Synes10s auf
Seefahrt In Festschriuft für Johannes Quasten. Vol by Granfield and Jungmann.
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Munster 1970, 400-408). Bıschof Synes10s VO  - Kyrene hatte offensıichtlıch mehr praktısche
Erfahrungen als Gregor VoO  - azlanz.

Wılhelm Gesse]

Alexandros Korakıdes, Apyaloı ÜMWVOL: ETLAÄLY VLOC EDUYAPLOTLA
»DOCc LACPOV ÖOENG  «, Eıgenverlag des Verfassers (Ag Theres1i1as

Herakleon), en 197/9, 721 74 Abb
Die christliıche Kırche der ersten dre1 Jahrhunderte besaß eınen reichen und bunten Schatz
Hymnen. ber dessen altesten Bestand vermittelt das Neue Jlestament eın hınreichend deutliıches
Bıld durch dıe vielen Lieder, dıe CS als der 1M ragment zıtiert. och nahezu alle
altchrıistliıchen Hymnen, dıe NIC. mehr das uC hatten, In dıe kanonıschen Schriıften der
Christenheiıt Aufnahme finden, wurden 1mM Jahrhundert durch dıe antıarıanısche eal  10N
der Großkırche, dıe ZUr Wahrung der Rechtgläubigkeıt nurmehr dıe bıblıschen Psalmen un
Cantıca 1M (Gottesdienst zulassen wollte, hinweggefegt. Die nıchtbiblischen Gesänge, welche dıesen
Sturm überstanden aben, ann INan den Fıngern eıner and aDzanhlen Z7u iıhnen gehört der
Vesperhymnus DGOCc LACQPOV, der bıs z heutigen Jag ZU Kernbestand des täglıchen Abend-
gottesdienstes der Kırchen byzantınıscher TIradıtıiıon Za manchen agen uch VOIN den
Armeniern wırd und in NECUECETET eıt ın Gesangbüchern der meılsten westliıchen
Denominatıonen finden ist So annn ıne Monographie, dıe das DOCc LAQPOV behandelt, des
Interesses weıter Kreıise siıcher se1N.

Eın Überblick ber ihren Aufbau zeıgt, daß der uftfor versucht hat, se1ın ema möglıchst
vielseitig anzugehen: In einem einleıtenden eıl stellt dıe Jüdıschen und heiıdnıschen Licht-
braäuche der Antıke VOT und weılst auf dıe breıte Verwendung der Lichtmetapher In der
neutestamentlichen Verkuüundıgung der Person Jesu Christı hın S 21- ESs folgt 1ImM Kapıtel dıe
Behandlung der Verfasserfrage (45-68) Wıe nıcht anders erwarten, rklart Korakıdes dıe
Zuschreibungen den artyrer Athenogenes, den Apologeten Athenagoras un den Patrıarchen
Sophron10s VOIN Jerusalem, dıe In den lıturgischen Handschriften und Drucken begegnen, füur
unhaltbar.

Im Kapıtel (69-82) stellt 7U Vergleich weıtere trinıtarısche Hymnen un Vespergesange
der en Kırche VO  Z Phılologischen Problemen ist das Kapıtel 83-109) gewıdmet. Da schon
ange bekannt ist, daß der heute In der griechischen ırche gebrauchte ortlau nıcht In allem der
Orıginalfassung entspricht, sucht der Ver(f.; durch Heranzıehung einer BAaNZCI el VO and-
schriften einen krıtiıschen ext erstellen Die des eigenartigen Wechsels zwıischen
christologischer und trinıtarıscher Anrede immer wıeder aufgeworfene rage, ob der Hymnus
nıcht AUs$s ursprünglıch selbständıgen Teılen zusammengesetzt ist, beantwortet Korakıdes zugunsten
seiner Homogenıität VO Anfang Dıie uC| mancher Altphilologen ach einem etrum 1mM
Sınne der klassıschen griechischen Liıteratur erklärt m.E zurecht fuür gegenstandslos.
Musıkwissenschaftlıchen Fragen insonderheıt dem 5SOß. ÜOXALOV WEAOG — geht 1mM Kap
l - ach Im Kap.geht den lıturgıschen Kontext, In den der Hymnus als

solcher und das vesperale Lucernarıum insgesamt seıt altesten Zeıten eingebettet ist DDas Kapıtel
- schlıeßlich 111 hermeneutische Fragen kläaren. Dabe!] kommt uch dıe bekannte
Entstehungslegende des Hymnus ZUT Sprache, dıe mıt der alhährlıc Karsamstag In der
Jerusalemer Anastasıs vollzogenen Zeremonie des Feuers verbunden ist Eıne kurze, nıcht leicht
verstehbare, Zusammenfassung In deutscher Sprache, Bıblıographie und egıster SOWIeEe
Abbildungen VO  — andschrıften des (1 Jahrhunderts, dıe den Hymnus enthalten, beschliıeßen
den Band

Das Hauptverdienst des er(f. Mag darın lıegen, da ß mıt em Fleiß ıne enge ZU ema
beiıtragender aterıalıen gesammelt und dıe bıs 1INSs Jahrhundert zuruckreichende einschlägıge
Literatur zusammengetragen hat Übersehen hat dabe!1 ledıiglıch dıe Beıiträge ın russıscher
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Sprache, VOI allem dıe nıcht unwichtigen Ausführungen VO  —_ Skaballanoviıc 1m 913 In Kıev
erschıenenen Band se1Nes OlkOvy] tıpıkon. Leıder sınd ber auch dıe ın der Bıblıographie
aufgeführten Werke N1IC: alle gebührend berücksichtigt. SO der VOIN ateos vorgestellte
Cod Sinalticus (Giraec. 863 AUS dem Jahrhundert neben dem Cod MISC. Bodleıensıs
immerhın der alteste Jextzeuge be1 der Textrekonstruktion keıinestfalls außer acht bleiben
dürtfen. Zusammen mıt ebenfalls nıcht beigezogenen alten Übersetzungen, VOTI allem der sla-
vischen, aßt als sıcher erscheıinen, daß das MOVALC gehörıge Adjektiv ursprünglıch ÖG1LALC
hieß, nıcht QiOLALC (83) und ruckt die Formuliıerung ÖLO KOOWOC EOpTtAaleı als Varıante der
Schlußzeıle anstelle des rezıplerten ÖLO KOOWOC GE Ö0EACEL immerhın In dem Bereich des
Erwagenswerten.

Andererseıts ann allzu blındes Vertrauen auf Behauptungen, dıe in wıissenschaftlıchem
Schrifttum egegnen, uch folgenschweren falschen Schlussen führen. In dieser Hınsıcht bıldet
das vorlıegende Werk den beinahe tragısc. nennenden Höhepunkt ın der unglaubliıchen
Geschichte einer Wiıssenschaftslegende. Wıe VOI ıhm schon dıe Griechen Eustratıiades,
Mpekatoru, dıe Russen SMITNOV und Skaballanoviıc, der Deutsche Baumer und der
Franzose eclercq behauptet Korakıdes immer wıeder (45, 47, 66, S OT: 148), das DOc
LACPOV stehe in eıner der altesten und beruhmtesten Bıbelhandschriften, dem 508 Codex
Alexandrınus, eın Irrtum, der schon be1 dem Anglıkaner Bıngham (1668-1723) begegnet un
sehr wahrscheimnlich auf diesen zurückgeht. Korakıdes hätte be1 dem ebenfalls VO  — ıhm zıt1erten

Smothers nachlesen der sıch selbst anhand eıner Faksımıle-Ausgabe des Codex Alexandrınus
davon überzeugen können, daß der Hymnus dort eben N1IC. finden ist. Wırklıch chlımm wırd
der übernommene Irrtum merkwürdıgerweıse freilıch TSt dadurch, daß Korakıdes AQUus ıhm
Schlüsse zıeht, dıe selbst ann nıcht zutrefien müßten, WEINN keiıner ware. Denn bereıts Basılei10s
d OT: der 1m Jahr 379 jedenfalls och VOTI der Entstehung der beruhmten Bıbelhandschriuft das
Zeıitliche segnete, zıtiert den Hymnus als hochaltertümlıiches lıturgisches Zeugnı1s, womıt doch dıe
Möpglıchkeıt einzuraäumen ist, da ß das DOCc LACPOV schon dieser eıt nıcht 1U ıne ange
Geschichte, sondern uch bedeutsame Umstrukturierungen hınter sıch Da Korakıdes ber
meınt, solche Veränderungen Vonmn vornehereın ausschlıeßen können, SInd seıne Ausführungen
ZUT Textstruktur nahezu wertlos.

Aus der Erkenntnis heraus, daß demnach wesentlıche Fragen einen der altesten und
theologisch WIe lıturgisch bedeutsamsten Hymnentexte der Christenheıt och der LOsung harren,
hat der Rez eigene Studıen Zu DOCc LACPOC unternommen, dıe hofft, 1ın absehbarer eıt
vorlegen können.

eier Plank

Pıerre Perrier, Karozoutha. De la bonne nouvelle arameen el evangıles
greco-latıns, Mediaspaul, 10U0NS Paulınes, Parıs 1986, 700
Das ehrge1izige 1e] dieser Arbeıt ist CS, dıe Verkündıigung der ersten Apostel, aramäaısch
»karozoutha«, griechısch »kerygma«, bıs eiwa 100 n.Chr darzustellen.

Die Iradıtionen werden hıer her AaUus den aramäısch-syrischen als N den sekundären
griechiıschen Quellen geschöpft. Dıiıe Peschitta ist dıe große Lehrmeısterin, dıe hılft, Eınblick iın dıe
verborgenen aramaıschen Ursprunge der frohen Botschaft gewinnen. Es ist klar, daß INan hıer
mıt Methoden arbeıten muß Dreı davon kommen 1er grundsätzlıch iın rage Erstens
greift INan bewußt der VO Jousse entwiıckelten Methode ZUT Erforschung mundlıcher
Überlieferungen. Strukturalistische Analyse wırd vergleichend auf dıe Peschitta und dıe griechıschen
Evangelıen angewandt. 7 weıtens nahert INan sıch den altsyrıschen TIradıtiıonen mıt ethnologıischen
Methoden das Weltbild wıird als funktionell erfaßt, hne Rücksicht auf hıstorisch-philologische
Untersuchungen. T1LieNsS werden ıne große enge VO  — altchrıistlıchen und altjüdıschen Jlexten
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a  et Aus diesen wırd ıne ausfuührlıiıche Chronologıe fur dıe eıt VO v.Chr. bıs 399
n.Chr. aufgebaut, leıder hne irgendeıne hıstorıische Wertung dieser Quellen (S 449-612).
och ist sıch der Autor des hypothetischen Charakters se1ner Schlußfolgerungen ohl bewußt

Wıe ann INan z.B (S 525) dıe Stelle Matth 16,16 außerhalb VoO Yom Kıppur
anwenden (Vergl. Revue theologıque de Louvaın (1980) s Vom ethnologischen
Standpunkt AaUs lest sıch das Buch spannend DbIS ZU Ende, als eın lebendiges Zeugnı1s
ostkirchlichen Erlebnisses.

ıchel Vall Esbroeck

Cyrıllonas, "’Agneau Veritable Hymnes, Cantıques eit Homehles. In-
troduction, traduction du CX Syr1aque, et index DaI Domin1ique
Cerbelaud OP., Chevetogne 192
[Das Verdienst des Taschenbuchs A4Uus der Reihe »L/’Esprıt el le FEeu« besteht darın, da ß dıe sechs
fur Geschichte, Volksfrömmigkeıt und Dogmatık wichtigen Dıchtungen des syrıschen Theologen
Cyrıllonas (Qurillona), dıe ach FOorm, Inhalt un: Qualität dem Werk Ephram des d5yrers
verwandt sind, erstmals In vollständıger französıscher Übersetzung einem breıteren Leserkreıis
zugänglıch MaAaC

An Tre] Stellen wıl] Cerbelaud seıne Übersetzungsgrundlage Bıckell, DMG JT (1873)
566-598®% korrigjeren: Dıie durch Gen 44 ,5 gut begründete Korrektur In 15 mıt Anm 28
Bıckell 11 44() VON heurter Zu 332 (dıe Transkrıption 109 Anm 28 ist fehlerha: lire
les presages wurde bereıts VOoO Vandenhoff, DMG (1914) 163 vorgeschlagen und VO  —_

Landersdorier 440) un! Vona 11{ 44() benutzt. Der Vorschlag, In mıt Anm
Bıckell 149 des SONS nıcht nachgewıiesenen (S 111 Anm ebenfalls fehlerhaft
transkrıbiert) arracher lesen, ist gegenuüber der och VO  — Vona VI 149 übernommenen
Deutung Bıckells, DMG 2 (1873) 623 abschneiden sıcher bemerkenswert: allerdings
findet sıch dıe Übersetzung ausreißen schon be1ı Landersdortifer 149, wenngleıch dieser dıe
Konjektur nıcht eıgens vermerkt. [Die Änderung des seltenen anderSs-
dorier 44’7 die ihr hestimmte Nahrung, Vona VI 447 ıl loro CIDO) einem ebenso ungebräuch-
lıchen &1 Aa OYSUTe in mıt Anm Bıckell 44’7 erg1ıbt nıcht 1Ur

keinen besseren Sıinn, sondern dıe Übersetzung mordant l’entour widerspricht der relatıv
sımplen Wortfolge un! Satzkonstruktion.

Die Zählung der edıchte ach ıhrer Reıihenfolge 1m Manuskrıpt un: ıhre CUuU«C Unterteijulung ın
Abschniıtte moögen ZWäal sinnvoll se1nN: s1ie erschweren aber., WIE dıe gerade genannten Beispiele
zeıgen, wıeder eınmal den Vergleıch mıt der Edıtion un den schon vorhandenen Übersetzungen.

Wınfrıid Cramer

Michael Lattke, Die den Salomos INn iıhrer Bedeutung für Neues lTestament
und Gnosıs, Band 111 Forschungsgeschichtliche Bıblıographie 9-1 mıt
krıtiıschen Anmerkungen. Mıt eiınem Beıtrag VO Mayella Franzmann, udY
of the des of Solomon ıth Reference the French Scholarshıp 9-1
Universitätsverlag reiburg Schweıiz, Vandenhoeck uprecht, Göttingen
986 18 1DI1CUS ei orlentalıs
Mıt dıiıesem drıtten eıl des großen K ommentars ber dıe den Salomos ist Lattke och nıcht

das FEnde selnes L ebenswerkes gekommen. Die iIruheren Leistungen, Ausgabe, Übersetzung,
Zıtate, Rechtfertigung der indırekten kKoptischen Überlieferung und onkordanz, werden 1er
IC eıne ungewöÖhnlıch reır angelegte Bıblıographie erganzt. In einem vierten Band soll och
der K ommentar {olgen. Hıer aßt dıe Bıblıographie schon ein1ges vorausahnen: be1 Wıdengren
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987 (S 358-359) ann 111a mandäısche Parallelen erwarten Nıcht hne Humor erregt der Autor
dıe Neugierde des Lesers (Kannengießer (S 349), der appellıert se1ıne (Gjeduld egalla

(S 351) Durch Lattke 9872 und 9083 bekommt INan schon eınen Vorgeschmack der
kommenden Arbeıt. Neben der knappen un! sachlıchen Beschreibung VO Tausenden VO

Buchern und Artıkeln gibt MayJella Franzmann eıne systematısche Darstellung der französıschen
] ıteratur ber dıe den Salomos S 372-425). Dazu finden sıch schon wıeder Ergänzungstıtel
(S. 368-3 /0), da ıne Bıblıographie SOWI1ESO N1IC vollständıg se1in annn Am nutzlıchsten ist
vielleicht der detaıllherte Stellenindex (S 459-478): 1er ann INan unmıttelbar feststellen, W1Ie
ruhere Forscher welche Stellen interpretiert haben Dıie Angaben bezıiehen sıch DbIs auf eın Fünftel
eines Verses und die alttestamentlıchen, neutestamentliıchen und parallelen Stellen ın der fruh-
christlıchen der gnostischen Literatur lassen schnell erkennen, ob ein Vers der den schon mıt
einem bestimmten anderen ext zusammengebracht worden ist Erganzungen siınd naturlıch uch
1er möglıch, z.B be1 Ode 23% eın wunderbarer TIE rwahnt wırd ach intens1ıver
Beschäftigung mıt ostlıcher Marıenlıteratur sehe ich, daß das Verhältnıs VO  —; Marıa und Jesus OS
Isa1as 29,1 WIeE Briefumschlag und Brief dargestellt wırd Josef ann das Siegel dıeses Brijefes
N1IC lösen. Diese Vorstellung sıch In der Homiuilıe des Zacharıas Katholıkos (sıehe Handes
Amsoreay deren Vorlage sıcher eıne verlorene syrısche ist Man beachte, daß griech. biblion,
Syr ktaba 1eTr ausdrücklich als »Brief«, LE, wiıedergegeben wırd Die altarmenısche
Bıbelübersetzung benutzt Is 29,11 das gleiche Wort Das Bıld VoO menschgewordenen Christus
als unendlıches., durch (jottes Fınger geschriebenes Buch bzw Brief indet INan uch SONS ın
orıentalıschen Homilien. Dıie marıologıischen Deutungen der den Salomos scheiınen nıcht sehr
zahlreich Sse1N : VO  —; Campenhausen 1962, Buck 1970, Bınder 1976, Lagrand 980 Diese
marıologische Interpretation hat sıch jedoch 1mM koptischen Bereich weıter entwickelt. In aphthar-
todoketischen Jlexten der koptischen Lıteratur wırd das Wesen Marıas Sanlz unkörperlıiıch
aufgefaßt, WIE INan 7 B be1l Johannes VO  — arallos nachlesen ann

Auf 413 ist mMI1r unverständlıch, inwıefern gigal als Engelbezeichnung be1 Mıngana ein Beweıls
für eiıne ursprunglıch syrısche Redaktıon se1ın soll Dıie Quelle dafür ist offensıichtliıch B7
die ofanim schon aramäaısch dıe gleiche un  10N haben könnten. So könnte I1a mıt urray 9’/4
(S 313) einen ziemlıch komplexen Anfang annehmen.

Der Band ist wenıge Jahre ach 984 schon wıeder erganzen. Der ratselhaite Ursprung der
den wırd sıcher dıe Veröffentlichungen nıcht abreißen lassen. Das Verdienst dieses Buches gleicht
dem, das Schlerath 968 fur dıe Avestastudıen veroffentlicht hat och erfährt der ] eser be1
Lattke Ure Tausernde VO  — knappen Berichten mehr als be1 Schlerath, der sıch auf reine
Lıteraturangaben beschränkt

ıchel Vall SDTrOeC

Joseph-Marıe Sauget, Un (Jazza chaldeen dısparu et retrouve: Le Ms
Borgia yriaque Citta de]l Vatıcano 90 / P TestI 326), Seıliten.
Mıt dem vorliıegenden Band der er(l. seıne kodıkologischen Arbeıten fort und stel eıne
lıturgische Handschrift VOIL, dıe In den etzten Jahren spurlos verschwunden Wädl, der
richtiger: VO deren Exıstenz nıemand eIiwas ahnte

Be!]l einer systematischen Durchsıcht der Hss des OoN! Borgıa der Vatıkanıschen Bıblıothek
stıie Sauget auf einen großformatigen, dıcken chaldäıischen Gazza, der In der Beschreibung der
entsprechenden syrıschen Hss VO Addaı er (1909) DDer Band bekam daraufhın dıe
Sıgnatur Borg Syr. zugeteılt. In Schers Beschreibung wırd unter dıeser j1gnatur och ıne
arabıische Hs des » LTestaments uUNsSsSeTCSs Herrn Jesus Christus« un! anderer ps.-apostolıscher exXie
geführt, dıe einem nıcht bekannten Zeıtpunkt, ber spatestens 1914, ec In dıe arabısche
Abteilung des on Borgıa überführt wurde (jetzt Borg rab Z dıese eiztere Sıgnatur
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wıederum Wal freigeworden, weıl ıne türkısche Hs umgruppilert worden Wal und dıe Sıgnatur
Borg Jurec. erhalten hatte), vgl Tiısserant, Specımina Nr

7 weıfellos gehörte der syrısche (GJazza den Hss des Museo Borgıa (im Besıtz der TOopagan-
dakongregatıon), dıe 902 iın dıe Bıblıoteca Vatıcana ubernommen wurden (Addaı er g1bt
dafur das Jahr 899 an) dauget weıst nach, da ß AaUus dem Nachlaß des Kardınals Stefano
Borgıa 805 dıe Propagandakongregatıon fıel, un ann seınen Weg anhand der verschıedenen
Bestandsverzeıchnisse weıterverfolgen. Dabe! erfährt der Leser 1e] ber dıe Entstehung, Erweil-
terung und Aufstellung der Sammlung des Museo Borgıa, VOT allem der syrıschen Hss Insofern
ist diıeser e1l des Buches uch ıne ıllkommene Erganzung VO  — Levı as » Rıcerche
sulla fondazıone del DIU antıco fondo de1 manoseriıttı orljentalı Bıblıoteca Vatıcana« (1939)
Sauget wırd eCc aben, WENNn vermutel, daß dıe » Riesenhandschrift« ıhrem Jetzıgen
Aufbewahrungsort ıhres Formats nıcht In der früheren Reıihenfolge belassen, sondern
zunachst beiseıtegelegt wurde und ann unbeachtet 16 entsprechend der etzten Aufstellung 1m
Museo Borgıa hätte S1E zwıischen Borg 5yr und 35 gehört.

Vor ihrem » Verschwinden« hatten worauf Sauget hınweılst artın dıe Hs fur se1ın
Buch >Saınt Pıerre ei Saılnt Paul ans l’eglıse nestorienne« (1875) SOWIe Al Maclean für se1ıne
englısche Übersetzung des Epiphanıe-Offiziıums (ın Conybeare, Rıtuale Armenorum,
verwendet, beıde ofenbar och 1mM Museo Borgıa.

Im zweıten Teıl (Ss g1bt Sauget eıne Beschreibung der AaUus dem re 1687/8 stammenden
HS), dıe Genauigkeıt und Ausführlichkeit nıchts wünschen üubrıg aßt (Blattzahl, Format
USW., Papıer und Wasserzeıchen, Erhaltungszustand, Pagınierung, Herkunft und Besteller). Dazu
einıge kurze Bemerkungen:
l Be1 der Abschrift des Kolophons (S 51) hat sıch In Zeıle eın Schreıibfehler eingeschlıchen (lıes
r ımn rm< un vgl uch Abbildung

In der Übersetzung S 52) ist iın Zeıle IL « streichen.
In Zeıle trıfit dıe Übersetzung »aVeC ”alde« fur b-yassıput nıcht ganz (Gemeiınt ist »auf

Verlassung »auf Bestellung
aba ZAWANAYA hat sıcher nıchts mıt einer Ableıtung VO Namen Maroghın der den anderen

rwägungen Saugets iun Es ist eiıne Bezeichnung für Hıerarchen, VOT allem den Patrıarchen.
vgl Thesaurus Syr1aCus, Sp 668 (»pater COommunI1s, unıversalıs«). Im übrıgen ıst Maroghın
Mar Awgen; ın der zusammengesetzten Form Nn1IC selten als Oorname gebraucht) eın Famılıen-
Namc, sondern der Vatersname des Katholıkos Elıas

7Zu dem Schreıiber (G1wargıs AUS A und anderen Angehörıgen der bekannten Kopisten-
famılie, dıe VO Priester Israel abstamm(, neuestens Haddad, Hattatun masarıqga mM1n SIa

abı aba f1 al-QoS, ıIn ourna|l of the Irag Academy Syr1ac Corporatıion, vol 10, Baghdad
1986, 146-197) (Giwargıis: 157-164).

Aus wel Vermerken (vgl 14, 26 und 391:: 5 /) ist ersichtlıch, da ß sıch 839 eın
Denha bar Yona mıt den Hss des Museo Borgjiano befaßt hat ach Saugets einleuchtender
Annahme handelt sıch dabe!1 einen chaldäıischen Zöglıng des Colleg1i0 Urbano der
Propaganda ıde Es wırd ohl] nıemand anderer se1ın als der relegierte Student diıeses Kollegs
und spatere Priester gleichen Namens, der 854 ach Malabar reiste, unter ungeklärten Umstan-
den, ber Jjedenfalls 1Im Zusammenhang mıt den dıe lateinısche Hıerarchie gerichteten
Bestrebungen, für dıe dortigen Chrısten eınen syrıschen Bıschof weıhen Korolevsk1], Art
udo ın HGE 3, 1931, 328; Habbı, Les Chaldeens el les Malabares XIX® sıecle, ıIn
OrChr 64, 1980, 92:;: Mar Aprem, Mar Abdısho TIhondanat. Bıography, TIrichur 1987, 2318)
Denha kehrte 1856 ach Mesopotamıen zuruck. ber se1n weıteres Schicksal ist mMIr nıchts
bekannt. Wenn INa beruücksichtigt, daß ach seliner Studıienzeit se1ın Verhältnıs Rom
Wäal, könnte der Kopist der Hss Miıng. Syr 130 und 128 SCWESCH se1n, geschrıeben 849 und
875 ıIn Asita, Iso In der unmıttelbaren mgebung des nestorianıschen Katholıkos au
olophon der Hs Mıng Syr 128 »Priester Denha bar Yonan bar Abraham bar Y onan«).
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Im etzten eıl (S 88) beschreıbt der erf eingehend den Inhalt des (jazza der sıch I
CNE mıt dem der Hs Cambrıdge Add 980 beruhrt dauget bezeichnet dıe beıden Jextzeugen dıe
sıch uch außerliıch stark ahneln geradezu als »Zwillinge« (S 41) uch WE dıe Cambrıdger Hs

JUNgCI 1ST geschrieben 723 Alqgos Rıchtiger 1ST ber ohl VO  ' SaNzcCh Famılıe
sprechen In der betreffenden eıt wurde Alqgos 1116 Reıihe olcher lıturgischer Hss kopıiert
Allerdings erlaubt dıe me1s Knappe Beschreibung den Katalogen keıine sıcheren Feststellungen
darüber ob SIC mıt den VO Sauget genannten CI verwandt siınd Ziemlich siıcher 1St das be1l der
altesten 199008 bekannten der Hs Leningrad geschrıeben 66() Algos VO Priester Israel bar
Hormizd dem ater des opısten der Hs Borg 5yr (vgl dıe Beschreibungen VO

Diettrich Nachrichten der Konig! Gesellsch Wıssensch Göttingen phıl hıst 909
202 218 Nr und Pıgulevskaya Palestinsk1) Sbornik 96() 162 uch dıe Leningrader

Hs beginnt mıt der VOI Dauget auf syrıschen exfi mıtgeteılten Eıinleitung Versform
(ın Zeıle hat Dauget ach rm<’' ı1a00a30 offenbar versehentlich dıe beıden Worter

Ya ausgelassen) und wiırd ı Kolophon Schluß auf dıe »Ordnung des
Oberen K losters« be1 OSUu. zurückgeführt; uch dıe Gliederung WCCI (ungleıche) » Leile«
stiımmt übereın (dıe der Leningrader Hs nıcht mıt der Aufteillung auf WEel Bände einhergeht)
[Dıie weıteren zeıtgenÖssıschen Hss des (jJazza dıe VO Miıtglıedern der beıden wiıichtigsten
Kopistenfamılıen A stammen folgenden I11UI aufgelıstet
665 Telkeph 23 (S Catalogue of the Syriac Mss Irag, Baghdad 9777 Schreıiber

Priester Abdıiso bar Pr Hormizd
672 O{Iire Dame des Semences H5 (Voste Catalogue 441 erselbe Schreıiber
6/4 A (Catalogue rag, 215) Schreıiber Pr HadbsSabba bar Pr Israe]
681 OSU. Chald Patr 3110 (Catalogue rag, 13) derselbe Schreiber
685 Mosu!l ebda hne Sıgnatur (ebda 134.) Schreıiber Pr G1iwargıs bar Pr Israel
686 Telkeph (aaQ0 30) erselbe Schreıiber
688 Borg 5yr Sauget); derselbe Schreıiber
689 1688°) Telkeph 7 (aa0 30) Schreıiber Dıakon Homo bar Pr Danıel
693 Agra (Voste Catalogue Catalogue Irag, 11 981 Nr 34) Schreıiber Pr Yalda

bar Pr Danıel
716 ardın (Scher Catalogue); Schreıiber Pr Joseph bar Pr G1iwargıs
DA Cambrıidge Add 98() (vg]l Sauget) Schreıiber Pr Elıas bar Pr Yalda
724 otre-Dame des Semences LE (aaQ0 45) Schreıiber Pr Joseph (wohl bar Pr (G1wargıs)
FD otre-Dame des Semences 118 (aaQ0 45{1 Schreiber Pr Yalda bar Pr Danıel
Die Hss wurden für verschıedene rte angefertigt Man hat den INATUC daß der (jJazza damals
planmäßıg verbreıtet wurde dıe alteren Hss sınd demgegenüber sehr sporadısch Es 1ST deshalb

vermuten daß dıe aufgeführten Hss alle den gleichen ext enthalten Dagegen umfaßt der VO  —

Fıey, Assyrıe chretienne 417 erwähnte Gazza AdUus$s dem Jahre F schon das est der
Barbara (wıe dıe Hs Oire Dame des Semences 119 geschrıeben IOa und dıe Hs Marburg

Or fol 3181 geschrieben Was auf 1Ne Bearbeıtung durch den chaldäıschen Patrıarchen
Joseph 11 Adus dem re 707 zurückgeht

Die syrıschen und arabıschen /ıtate vorlıegenden Buch sınd ohl AdUuSs technıschen der
Kostengründen ach handschrıiıftlıchen Vorlage reproduzıert das mındert den asthetischen
Genuß manchmal Kritisch angemerkt SC1 uch och daß Sauget auf den verdienstvollen
Addaı er sSe1IT 902 Metropolıt VO eer! ZU »preitre chaldeen« degradıert ONSs habe ich
der Arbeıt nıchts auszusetizen TOLZ ıhrer begrenzten Zielsetzung 1ST SIC vielfacher Hınsıcht
lehrreich und anregend

Hubert Kaufhold
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aDrıele Yonan, Journalısmus be1 den Assyrern. Eın Überblick VO seinen
nfangen bıs ZUT Gegenwart, Berlın 085 (Reıhe Gilgamesch. Materıj1alıen Z
Kulturgeschichte der Assyrer 1M un: Jahrhundert Band Hrsg VO

Zentralverband der Assyrıschen Vereinigungen In Deutschland un ıttel-
europa), VII 201 Seıten.
{[Die Verfasserıin, bekannt durch iıhr 978 In der Reihe »DOSTOIN«K rsg VO  - der »Gesellschaft fuüur
edrohNnte Völker«) erschıenenes Buch ber dıe »Assyrer heute« SOWIE verschıedene Aufsätze un
ortrage ber dıe christliıchen Mınderheiten 1m Orıent. stellt 1m anzuzeıgenden Buch 135
Zeıitschriften und ein1ıge wichtigere Herausgeber urz VO  - Der polıtısch-national motivıerte
Sammelname »AÄSSYTeT« für dıe West- und stsyrer Mag 1er auf sıch beruhen, uch wenn sıch
manche Mıtarbeıiıter der Zeıitschriften siıcherlich verbıitten der verbeten hätten, als »AÄSSYTEer«
bezeichnet werden. Die In den Zeıitschriftentiteln vorkommenden Adjektive SUryaya der
SUF1ya übersetzt dıe erf. ımmerhın regelmäaßıg mıt »syrısch«, 1Ur zweımal mıt »assyrısch« (Nr
und 78 ihrer Liste).

ach einer allgemeınen Eınleitung 1-9) ın Geschichte, Sprache un: elıgıon der Assyrer
(ich behalte 1er den Ausdruck der Einfachheit halber beı), omMmM dıe erf. auf dıe sprachlıchen
Gegebenheıten (syrısche Hochsprache, Dıalekte) SOWIle Inn und Z/weck assyrıscher Periodika
sprechen. Mıt Recht hebt s1e dıe Schwierigkeiten hervor., das aterı1a fur einen Überblick ber
das Zeıitschriftenwesen beschaffen. Angesıchts des weıten Rahmens, den S1E absteckt, ist
verständlıch, da Ss1e langst N1IC alle ıtel In der and gehabt hat, Ja be1 vielen nıcht eınmal ber
verläßlıche aten verfügt. Sıe bezieht alle möglıchen Periodiıka eın wissenschaftlıche, kulturelle,
kırchliche, polıtısche (wobe!ı ıne solche Aufteilung nıcht überall möglıch ist) Das iıst gew1ß eın
Fehler, uch W [11All nıcht alle aufgenommenen Druckerzeugnisse ZU Journalıismus rechnen
ann (das sıeht dıe er(t. selber, vgl 119) Ihre Darstellung umfaßt langjJährıge Publıkationen,
ber uch 1U kurzlebige, erschıenen In allen Erdteılen, ın verschiedenen prachen, teilweıse
vermutlıch In sehr geringer Auflage, manchmal auf einfachste Weıse vervielfältigt. Sıe konnte sıch
1Ur einem gewIlssen rad auf Vorarbeıten tutzen dıe Literaturgesch1'chten VO  — Patrıarch
Afram Barsom und Alber Abuna SOWIe Abrohom Nouros In mancher 1NSIC nutzlıches Buch
»My 1our In the Parıshes of the Syrıan Orthodox Church« geben fur dieses Thema nıcht 1e] her
Die Lıteraturgeschichte VO Pera Sarmas (Band 1, 21 7-220) enthält eiıne usammenstellung
VO Zeıtschriften, dıe Rudolf acuch In seliner »Geschichte der spat- un neusyrıschen Lıteratur«

ofenbar unter Miıtwirkung der Ver(f., vgl se1ın Vorwort einem Kapıtel » Periodische
Literatur« S 347 erweıtert hat Wıe ıhr Lehrer acuch hat uch dıe erf. dıe »Geschichte der
chrıistlıchen arabıschen I .ıteratur« VO Georg raf nıcht benutzt, obwohl In dieser hervorragen-
den Fundgrube zumındest dıe arabıschen kırchliıchen Zeıitschriften der In rage kommenden
Kırchen allenthalben zıtiert sınd (ein1ıge allgemeıne Bemerkungen ZUT arabıschen Journalısti der
Chrısten inden sıch In Band 289)

Fın erheblicher angel ist, daß dıe erf. dıe beıden Bäande VoO  — Gurgıs Awwad, Catalogue
of Artıicles Syriac Subjects In the Arabıc Peri0odicals, Bagdad 1976, ubersehen hat, ıne
arabısche Veröffentlichung der Syrischen Akademıe In Bagdad. Der erste Band behandelt 1UT dıe
beruhmte Beiruter Zeıitschrift »al-Machr1iq« (Nr. 6 / be1 Y onan), der zweıte weıtere chrıstliıche
Zeıtschrıiften, dıe WWAal auf 0-19 urz beschreıibt Sıe gehören ZU großen eıl ZU

assyrıschen Journalısmus 1m Sinne der erf. Ich komme 1mM folgenden auf dıe Angaben VO  —

Awwad zuruück, wobe!]l ich miıch fur deren Rıchtigkeıit naturlıch ebensoweni1g verbürgen ann WIE
für dıe der Liste, welche Mar prem, der nestorlanısche Metropolıt VO  —_ Irıchur, Kerala, In »A
Nestorıian Bıblıography«, Trichur 1982, auf 27371725 aufgenommen hat (38 Zeıtschriften). Von
den Tıteln be1 Awwad inden sıch NUTr folgende be1 der erf.
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Awwad Yonan WWa Yonan Awwad Yonan
Nr Nr. 105 Nr Nr 479 Nr 25 Nr. A’/a
Nr. Nr. 16, Nr 23 Nr Nr Au Nr 49
NrT. IS Nr 48 Nr Nr Nr 29 Nr
Aus der Aufstellung Mar Aprems fehlen dıe ummern 6, 14, D: 28 un be1 Yonan. Einige
weıtere Zeitschriften und sonstige ergänzende Angaben ınden siıch uch bel Habbı, La

production lıtteraıre arabe chretienne Irak de 856 1980, ın cies du premier Congres
International d’Etudes Arabes Chretiennes, Rom 987 (=OrChrA 218), D S DE » Les

reVUuES«).
Neben kleineren Abweıichungen bietet Awwad In wel Fallen wesentlıche Erganzungen:

a) dıe Zeitschrift »al-Magalla aS-SUr1ya«, fur dıe dıe erf. 11UT eınen einzıgen 1NnweIls In der
] _ ıteratur gefunden hat, ist ach WWa (Nr 24) VO  — 9726 bIS 9729 In Kaıro erschıenen,
herausgegeben VO dem bekannten Maroniıten ulos Qara alı (vgl raf qaQ0 I11 403); s1e gehort
also nıcht Z »assyrıschen Journalısmus«. Graf zıtiert Ss1e mıt dem französıschen Nebentitel »La
Revue Syrienne«; ach ıhm g1bt sıeben Jahrgänge: (1926) (1932) (aaQ0 u.0.) Vgl uch
Graf, » Neue Zeıitschriften«, ın OrChr 25/6 (1930) 16f.

Fur dıe Zeitschrift »an-Nagm« ann dıe erft. ebenfalls keıine SCHAUCH Angaben machen. ach
Awwad (Nr. 27) ıst s1e VO 9728 bıs 956 erschiıenen, ach Habbı qa D/ VO  —; 9728 bıs 938 un
VO  — 95) bıs 955 uch Ss1Ie wırd VO  —; Graf mehrfach ıtıert

7u den »Miıssionszeıtschriften 1m Jahrhundert« (S 22-28; dıe Überschrift iıst uUuNgCHNAdU, weıl
der Abschnıiıtt uch das beginnende Jhdt umfaßt;: dıe Überschrift »Perjodische Neuer-
scheinungen ach 1950« auf ıst ebenfalls eng) gehort uch dıe VO  —_ den Dominıkanern In
osul 902 herausgegebene Zeitschrift » Wardıya« (»Rosenkranz«; französısch), dıe VOoO  —_ 902 DIs
909 unter dem 1fe y Iklıl al-wurud« (»Rosenkrone«; französısch, arabısch, SYTISC. welıter-
bestand, ıne religiös-literarisch-wissenschaftliche Monatsschrıift. Vgl Awwad Nr 4:
Ahmad, Effect of journalısm In natıonal enlıghtment ın Oosul, ıIn Bayn al-Nahrayn (1975); Nr

1 9 286 (arabısch); Qasha, Press of the Domiminiıican Fathers in OSul; ebda (197/7) Nr E
65 (arabıisch):; Habbı qaQ 755
Zu Nr 15 der Liste beı Yonan: Dıie Zeıitschrift »Murshıd d-Atur«(?) soll ach Malek, The

Brıtish etraya of the Assyrılans, Warren Point, 935 (dıe erf. rwahnt das Buch auf 1,
/0), L 17 In Kharput eiwa Jahre bISs ZUT Ermordung ıhres Herausgebers ur Yusuf
(19 erschıenen se1in.

Zu Nr 31 Ich habe 9’/4 ın Beıirut In Begleıitung VO Abrohom Nouro den Herausgeber der
Zeıtschrift » L1ISONO d-umt0« besucht und eın [01180 VO  —_ beıden mıt eınem Band der Zeritschrift
aufgenommen. Aufgeschlagen ist die Ausgabe Nr 28 VO 1.4.1928 DDer bel der erf. angegebene
englısche Nebentıitel exıstiert nıcht, dafür Was 1mM Liıbanon uch eher erwarten War eın
fIranzösischer: »LICHONO DOUMTO BIMENSUEL Propietairer SIC Le [Dırecteur ei
Redacteur responsable BRAHIM ACKV  1«, ferner eın turkıscher (ın syrıscher Schrıift).

7u Nr yal-Fıkr al-masıh1« ist ıne kiırchliche Monatsschrıift, dıe se1ıt 9’/() VO  —_ syriısch-
katholiıschen Priestern ıIn Mosul herausgegeben wırd (vgl aaQ 256)

Zu Nr Das Jahrbuch der Syrischen Akademıe ın Bagdad endet nıcht O77 DDer Band
(1978) ist och unter demselben Tıtel erschıenen. Band (1979/80) lautet der syrısche Tıtel
»Mägallta da-KnusSya 1ragaya sefraya. gusma d-lesSana SUTryaya« (englıscher Nebentıite]l der Bände
Au ournal of the Syriac Academy, ab Band ournal of the Iragı Academy Syriac
Corporation). Als bısher etzter ist der Band (1987) erschıenen.

7u Nr Die Monatszeıtschrift »al-Magalla al-batrıyarqgıya aS-Suryanıya« erschıen mıt ıhrer
ersten Nummer 1M Aprıl 933 Sıie kam bıs iıhrem ahrgang (1940) regelmäßıg heraus. Vom

Jahrgang (1941) habe ich NT das erste eft (Januar/Februar) gesehen; möglıcherweıise wurde
s1e danach zunachst eingestellt. Vgl uch Samır ın OrChr 62 (1978) 672{

Nıcht unerwäahnt bleiben soll dıe ab 926 VO syrısch-katholıschen Patrıarchen Rahmanı
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herausgegebene »Magalla al-atar aS-Sargıya« (arabısch mıt französıschen Zusammenfassungen),
eine kırchlich-wissenschaftliche Zeıitschriuft. Sıe ıst ohl ach dem Tod des Herausgebers (1929)
mıt dem ahrgang eingegangen Graf zıtiert S1IE unter iıhrem Nebentıtel » Documents d’Orijent«
Sıe ist iın der Bayerischen Staatsbibhothek In Munchen ziemlıich vollständıg vorhanden ı1gnatur:
A.or. 7449 Vgl uch Graf, » Neue Zeıtschriften« qa0Q) 116

Die Jüngste Zeıtschrift, dıe ohl auch ıIn unseren Rahmen gehört, ist mıt ihrer ersten Nummer
1ImM September 0® / herausgekommen: » Harp Review of Syriac and Orijental Studies«,
herausgegeben VO: St Ephrem Ecumenical Research Institute in Oottayam, Kerala

Die erf. hat dıe Zeıitschriften N1IC ach bıblıothekarıschen Regeln aufgenommen. Dieser
angel wırd Urc ıne große ahl VO Faksımıiles (S 162-196) teilweıise ausgeglıchen. Eıne
SCHNAUC Tıtelaufnahme ist In vielen Fällen ohl uch schwıer1g, weıl gelegentlıch Aufmachung,
Tıtele1, Zahlung USW. wechseln.

Nur ein erster Schritt scheinen MIr dıe »Quellennachweıise und Standorte der aufgeführten
Peri10dica« (S 121-149) se1N, dıe erfl. Hınweise In der Lıiteratur auf dıe Zeıtschriften
vermerkt und angıbt, welche Bıblıotheken un! Privatleute Exemplare besıtzen.

Wıe dıe Aufstellung ze1ıgt, hat Ss1e sıch mıt Anfragen zahlreiche Stellen gewandt un eın
beachtliıches eigenes Archıiv mıt Orıginalen und Kopıien aufgebaut. Ich glaube aber, daß be1
weıterer Suche und Befragung, nıcht zuletzt er Schwierigkeıiten 1mM Orıent, ıne
größere Vollständigkeıt erzielen ware. So ann T5 meıne eigene Bıblıothek ber das bereıts
Twahnte hınaus och folgende kleine Lucken füllen:
a) VO der Zeıitschrift »al-Hıkma« Yonan Nr 29) habe ich Band 2’ Nr 6-10 Marz bıs
Oktober Band 4, NT 5- 1 () (Maı bıs Dezember und Band J. Nr K3 (Januar bIs Aprı

dıe Zeitschrift »Bayn al-Nahrayn« Nr 55) besıitze ich bıs Jahrgang (1984), Nr fast
vollständıg, darüber hınaus das Gesamtregıster (1982) 98 erschıen Nr 61/2

»Qala INEN madnha« (» Voice of the Fast«) F Nr F ab 0& fast vollständıg.
Wıe dıe erwähnten Beıispiele zeıgen, lassen sıch uch in der Lıteratur och weıtere Hınweise auf

Zeıitschriften en
Bereıts das eingangs erwäahnte Buch »Assyrer heute« enthält Listen einschlägıger Zeıitschriften

Die CUu«cC Arbeıt der erf. stellt eınen wesentlıchen Fortschriutt dar und g1bt erstmals eınen
weıtgespannten Überblick. Die ert. sollte ber iıhre Arbeıt fortsetzen un! weıtersammeln. DER
vorlıegende Buch, das WIE I1a gerechterweıse muß ohl mehr dıe assyrısche
Kulturarbeıt beflügeln soll, ist VO eıner zufriedenstellenden wıssenschaftlıchen Behandlung des
Themas doch och weıt entfernt, interessant uch ist Storend sınd dıe zahlreichen
Druckfehler und Flüchtigkeıten.

Hubert Kaufhold

Ugo Zanett1. Les manuscerıts de Daır Abu Magar Inventaıre Cahlers
d’Orıientaliısme, 11), (jeneve 1986, 102 Seıten.
Die koptischen und chrıstlıch-arabischen Handschrıiften Ägyptens sınd bısher 1Ur einem
kleiınen eıl Urc gedruckte ataloge erschlossen. Fur das Koptische Museum und dıe
Bıblıothek des koptischen Patrıarchats lıegen dıe Beschreibungen VO Georg raf (Rom
SOWIe Marcus Sımaılka und Y assa Abd al-Masıh (Kaıro VOTL, für einıge Kırchen In Kaıro
dıejenigen VO Antoine Khater und O.H Burmester (Kaıro 96’7 Wıllıam Macomber hat
dıe Sammlung des Franzıskanıschen Zentrums In Muskı/Kaıiro beschrieben (Studıa Orıientalıa
Chrıstiana, Jerusalem

Der Katalog VOonNn Zanett] fullt eıne der vielen Lucken und umfaßt dıe 1mM Jahre 981
vorhandenen 490 Handschriften des berühmten Makarıosklosters in der sketischen uste; eiıne
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große ahl VOoN ragmenten, dıe uch och vorhanden ist, konnte AdUus Zeitgründen nıcht mıt
einbezogen werden. Es handelt sıch überwıegend arabısche Handschrıiften. Die ammlung
umfaßt jedoch uch zahlreiche koptische (bohairısche) und koptisch-arabische as 1L1UT Bıbeln
und lıturgische Bücher) SOWIe fünf äathıopische Manuskrıpte.

Von den früheren Beständen der K losterbibliothek ist 1Im Laufe der eıt manches in andere
Büchereıien gelangt, nıcht zuletzt ın europälsche. Es ist deshalb nıcht erstaunlıch, daß dıe
Handschriften überwıegend Jungeren Datums Ssiınd. Je eıne stammt AUS dem und A (?) Jhdt.,
eiwa eın Dutzend AdUus dem 13 Jhdr. (darunter datıierte). datıerte und ungefähr weıtere A
Handschrıiften gehören dem Jhdt Dem 5 Jhdt echnet der erf. {iwa (davon TE
datıerte), dem und Jhdt Jeweıls 1Wa (16 bzw 13 mıt Datum). Der est gehoört dem 18
bIs Jhdt (dıe letzte wurde 96() geschrieben).

FEtwa dıe Hälfte sınd lıturgischen nhalts (247 Hss.) ach der Anzahl folgt dıe hagıographische
76) und homiletische 49) Lıteratur, ann 48 Bıbelhandschriften, Bıbelkommentare, F Hss
sonstigen theologischen nhalts und weıt abgeschlagen das Kırchenrecht mıt 8 Hss., ferner
TEe1I Wörterbücher.

Selbstverständlıiıch handelt sıch ıne wichtige ammlung, uch WenNnn ohl wen1g bısher
Unbekanntes aufgetaucht ist Fur fast alle ECXiC ann der erf. auf Grafs »Geschichte der
christlıchen arabıschen Liıteratur« verwelsen. Zu den Ausnahmen gehört dıe Hs 26 be1 der sıch
der erft. bedauerlicherweise auf dıe nıcht weıterfuhrende Angabe beschränkt » Nomocanon (non
identifle)«.

Dıie Beschreibung ist uch SONS sehr napp’ »DOUI des ra1lsons independantes de NnOITE

volonte«, WwI1e der er(f. anmerkt. er uch der Untertitel »Inventaire«. Neben der Sıgnatur un:!
einer zusammenfassenden, ber fur eiınen Überblick In er ege ausreichenden Inhaltsangabe
SOWIe der wichtigsten Literatur g1bt mıt wenıgen Ausnahmen ledigliıch dıe Datıerung und
den Umfang der Handschrıiuft Nur be1 schwieriger erkennenden Texten., iınsbesondere dus

Homilijaren und hagıographıischen Sammlungen wırd teılweıise das Incıpıt iın Übersetzung,
manchmal uch In Umsschrıift mıtgeteılt. Es fehlen weıtere kodıkologische Angaben (einıge
allgemeıne Bemerkungen enthält dıe uch SONSsS lesenswerte Eınleitung, /7-15) und leider uch
Kolophone und Vermerke, obwohl der erf. selbst auf deren historische Bedeutung hınwelst und
zumındest dıe wichtigsten aten daraus den Umfang des Buches aum übermäßig vergrößert
hatten. Hıer 1eg für miıch der einzıge wıirklıche Mangel des atalogs. Hoffentlich ann der Ver(f.,
WIeEe andeutet, anderer Stelle das Fehlende nachlıefern. Im Makarıoskloster hat eine -.Kopıe
seliner ausfuüuhrlıchen Notizen (ungefähr 600 großformatıge Blätter) hınterlegt, dıe dort benutzt
werden können (vgl 9, 12Z) Übrigens ist beruhigend lesen, daß dıe Handschriften 1M
Kloster gul aufgehoben sınd und ın Glasschränken verwahrt werden.

Die Beschreibung folgt der Aufstellung ach Sachgruppen In der Bıblıothek (Bıbel, koptische
Lektionare, arabıische Lektionare USW.); dıe »MsSs. Addıtionels« sınd in derselben Reihenfolge
angeführt, da ß SIE den einzelnen eDbıleten leicht zuzuordnen Sind.

Der grundlıch durchdachte Katalog besticht durch se1ıne arheı und Übersichtlichkeit. Fr ist
De]l aller KUurze doch och erstaunlıch iınhaltsreıich un! eın ausgezeichnetes Arbeıtsmittel, zumal
durch mehrere Indızes mustergültig erschlossen wırd Autoren und Übersetzer: Sachen (weıter
systematısch untergliedert); zıtierte arabıische Tıtel (ın Umschrıift); Angabe der Verweilse auf
Bıblıotheca Hagıographica Orijentalıs, (!avıs Patrum Graecorum und Gra{is Lıteraturgeschichte;
moderne Verfasser; Eınteijlung der Handschrıiften ach Sprachen; zeıtlıche Reıihenfolge der
Handschriften.

Hubert Kaufhold

Er hat darüber Jjedoch 1.9.198% auf der Conference Christjan Arabıc Studıes In
Louvaıin-la-Neuve berichtet Der Vortrag wırd ın den Kongreßakten veroflentlicht
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oseph-  arıe Sauget, Deux Panegyrika melkıtes DOUT la seconde partıe de
l’annee lıturg1que: Jerusalem Anne et Harısa IS“ (itta de] Vatıcano 9%6
(Studı Testi 320), 8 '] Seıten
Wer Handschriften AaUus orlıentalıschen Bıblıotheken benutzen Wwill, erlebt nıcht selten, WIe
schwierig CS AaUus den verschiedensten Gründen uch heute och se1ın kann, Z/ugang azu
erhalten Es ist deshalb schon AdUus dıesem (Grund nützlıch, Wenn SCHNAUC Angaben ber solche Hss
veröffentlicht werden.

Darüber hınaus stellt Sauget mıt den beıden 1m Buchtitel genannten Hss (geschrıeben 8 /4
bzw 1mM Vertreter e1Ines bisher och N1IC. näher untersuchten arabıschen

Homuiliartyps VOIL, der weıtgehend mıt den griechıschen sogenannten »Halbjahrespanegyriken«
übereinstimmt, allerdings verküurzt, andererseıts ber uch einıge exie erweıtert ist; einıge der
anderweıtıg nıcht überlieferten Stucke inden sıch och In der Hs Sbath 5273 (inzwischen in der
Vatiıkanıschen Bıblıothek).

Im ersten eıl (S j befaßt dauget sıch mıt der TuUukKTiur der Sammlungen ın den beiıden
Hss., dıe 1m großen und Sanzch übereinstimmt, 1mM zweıten (& l beschreıibt genauestens
deren Inhalt, wobe!l Jjeweıls Tıte]l (Thema; Jag, dem dıe Homiulıe verwandt WIT| und
Überschrift. Incıpıt und Desinıit der einzelnen Homuilien 1Im arabıschen ext angıbt; Quellen- und
Lıteraturangaben SOWIeE notwendiıige Erläuterungen fehlen nıcht

Der Verl.; der sıch schon In mehreren Arbeıten mıt arabıschen Homiuiliaren beschäftigt hat,
lıefert mıt seınem Beıtrag eınen weıteren Bausteın für dıe nıcht leicht schreibende
Geschichte dıeser Lıteraturgattung.

Hubert Kaufhold

Guy Lafontaıine ei Bernard Coulıie, La version armenı1enne des discours de
Gregoire de Nazıanze. TIradıtion manuscecriıte ei hıstolre du X  9 Louvaın
983 MC 154 SCO vol 446)
Zunaächst werden dıe 1INs Armenische übersetzten er des Gregor VO azlıanz eingeteılt ın 45
Reden, Nebenschrıiften, Xzerpte un! 11 orıgıinal-armenısche Schriften (S5. 9-30) und
anschlıeßend In 154 armenıschen Handschriften I1 lokalısıert (S 35-87 ESs g1bt ıer kleinere
Sammlungen: »Chrıistus NnAatius eSL«, » Victus »Ad QUOS« und »Ad navıgatiıonem«, VO denen
dıe griechische und syrısche Überlieferung gegenübergestellt werden (S 102-109). Die Aufzählung
der Handschrıiften unterscheıde zwıschen vollständıgen Sammlungen nazıanzenıscher exie
(S mehreren kleinen Sammlungen (SS und isolherten Reden (S- Fıne chrono-
logısche Ordnung der Handschrıiften wıird N1IC. geboten.

Eın zweıter eıl befaßt sıch mıt den Zıtaten ın We1 beruühmten armenıschen Florilegien: dem
dem Katholıkos Komitas zugeschrıegenen »Siege] des Glaubens« (S mıt ıtaten und
der armenıschen Übersetzung der Wiıderlegung VO Chalkedon durch Timotheus Aelurus (S | 18-
122) In beıden Fallen werden TE] Proben mıt der griechischen Vorlage und der normalen
armenıschen Übersetzung verglichen. So ann 111a für dıe Geschichte der hellenısıerenden
armenıschen Versionen 7Wel verschıedene Schichten unterscheıden.

Eıne umfangreıiche Materı1alsammlung ist natürlıch VO  - großem Nutzen Eınıiges könnte 11a

erganzen. In dem mıt Schreibmaschine geschriıebenen Katalog VO  - Movses Ter-Movsessıian
fanden WIT och folgende Handschriften: Matenadaran 48 71 z  , Nr IN mortem
Max1ım1«; ferner Parıs, Ms.arm. 116, fol 294-297, IN Pascham« und ber dıe orte »IC. rief
meınen Sohn AUS Ägypten« mıt dem Incıpıt »Lusaworeay Erusalem 71 hasea] 1OYyS«; fol 308-
310, Oratıo 44, und fol 331, Oratıo 41 TOLZ dieser Erganzungen ann INan annehmen, daß
mehr als Ceun Zehntel des gregorianıschen Corpus hıer erfaßt SINd. sollte INan uch dıe
alte georgische Übersetzung erwähnen, dıe sıcher och 1mM 5 Jh entstanden ist (Museon 99 (1986)
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309-317) mussen dıe Patcark in das gesetzt werden (vergl. Ant ’ abyan In Banber
Matenadaranı (1971) 118) sollte 111a och dıe Zıtate beI Johannes VO  - Jerusalem
anfüuhren (vergl. Museon 86 (1973) 291) In der kurzen Skızze ber dıe armeniısche Geschichte
wıird (S 113) ein Konzıl VO  — Aschtischat aufgeführt, das be1 Mxıt areanc‘ (Vagharschapat
und ann be1 Sımon er (1903) und be1 Flıche Al Martın (1948) erwähnt wird, dessen
Tatsächlichkeıit schon VO Ormanıan (Azgapatum (1912) 5Sp 313) bestritten wurde un das
be1 Sarkıssean (1965) NIC: mehr aufgeführt wırd och fun diese Nebensächlichkeiten der
gediegenen Arbeıt keinen Abbruch

Miıchel Vall Esbroeck

Basılıo Talatınıan, Monofisismo ne C‘hıesa Armena. Storıa Dottrina,
Francıscan rintiıng Press, Jerusalem 1980, 129 Studıium 1CUumM
Francıscanum, nalecta 14)
Der in gedrängter K urze geschriebene Iraktat VOoO Talatınıan wıdmet der Geschichte 11UT

wen1g Raum (S bedeutend mehr ber der Chrıistologıe der sogenannten monophysıtıschen
armenıschen Schriftsteller (S 47- Die Zusammenfassung nde des Buches S 83/-106) zeigt
dıe weıiıtgehende Übereinstimmung der armenıschen mıt der katholischen Chrıistologıe und
ermöglıcht einen zuversıichtliıchen Ausblıck iın dıe Zukunft. Eıne Reıihe VO  — 38 1mM Anhang S W /-
118) 1mM armenıschen Orıginaltext veröffentlichten dogmatıschen lTexten bietet dem Leser ıne
gute Gelegenheıt, den Standpunkt der armenıschen Kırche iın der Chrıistologıe SCNAUCT
bestimmen. nier den weniıger bekannten 1eTr angeführten Autoren INa  —$ den interessanten
Erzbischof Jakob Nalıan VO  —; Konstantınopel (18.Jh.) der 1/ Unterscheidungen zwıschen den
Begriffen » Natur« und » Person« aufzählt uch Malachıa Ormanıans Christologıie ist
sorgfältig wıedergegeben 5. 75-76) Dıie geschichtlıchen Angaben Sınd mıtunter veraltet das
Konzıl VO Dwın ist auf den Marz 5535 anzusetzen, während Talatınıan (S 32) ach Dulaurıer
(1855) dafur 55 ] angıbt; Z wırd dıe Verurteijlung des Konzıls VOoO  - Chalkedon fälschliıch schon
mıt dem Henotıkon zusammengeworfen. Im übrıgen ist dıe Darstellung zutreffend und durch dıe
Aussagen vieler Autoren belegt. Be1 dem knappen Umfang mußte siıch Talatınıan auf dıe
dogmatische Darstellung der Chrıistologıie beschränken, hne och auf dıe Auswirkungen In der
ıturgle einzugehen. Talatınıan ist gelungen, dıe dogmatıschen Bezıiehungen zwıschen der
armenıschen und der katholiıschen Chrıistologıie napp und zutreffend beschreiben

Miıchel Vanll Eshageck
Werner Vycıchl, Diıctionnaire Etymologique de la Langue opte, Leuven,

983
Neben dem in den Jahren erschıenenen »Koptischen Handwoöorterbuch« VOIN

Westendorf und dem 976 herausgegebenen »Coptıc Etymological Dıctionary« VO  —_ Cerny
lıegt mıt dem » Dıctionnaire Etymologique de la Langue Copte« VOIN Vycıichl eın drıttes
koptisches Worterbuch mıt etymologıscher Basıs VOTI, das ach der deutschen und englıschen
Sprache 1U  — uch dıe französısche berucksıichtigt.

Der Bedarf olchen Nachschlagwerken WaT In den letzen Jahrzehnten immer ersichtlıcher
geworden und beruhte auf einer drıngend notwendıgen Aktualısıerung der bıs dahın meıst
verwendeten Standardwerke dem 1921 erschıenenen »Koptischen Handworterbuch« VO  >

Spiegelberg und dem 939 veroffentlichten »Coptic Dictionary« VO  - Crum.
Zum eınen lhıeßen sıch auf sprachwiıssenschaftlıcher Ebene (einschlıeßlıch der Dıalektforschung

SOWIe der Untersuchung VOoO  — Eiınflüssen AdUus und auf Nachbarsprachen) gewaltıge Fortschritte
verzeichnen, ZU anderen hat sıch dıe Materıalbasıs erheblich erweıtert, und das nıcht 11UT durch
den bedeutenden und der koptisch-gnostischen Bıblıothek VO  — Nag Hammadı. Die rage
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ach der Notwendigkeıt e1Nes drıtten Wöorterbuches neben denen VO Cerny und Westendorf
begründet K asser in seinem kurzen Vorwort ZU » Dictionnaire« folgendermaßen: Dıie beiden
anderen er sınd schon sıch VO csehr unterschiedlichem Charakter:; während Cernys
Schwerpunkt auf der etymologıschen Seıite 1egt, bemuht sıch Westendorf VOT em AUuUS-

führliıchste Aufarbeıitung der unterschiedlichen orthographıschen und dıalektbezogenen Varıanten.
Der »Diıctionnailre« Vycıichls versucht 1er ıne Luücke schlıeßen, indem dıe etymologiısche
ene ZU eıl ach selinen eıgenen Forschungsergebnissen erweıtert, hne die zanlreıiıchen
Dialekte allzusehr vernachlässıgen. Daruber hınaus verweiıist Kasser auf dıe zahlreichen
Verdienste des Herausgebers und bezeichnet dıe vorlıegende Arbeıt als eıne gelungene Synthese
VO  - breıt angelegtem ntersuchungsfeld und fundıerter Kenntnis der notwenigen Methodık

Obwohl K asser teilweıise selbst beı der Zusammenstellung mıtgewirkt hat, versteht den
» Dictionnailre« als ausschlheßliches Werk des Herausgebers: »Car DOUT l’essentiel, l’ouvrage
presente 1C1, ans conception generale ans s()  — detaıl, est el reste incontestablement
| @uvre de Werner Vycıchl seul«. Als weıteres besonderes Verdienst hebt K asser hervor, daß U  —

ndlıch uch eın koptisches Worterbuch ın Iranzösıscher Sprache vorliegt. Mag INa  —_ ıhm
angesichts der zahlreichen Publikationen ın französıscher Sprache auch zustiımmen, sollte INan

ber nıcht VETSCSSCH, daß fur eınen der koptischen Sprache Interessierten unerheblıch sein
sollte, ob eın vorliegendes Standardwerk auf englısch, deutsch der französısch herausgegeben
worden iıst

Der » Dictionnaire« selbst iıst sehr klar und übersichtlich strukturiert. Eıne Eınführung
beschreibt Grundlagen, Nomenklatur und verwendete Kurzel In ausführlicher Weıse, SOWIEe dıe
Jeweıls als Grundlage herangezogenen Standardpublıikationen. ahrend dıe hieroglyphische
Schreibweise un! dıe unterschiedlichen Umeschriften der gangıgen Norm entsprechen, richtet sıch
se1ıne Vokalısıerung der agyptischen Begriffe teilweıse ach se1iner eıgenen Rekonstruktions-
methodık, dıe uch Dıalektvergleiche, griechische und arabısche Umschreibungen der Parallelen
in anderen Nachbarsprachen berucksichtigt.

Gliederung und Kurzel der verschıedenen koptischen Dıalekte richten sıch strıkt ach der VO

Kasser! erarbeıteten Grundlage.
Den Bereich der Nachbarsprachen unterteılt In ıne hamıtıische (Agyptisch/Koptisch,

Berberisch, I'schadsprachen und Kuschiıtisch) un eıne semıiıtische (Akkadısch, Hebräisch, Ara-
maäısch, Arabısch und Äthiopisch) Gruppe.
en Griechisch werden ber uch zahlreiche andere prachen herangezogen, dıe der

indoeuropäilschen, asıatıschen der afrıkanıschen Sprachgruppe angehoren.
Eıne ausführliche Bıblıographie, eın umfangreıiches Abkürzungsverzeichnıs und ıne kurze

Zusammenstellung (mıt Jeweılıger Erläuterung) der dıe Phonetik betreffenden Fachterminı
schlıe dıe Eınführung ab

Im folgenden Hauptteıl werden dıe einzelnen Lexeme durch eıne ettere Drucktype hervor-
gehoben, Umschrıiften und Tıtel Vonmn Zıtaten in Jeweıls anderer Iype abgesetzt. Ägyptisch,
Hebräisch und Arabısch Siınd ın der Jeweılıgen Schrift, Umschrıft und Übersetzung wıeder-
gegeben, Griechisch mıt Übersetzung, Demotisch und dıe übrigen prachen 1U in Umsschrıift mıt
Übersetzung. Die angesprochenen Lexeme erhalten Jeweıls einen eigenen Abschniıiıtt, wobe!l dıe
Gliederung uch auf semantıscher und nıcht ausschlıeßlic auf phonetischer TUKTi{ur basıert.

ngenehm ist dıe teilweıse Eınarbeitung VO Namen un Ortsangaben, uch WENN ihre
Herkuntfit nıcht agyptisch ist, SIE ber 1Im koptischen Sprachgebrauch haufig anzutreffen Sınd.

Diıe einzelnen Abschniıtte sınd weıt ausführlıcher gestaltet als be1 Cerny der Westendorf, wobel
besonders dıe sehr umfangreıichen Publıkationsverweise hılfreich SINd.

Kasser, ın 7 s 1973 T1 und ın Museon 93, 1980, 531£., 23/E.; 9 $ 1981,
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Ausführlıiıche ndızes erleichtern das Aufhinden VO  —; Begriffen, neben einem französıschen und

ägyptischen ist VOI allem uch der koptische Index (nach lateinıschem Alphabet geordnet) eıne

große Hılfe, da zahlreiche Begriffe 1Ur sekundaäar, unter einer anderen Form der Schreibung,
aufgeführt werden und somıt nıcht immer leicht zugänglıch sınd.

Weıtere ndızes betreffen Demotisch, Griechisch SOWIle alle anderen 1mM lexiıkalıschen eıl
verwendeten Sprachen, daß auch 1er ıne hervorragende Übersichtlichkeit entsteht.

ach einem kurzen Abschnıitt mıt Nachträgen und Verbesserungen schlıet der Band mıt eıner

Agyptenkarte, ın der einıge der wichtigsten rte mıt ihren koptischen Namen verzeichnet Ss1ınd.
Im dırekten Vergleich mıt Westendortifs »Koptischem Handworterbuch« erstaunt allerdings, daß

gul eın Drittel weni1ger uübersetzte Begriffe erscheıinen, obwohl {wa gleichviıele koptische Lexeme

angegeben SInd. Dıie besondere Strukturierung des lexikalıschen e1ls verwelıst zahlreiche Dialekt-
und Schreibvarıanten ın dıe zweıte Reıhe, daß S1e nıcht In der alphabetischen Ab{folge WwIe be1
Westendorf ıIn Erscheinung treten

TOLZ der hervorragenden Eigenschaften des » Dictionalre« mussen ein1ıge Bedenken-
hen werden. Wıll INan dieses Wörterbuch als Verbindungsglıed der Ergänzung zwıschen den
beiden anderen VO Cerny und Westendorf verstanden WwIssen, erfreut eiınerseıts dıe

Erweıiıterung des Begriffsspektrums, verwundert andererseıts ber das Fehlen einer SaNZCH Reıihe
VO  — Formen‘!, Begriffen “, Begriffskombinationen *, un anderer etymologıscher Vorschläge*, dıe

gerade ın eınem ausführlıchen Werk nutzlıch SCWESCH waren, und auf dıe ın der VOIN Vycıchl
zıt1erten Lıteratur sonst mehrfach verwliesen wiırd >.

Es ist schade, daß andere Ansatze der etymologischen Forschung nıcht Konsequenter eingear-
beıtet worden siınd, wobe!l dem Herausgeber selbstverständliıch jederzeıt offengestanden C:
Wwıe VO  — ıhm Ja uch teilweıse praktızlert ©, eıne Gegendarstellung der Zurückweıisung
formulıeren. Gerade be1 einem lexiıkalıschen Standardwerk dieser Art mıt sehr eigenständıgen
Forschungsergebnissen wurden verstärkte Verweilse auf solche Ansatze dıe Aufgabe als ach-
schlagwerk tarker unterstreichen.

Abschließend ist bemerken, daß der » Dictionnaire Etymologique de la Langue Copte« eıne
dankenswerte Erganzung den bereıts vorhandenen Wörterbuchern bietet Er zeichnet sıch VOT

allem durch reır angelegten Sprachvergleıch, Ausführlichkeıit und Übersichtlichkeit, SOWIeEe
umfangreıiche Publikationsverwelse AU!  R Zahlreiche Detailfragen 1m Bereich VO Vokalısatıon und
Etymologıe, ber uch dıe Methodık selbst werden och ausführlıiıcher Dıskussion Anlaß
geben

Regine Séhulz

m mk Angabe des Partızıpıum conjunctum.
»brennen«, <m »Brennen, Glut«, vgl Westendorf, Koptisches Handwöorterbuch, 1977,

528
Q E-NNId! »Atemzug«, zusammengesetzte Ableıtung der Schreibung W 3- (S B, VO

CA (S) »Sschlag, Hıeb«, vgl Westendorf, a.a.0 206 KACOTE »Köcher«, zusammengesetzte
Ableitung VOoO  — cıt

BH »Denkmal, Tab«, dem Dit:, vgl Vycichl, 2 9 ach Westendorf., a.a.O 492 möglıcher-
welse auf D3) »Loch« basıerend (WB 1, 417); ach Osıng, Die Nomuinalbıildung des Agyptischen,
1976, 248, 819, Anm 081 VO »hacken«. S} CT »Kelter«, dem hrwt, vgl Vycıichl, 31 L:
ach Westendorf, 4a0} 568 möglicherweıse Ableıtung VO g3h (Var grh), hlerzu uch Osıng,
a.a.OQ., 158, 657, Anm 692

Vycıichl, 256,
AB { Filet (de pecheure, d’oijseleur)«, Vycıchl, $ weılst den etymologıschen Ansatz bJ.t

VO  — Osıng, a.a.0., Anm 761 zurück, (GJunsten eıner Wortstruktur Xbw.t, wobhe!l eınen
unbekannten Radıkal bezeichnet.
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Paul-Hubert Poirier, NZO Eucches, La Version opte de la Predicatıon el
du Martyre de Thomas uDs1d1a Hagıographica, Socıiete des
Bollandıstes, Bruxelles 984
Mıt dem vorlıegenden Band Nr 6 / der Subsıdıa Hagıographica hat P Poirier ıne mOöglıchst
vollständıge Fassung der koptischen ersion der Thomas-Akten zusammengestellt und inhaltlıch
strukturıiert In einem ausfuürlıchen Vorwort bespricht Lucches!ı dıe kodıkologischen TUNd-
lagen, Zusammenstellung, inhaltlıche Eınbindung und Rekonstruktion der einzelnen
K odızes.

Die Ihomas-  en wurden nıcht als isolıerte Einzelwerke verstanden, sondern eingebunden In
dıe cta Apostolorum Apocrypha. [ dDie Wiıedergewinnung der ursprunglıchen Struktur der
einzelnen exie und amı des inhaltlıchen Kanons des eıßen Osters für I homas-  en und
Martyrıum unterlag der großen Anzahl VO  _ einzelnen Blättern un Fragmenten und ihrer
weıten Verstreuung außerordentlichen Schwierigkeıten. Zwar WarTr schon mehrfach eıne ınventa-
riısche Erfassung versucht worden, eiıne glaubhafte Rekonstruktion der einzelnen Kodızes jedoch
nıcht Die Arbeıt VO Francoıuse Oorard, dıe sıch mıt eiıner kodıkologischen Ordnung beschäftigt,
wurde den Autoren TST ach Abschluß ıhrer Arbeıt bekannt, und Lucchesı bespricht ıhren
Versuch In eiınem aCcChwor' Auf der Basıs der VO  —; P Poinrier erarbeıteten Anordnung der
Fragmente sıch VOT allen krıitisch mıiıt einıgen ıhrer Zuschreibungen auseiınander. Fur dıe
VO orard als Kodex bezeichnete Schrift glaubt 7B rel unterschiedliche., voneınan-
der unabhängıge K odızes verınzieren können.
P.- Poirier rekonstrulert überzeugend für Predigt und Martyrıum des I homas sıeben

Schriften. dıe mıiıt den Buchstaben A und gekennzeıchnet werden. Während Lucches:] In
seinem Vorwort dıe kodeximmanente Eınbindung der exie In dıe cta Apostolorum Apocrypha
und dıe Zusammenstellung aller zugehörıgen Fragmente vornımmt, bezijeht sıch P- Poiurier In
se1ıner folgenden Eınleitung 1UT och auf inhaltlıche und technısche Daten der Predigt und des
Martyrıums des TIhomas selbst
le Texte sınd zweıspaltıg und iın Mayuskeln geschrıeben, dıe Blätter ZU eıl mıt Ornamenten

geschmückt. Der Dialekt ist sahıdısch mıt zahlreichen Eiınflüssen AUS dem Fayyumıschen,
Achmimischen, ubachmıiımischen und Bohairıschen und weıst daruber hınaus zahlreiche Fıgen-
tuüumlıchkeıiten in der Schreibweise auf, dıe leider nıcht eıgens zusammengestellt wurden. Innerhalb
der K odızes entfallen erhaltene Blaäatter auf Thomas-Akten un! Martyrıum.

exX beinhaltet ausschließlich Predıigten.
eX nthalt Predigten und Martyrıen. Mıt 25 erhaltenen attern handelt sıch ıne

der besten erhaltenen Schriften.
exX und schıldern ausschlıießlich Martyrıen, wobe!l der AÄhnlichkeit des Schriuft-

bıldes dıe jeweılıge Zuweısung der ragmente schwıer1g ist. In beıden Schriften blıieh jJeweıls der
Beginn des Martyrıums des Ihomas erhalten

Kodex beschäftigt sıch ebenfalls ausschließlich mıt Martyrıen, wobel sıch der gesamte
vordere eıl auf Ihomas bezieht

Kodex beinhaltet wıederum Predigten und Martyrıenberichte, dıe NUTr für Ihomas und
Bartholomäus erhalten geblieben Ssiınd.

exX ist mıt dem Manuskrıipt New York, J1erpont organ Lıbrary 635, gleichzusetzen,
in dem dıe Martyrıenberichte der Apostel fast vollständıg erhalten geblieben SInd.

In eiıner synoptischen Tabelle Lucches!i1 dıe In den Kodizes und 1m Neuen Testament
genannten Apostel In iıhrer Jeweılıgen Reıihenfolge zueınander In Relatıon. Dieses uübersichtliche
Schema ermöglıcht hervorragend, dıe Zusammengehörıgkeıt und Abhängigkeıt der einzelnen
Texte untereinander abzulesen.

In seinem anschlıießenden Vorwort geht n Poirier leider 1Ur sehr Knapp auf Inhalt und
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Struktur der ex{ie e1n, Was bedauerliıcher ist, als des bruchstückhaften Charakters
der koptischen ersion andere Versuche dieser Art och nıcht unternommen worden sınd.

Die weıt besser bekannten un erhaltenen arabıschen un! athıopıschen Versionen, dıe möglı-
cherweıse auf koptischen Vorbildern basıeren, konnten als Vergleichsmater1al herangezogen
worden. So lassen sıch dıe Fragmente 7wWwel rien VO Jlexten zuweılsen, dıe uch iın der arabischen
und athiopıschen Tradıtion gut belegt sınd der Predigt un: dem Martyrıum des Ihomas

Die extie selbst werden In re1l Kategorien gegliedert:
dıe Thomaspredigt alleın (Kodex
dıe Thomaspredigt un! das Martyrıum (Kodex und F)
das Thomasmartyrıum (Kodex M, &: und wahrscheinlich E)

[ Die Predigt ist mıt ihrem ıtel und eiınem ausführlıchen Textfragment gut erhalten Der Bericht
ber dıe Missionstätigkeıt des Apostels ist AUS dem Arabıschen un Athiopischen gul bekannt
und dort ahnlıch Ww1e 1mM Koptischen als »Predigt des Apostels IThomas« bezeıiıchnet. Da uch der

Inhalt, soweılt überschaubar, nıcht wesentlıch VO dıesen Versionen abweıcht, erwagt der Autor
eınen koptisch-äthiopischen weı1g der Thomasschriften.

[)Das Martyrıum ıst wıe In den vergleichbaren athıopıschen, arabıschen und griechischen
Parallelen weıt ausführlicher gestaltet.

Abweiıchungen inden sıch VOT em ın ezug auf das letzte Gebet des Ihomas, dessen Umfang
und Eiınordnung 1mM ext varılıeren.

Obwohl dıe koptischen Versionen insgesamt mıt der athıopıschen und arabıschen Fassung
korrespondıeren, auf, daß dıe koptischen exie 1M Detailbereich voneınander abweıiıchen. So

{olgen 7B dıe Kodizes und einıgen Stellen der griechıschen Varıante, dıe VO och
zusätzlıch modiıfizıert wırd

Aufgrund olcher Besonderheıiten ordert Poirıier abschließend zusätzlıche Untersuchungen, dıe
sıch sowohl mıt den Abhängigkeıten der koptischen extie untereinander als uch mıt eventuellen
griechıschen orlagen der den Einfilußnahmen auf athıopısche un arabısche Versionen AUS-

führlıich beschäftigen.
Die sehr deutlıche, gul esbare Wiıedergabe der exie ist entsprechend den K odızes gegliıedert.

Photographien sınd auszugswelse, mıt jJeweıls einem DTO Kodex, A nde des Bandes
iınden Fıne Übersetzung (zum Teıl VO Lucches!ı) folgt, wobel dıe sehr napp ausfallende

Kommentierung ausschließlich ın den Fußnoten geschieht.
Die ndızes umfassen dıe koptischen Manuskrıpte, Eıgennamen un griechische Begriffe mıt

ihren ZU) el abweıiıchenden koptischen Umschreıibungen.
] diese dankenswerte Arbeıt VO  — P Poirier un! Lucchesı mu ß als anregender Beıtrag ZU1

weıteren Erforschung der koptischen ersion der cta Apostolorum Apocrypha gelten. Der

kodıkologische Ansatz ist überzeugend, uch WE INa sıch ıne ausfuüuhrlıchere Darlegung der
Argumente gewünscht (Gerade uch dıe sprachlıchen Besonderheıten sınd sicherlich als
zusaätzlıche Zuweisungskriterien herangezogen worden, hne ber 1m Vorwort der Anmerkungen
ausführlicher berücksichtigt worden se1nN.

Demzufolge ist mıt dıeser Publiıkatıion Basısarbeit geleıistet worden, auf der ıne weıtere
Dıskussion der Detailfragen aufbauen sollte, wıe Poirıier selbst schon In seinem Wunsch ach
weıterer Abhängigkeıts- un! Einflußforschung formulhıert hat

Regıine Schulz

Fılone dı Alessandrıa La filosofla OSAaIlcCa. La creazlone del mondo
secondo Mose TIraduzıone dı ara Kraus Rıgglani. Le allegorıe egg1
JIraduzione dı Roberto Radıce Prefazıoni, apparatı commentarı dı Roberto
Radıce onografia introduttiva dı Chnovannı e11e Roberto Radıce Rus-
CON1 T1 ılano 198 /, IEN.; 583, It 1Fea
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Das sehr preisgünstige Werk präsentier‘ sıch In eiıner ımponierenden Aufmachung als (jemeınn-
schaftswerk Junger, egabter Wıssenschaftler. FSs omm einem Beduürtfnıiıs der Renaılissance
phılonıschen Gedankengutes Der gemeınschaftlıch erarbeıtete Band vereinigt wWwel
er des jüudısch-alexandrıinischen Theologen VO herausragender ualıtäat. |DJTS Eınleitung ist
eiıne selbständıge Monographie, dıe global systematısch das Denken Phılons vorstellt. Die
Übersetzung »Erschaffung der Welt ach M 0Ose« ist dıe Frucht langjährıiger Arbeıt A Jüdısch-
hellenıstischer Ausdrucksweise und deren Verstehenshorizont. Der dazugefügte Kkommentar
entschlüsselt dıe verhüllte. allegorısche Redeweise des Alexandrıners. Übersetzung und Analyse
der TEe] Bucher »Legum allegori1ae«, soweıt SIE fragmentarıisch erhalten sınd, exemplıifzıert das
Hauptwerk Phılons In psychologisch-anthropologischer und ethischer Hınsıcht

Der umfänglıche, glücklıch zusammengestellte Band eroöfinet den 16 In dıe denkerischen
Fähigkeıten e1lnes Jüdısch-hellenistischen Theologen un Phılosophen, dessen Kreatıvıta der
außerchristlichen Spätantıke verborgen blieb Es ware wünschenswert, daß diese Fundgrube
phılonischer Kenntnis In dıe eutsche Sprache übertragen wurde.

Wılhelm esse]

Jacques enard La de Phılon d’Alexandrıe Carısceript Parıs 198 /,
käart.. 194
V3 vertritt dıe Auffassung, da gerade eute der Jüdısche Phılosoph un! Theologe Adus lex-
andrıen der Zeiıtenwende eıne spırıtuelle Botschaft fur den modernen Menschen hat, der sıch
als »Schiffbrüchiger« auf ıne unbekannte, teindlıch gesinnte NSe geworfen vorfindet. Schon das
Vokabular, mıt dem V{. dıe phılonıschen Werke aufschlüsselt, zeigt, wıe sehr ın vorlıegendem
Werk Phılon mıt des Denkens VO  —; Heıdegger gelesen un! interpretiert ırd IDennoch
11l ausschlıeßlich be1 der Theologıe un: Anthropologıe Phılons ansetzen, dıe Te1N
theologischen Prinzıpien unterordnet Die phılonısche Anthropologie entfalte eıne Vorstellung
VO Menschen, dıe sıch wesentlıch AUS$ dem Glauben ott als Schöpfer des Menschen
entwickelt. Theologıe und phılosophische Anthropologie selen In Phılons Denken untrennbar
verknüpft. Dies se1l In unıyvokem ınn gegeben, weıl be1 Phılon eın Glaubenszeugnis aufscheıine,
das authentisch dem Inn der Bıbel entspreche.

M.’s eigenwillıger Interpretation ann zugestimmt werden, insofern sıch Phılons mystısche
Lehre auf das Dogma VO  —; der Offenbarung Gottes stutzt Jedenfalls hatten griechische Kırchen-
schrıiftsteller WwI1ıe Klemens VO  — Alexandrıen, Origenes und regor VO yssa (Vgl postolo-
poulos: Phaedo Chrıstianus. Studıen ZUT Verbindung und Abwägung des Verhältnisses zwıschen
dem platonıschen »Phaıdon« und dem Jalog Gregors VO  > Nyssa »Über dıe eele und dıe
Auferstehung«. Frankfurt a.M keıine edenken, dıe phılonıschen Gedanken ber das
göttlıche Dunkel und den Weg der eele In ihrer Vereinigung mıt ott aufzunehmen. Man wırd
Vis Versuch qals existentialtheologisches Kennenlernen Phılons begreifen durfen

ılhelm Gesse]l

Jacques Menard: Introduction I’hıistoire des relıg10ns. Carıseript Parıs
1987, kart.,
Der volkstümlıch konzıplerte SSaYy greıift das Thema Mythos auf. V{. Del der deskriptiven
Definition VO  — Elıade ein und vertritt dıe Auffassung, daß das Unterscheidungskriterium der
Relıgionen der Heılsbegriff se1l Nun ist dıe rage, ob sıch dıe Relıgionen, dıe eınen Mythos ZUT

Grundlage haben, überhaupt auf einen mıt den Mıtteln der ratıo CWONNCNCNH Begriff bringen
lassen. Die neueste Forschung, dıe sıch gerade In Jüngster eıt dem Mythos, den Mythologemen
und der mythıschen Redeweise wıdmet, wurde diese rage her verneıinen. Publiıkationen WIE
Halder Kıenzler (Hrsg.), ythos und relıg1Öser Glaube heute, Donauworth 1985, und dıe
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sehr frequentierte JTagung »Mythos und Ratıonalıtat« des Europäischen Theologenkongresses
in Wıen 908 / tendieren offensichtlıch ın ıne solche iıchtung. Vgl azu den Bericht ZuU Wiıener

Kongreß VO  — K dın Der Glaube zwıschen Mythos und Wissenschaft. In Frankfurter
Allgemeıne Zeıtung VO

ılhelm esse]

Jad Hatem Ethique chretienne el revelatıon. Etudes SUT la spirıtualıte de
l’Eglise d’Antioche ntioche chretienne L, Parıs 198 /, Carıser1pt, kart.. 118

Das 1e] dieser Studıen wırd nıcht recht deutlıch. Vermutlich sollte das spirıtuelle Denken der VOIl

Antiochien ausgehenden Kırchen bzw seliner Konfessionen dargestellt werden. Ignatıus’ arty-
riuumsfrömmıigkeıt wırd hne Rückgriff auf dıe aktuelle Literatur mehr 1mM Predigtstil dargestellt.
Der jakobitische Philosoph Yahya ıb Adı (7974) dient als euge für ıne Lösung des Problems
des Bosen. Barhebraeus (1226-1286) wırd ach dem bel 1mM Rahmen der Theodizee befragt. Daß
Barhebraeus dıe iıslamısche Geılsteswelt mıt dem syrıschen Tbe verband und VOIl 1er AaUus das

gestellte Problem haätte beleuchtet werden können, übergeht atem Schließlich ırd der derze1-
tige griechisch-orthodoxe Metropolıt VO Berg Lıbanon Georges Khodre mıt seiner Sıcht ZUT

Möglıchkeıt eıner Offenbarung vorgestellt. In einem Nachwort, das ohl der Theorıe der

Vergottung des Menschen gewıdmet ist, häuft V{. Zıtate AUS den Psalmen, Gedichte und (Gebete
mıt Verwelisen auf Tertullıan, Ignatıus VO  — Antıochıien und Jakob VO  — arug

Wılhelm Gesse]l

ena Castellana ernandez: Inventaire du Barıcha
Recherches archeolog1iques ans la regıon des Vılles Mortes de la Syrıe du
ord Studıum 1Cum Francıscanum Collectio Mınor 33) Jerusa-
lem, Francıscan Printing Press 198 /, Kart., DA S 187 Zeichnungen, 137
otos, Faltkarte
Das Inventar der Monumente des Jebel Barıcha ıst das Ergebnis dreyährıger Arbeıt VOI Ort. Die
Autoren en den bısher bekannten » [oten Stadten« Nordsyrıiens ıne el VOoO euent-

deckungen hınzugefügt, eın Verdıienst, das besondere Wüuürdıigung verdıent. Die spätantıken
Sıedlungen VO Bazlıgq, Balata, Namoura, Khereybat el-Qass, El-Menzoul, Heır ala efr
eher, El-Fayje und Qandarouh wurden erstmals erfaßt.

[)as Gebiet des Jebel Barıcha ist aum UrcC. Straßen erschlossen. ESs zahlt einer der

Regjonen des syrıschen Kalksteinmassıvs und bedeckt 210 qgkm Vom bıs ZU n.Chr.
errechneten dıe Autoren ıne Bevölkerungszahl VOIN 1iwa Bewohnern, Iso traf auf 100
Eınwohner ungefähr | gqkm Fläche Das sehr dunn besiedelte ebiet scheıint sıch punktuell schon
VOT dem Konstantinıschen Frieden dem Christentum zugewandt en Fur dıe ersten dre1
Jahrhundere ab der K onstantınıschen Ara werden Kırchen und 62 K löoster festgestellt. anche
Marktfecken hatten bıs Tre1 altchristlıche Basılıken. äahrend dıe Kırchen Jeweıls 1mM Zentrum
einer Ortschafit errichtet wurden, befanden sıch dıe K loster 1m Umkreıs VO 100 bıs 000 der
Jeweiligen rte Auffällig ist uch das umfänglıche Herbergenwesen. Einerseıts besaßen dıe
Kommunen eigene Herbergen, andererseıts standen neben altchristlıchen Basılıken kırchliche
Unterkünfte, dıe mıt den klostereigenen Xenodochıen konkurrierten. Die Unterscheidung dieser
sehr ahnlichen Bauwerke trafen dıe Autoren aufgrund zahlreicher Grafhti den Wänden der
Herbergen.

Miıt der Chrıistianisierung des Jebel Barıcha ging ıne außergewöhnlıche wirtschaftlıche Prospe-
rnta einher. Die Ursachen für dıesen ökonomischen Aufschwung sehen dıe Autoren in der klug
gl und Weıinproduktion, In der polıtısch stabılen Lage und In der erfolgreichen
uC Von Haustıeren. Man wıird den Arbeitseifer der Bewohner dazurechnen dürfen: denn dıe
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nOTAalıc VO der ene Amg-Antiochien, Oöstlıch VO Jebel el-Halaga und der Chalcıs-Idlhıb
Ebene, sudlıch VO Jebe] e7z-Zawıe und westliıch VO Jebel el- Ala begrenzte, 400-500 hohe
Regıon besıtzt weder eine Quelle, och einen Iuß Das für ensch, Tıier un: Pflanzen nötiıge
Wasser mußte ausschließlich den Zisternen entnommen werden. Offlensichlich schuf dıe gluckliche
wirtschaftlıche Lage dıe ungewOhnlıchen inanzıellen Möglıchkeıiten fuür dıe zahlreichen kırch-
lıchen Bauwerke, deren teilweıse reicher archıtektonischer Schmuck In der Gestaltung VO

Fassaden, ortalen und Saulenkapıtellen durchaus Qalb LO7Ze und Qal’at Sem an erinnern
veEImaß.

Da ZU Gebiet des Jebel Barıcha keine lıterarısche Quelle exıstiert, mußten dıe Autoren ihre
Konklusıonen ausschließlich auf dıe Beobachtung der Bauten, der wenıgen Inschriften un: der
Grafht] tutzen SO wurden manche Fragen WIE ach einem kırchlichen Zentrum, einem eventuel-
len Bıschofssıtz Uun! VOT allem ach der Denominatıon des Bekenntnisses nıcht gestellt. Gerade 1mM
Blıck auf dıe außergewöhnliche ahl VO  —_ klösterliıchen Gemeinschaften, den häufigen TIurmen
VO  — Reklusen und uch den gelegentlich feststellbaren Plätzen für Saulensteher ware ıne
Antwort wünschenswert. Insgesamt wırd I[Nan das Gebiet des Jebe]l Barıcha als ıne geschlossene
christliıche Landschaft bezeichnen dürfen, dıe mehr verbirgt als enthullt

Mıt Spannung sınd dıe bereıts angekuündigten weıteren Inventare erwarten Jebel el-‘Ala,
Jebel Wastanı und Jebel Douekeılı. Be!l dem Versuch der kırchengeschichtlichen Periodisierung
sollte jedoch der Konstantıinısche Frieden für Syrıen nıcht überbetont werden und dıe alsche
Bezeichnung »Maıländer Edıkt« Urc Maıländer Konvention VO Jahre 313 Tsetizt werden.

elm Gesse]

James Russell The mMOSsalCc inscr1ptions of Anemuriıum ıth D Fıgures and
Z Plates Österreichische Akademıe der Wıssenschaften. Philosophisch-
Hıstorische Klasse enkschriften, 190 Band Ergaänzungsbände den Tıtulı
Asıae 1InorIis Nr 13) Verlag der Österreichischen Akademıiıe der Wiıssen-
schaften, Wıen 198 7, kart., Großoktav, 93
Die süudlıchste des rauhen Kılıkıen, Anemurıum, wırd TSLI se1ıt 96() intensiv archäologisch
erforscht. Die Inıtıatorin der Ausgrabungen Alföldı-Rosenbaum eichte dıe Leıtung der
Ausgrabungen Russell weıter, der se1t 973 Teıle des spatroömıiısch-byzantinıschen Flotten-
stutzpunktes erforschte und mıt vorlıegendem Band eınen gehaltvollen Kommentar einzelnen
Begriffen und Wendungen der früuhchrıistlichen Epiıgraphik vorlegt

Eıinleitend ırd erstmals eıne übersichtliche Geschichte ZUT Anemurıum Vo:  ü Der
Hauptteıl des Werkes ist den entdeckten Mosaıkınschriften gewıdmet, dıe profanen und mehrheıit-
ıch altchrıistliıchen Bauwerken entstammen Die Datiıerung bewegt sıch In dem Zeitraum VO 1iwa
200 DIS 500 n.Chr. Das Werk ist katalogartıg aufgebaut und prasentier dıe einzelnen Inschriften
ach folgendem Schema Exakte Beschreibung der Fundlage Inschrift Übersetzung Maße
des Inschriftenfeldes Maße der Buchstaben Datiıerung Kommentierende Interpretatıion.

Die Bewohner VOIIN Anemuriıum dürften dıe Höflichkeit geschätzt haben, weıl der Besucher der
Thermen mıt dem mosaızlıerten Wunsch »Habe 00 Bad« begrüßt wurde. Beim
Verlassen des Bades begleıitete iıh: dıe Inschriuft »Du hattest ein Bad« (S 30) Die Mehrzahl
der eindeutig altchrıstlıchen Inschrıiıften hat Votivcharakter, WI1e z.B »xIC. Sırıkıs. habe In
Erfüllung eines Gelübdes gemacht« (S 69) Eıne AdNONYMC Inschrift beginnt mıt einem Lobpreıs
Gottes und halt ıne Donatıon fest, Sundenvergebung erbıtten »Herr, meın Meıster, der
du des Menschen Herz kennst! Von deiınen eigenen en habe ich dankbar dıese Gaben
gebracht. Nımm Ssie für dıe Vergebung meıner Sunden an! Herr, erinnere dıch den, dessen
Namen du kennst! Im sechsten Jahr der Indıktion« (S 53)

Russell erläutert dıe einzelnen Epıgramme ach grammatıkalısch-stilistischen Merkmalen un!
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ach deren lıterarıscher Abhängigkeıt. Prinzıipiell wırd uch dıe rage ach eıner möglıchen
Beeinflussung durch lıturgische exie gestellt. Diese Fragestellung erwelst sıch als besonders
fruchtbar, WenNn gelingt, auf ıne Vıelzahl VO archäologısch festgestellten Parallelphrasen
hinzuweısen WIeE beI der ben zıtierten Inschriuft. Insgesamt vermiıtteln dıe altchristlıchen Mosaık-
inschrıften VO Anemurıum den Eındruck, als basıere dıe ın ıhnen enthaltene Frömmigkeıt auf
einem Fundus VO  —_ Katechiısmusspruüchen, dıe be1 der Abfassung der exie Pate gestanden en

Wılhelm Gesse]

Dumbarton aks Papers, 30 Dumbarton aks Research Lıbrary and
Collection Washıiıngton, D XV 150: 180 D/w photographs, 38 lıne
drawıngs.
hıs beautıfully produced volume 15 dedicated the INCMOTY of eier Charanıs, whose humanıty
and scholarshıp 1S sensıtıvely envoked Dy Angelıkı La10u. The artıcles AL of consiıstently hıgh
standard and from the dızzy astles of rmenla the orchards of the Sinaitıic hermıits;
from RKRome and Nısıbıs in the Sıxth century Jerusalem, Cyprus and England ın the welfth
CeNLUuTY; from the fabrıc and hıstory of Aya Sofya, Karıye Camıl and tık Mustafa Pasa Camıl In
Istanbul the relatıonshıps between the ımperı1a]l COUTT, lıterature and art Constantınople. Not

only the subjects studied, but Iso the technıques employed reflect the versatılıty and breadth of
modern Byzantınology; Dumbarton aks deserves specılal praise for g1vINg prıde of place
archaeological reports and SUTVCYS.

Leslıe Brubaker, ‘Polıtıics, patronage, and art In nınth-century Byzantıum: The Homulies of
Gregory of Nazıanzus ın Parıs (B.N 113 claıms establısh ınk between the
exegetical ıllustratıve TOSTAMIME of thıs famous cCOdex and the homıilıes of the patrıarch Photios,
deser1bed ere the patron who commıss1ıoned ıt gıft for asıl The choıce of certaın
themes and the WaYy they AdIC represented 15 explaıned, sometımes plausıbly, ıth reference
nınth-century polıtical and theologıcal preoccupatıons. Robert Edwards, ‘Medieval archıtec-
ture in the Oltu-Penek valley: prelımınary report the marchlands of Northeast Turkey-,

14-37, 15 abundantly iıllustrated, meticulous SUNVCY of astles In breath-takıng landscape.
It COVEIS Oltu, CUcurus, KöÖörolu, ene. Kı7 and the nearby Olan,; ser1es of sıtes alıgned
block the traversıble DASSCS ın the mountaıns whıich dıviıded Hıther 1a0 from north Layk. (Ihe
riangle Erzurum Artvın Kars iındıcates the regıon approxımately.) In the eleventh CENLUTY the
Byzantıne CIMNDCI OT Rasıl 11 Was involved ıth thıs arca, the SUIVCY has aSspects of wıder
importance, whıle throwıng rıghter lıght local Georglian and Armenıan Another
SUTVECY in CVEONMN less hospitable massıf 15 that of Israe] Fiınkensteın, ‘Byzantıne monastıc remaıns
in the southern Sınal), ıth contrıbution Greek inscr1pti1ons in Deır Rumhan, Sınal, Dy
Asher Ovadıah, 39-7/5, 77-79, beautıifully iıllustrated, lıkewıse, includıng photograph of
Sufsafeh which attests the inspıratıon OUuUnNn: by monks and pılgrıms In ‘the prıimeval splendor
of the Tea  j par Irom the well-known Justinianıc foundatıon ere 1S abundant evidence of the
expertise of hermıiıts ıIn exploıuting the desert envıronment and ıts peculıar geOlogy; thıs 15
appreclated ın all ıts homely aspects by the Israelı archaeologıst, whom perhaps the tiny cells
ıth theır orchards irrıgated by mountaıinsıde conduıts evoke 1CYll, though ONC anımated, noTl

Dy Juxury, but by eep relıg10us feeling”. Ihe most startlıng sıngle d1iscovery WAdsSs winepress; and
the neglected ebel Umm Shomer 1S revealed stagıng-post the pılgrım s rouftfe from the
Red Sea Musa, and CVON perhaps, Judge by the contrastıng ceramıc finds ıIn the [WO

9 d refuge for those ascetics wh: found the ICa around St Catherine’s LOO crowded! TIhe
inscr1ptions Can be SCCIH "SOUTCE of strength' the spirıtually motivated residents and
travellers. John Osser’s fully ıllustrated report the ‘Excavatıons Saranda Kolones, Paphos,
Cyprus, 1-1983), 81-97, sShows NOW the possıbılıty that thıs early concentric castle might be
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Byzantıne and predate Belvoiır Was definıtely discounted, althoug, the orıgın of thıs Innovatıon 1S
st11] debatable. Earthquake damage datable P sealed INa y eposıts of artıfacts (includıng
beautıiful glass VascC, miraculousliy unbroken), which ATIC thus closely dated. sıgnıfıcant 4SSE240  Besprechungen  Byzantine and predate Belvoir was definitely discounted, although the origin of this innovation is  still debatable. Earthquake damage datable to 1222 sealed many deposits of artifacts (including a  beautiful glass vase, miraculously unbroken), which are thus closely dated, ‘a significant asset ...  important for archaeologists working on medieval sites elsewhere in the Levant’. A donkey-mill  may provide ‘the earliest evidence for the sugar-industry on Cyprus’. Roger D. Scott, ‘Malalas,  The Secret History, and Justinian’s propaganda’, pp. 99-109, notes that John Malalas (at present  being intensively studied in Australia by S. and others) covers much the same ground as  Procopius, but where the former seems generally approving of the way Justinian imposed order  by harsh deterrents, the latter disputes the efficacity of this reign of terror and attributes it to  sheer malice. Malalas seems to be offering a bland reflection of imperial propaganda, enlivened  occasionally by oral propaganda probably disseminated in the Hippodrome, whereas Procopius  has taken the same items and given them a negative twist. Linguistic register is another significant  difference between these authors; on the basis of Averil Cameron’s theory of ‘cultural fusion’ in  the time of Justin II, S. speculates that fear of “‘being labeled a Hellene’ delayed the publication of  much material written in the earlier part of Justinian’s reign. In addition to endorsing the picture  of Procopius as a reactionary against Justinian’s innovative challenge to the way of life of the  Byzantine establishment, S. sees him as a supporter of ‘much more liberal and less punitive  society’ and the Secret History as ‘a serious work of a serious historian’, though written in the  superstitious atmosphere of millennial expectation. Nicolas Oikonomides, ‘Some remarks on the  apse mosaic of St. Sophia’, pp. 111-115 (illustrated), offers an ingenious and plausible solution to  the conflict between the evidence of Photius’ description and his seal, which is supported by a  thirteenth-century observer, and the characteristics of the image of the Mother of God as seen  today, which correspond to the seals of the patriarch Neilos (1380-88) and his successors: the  mosaic was made between 787 and 815, then plastered over by the ninth-century iconoclasts and  forgotten; Photius consecrated in 867 not the mosaic, but a painting of the ‘Hodegetria’ on the  plaster; and the mosaic was only rediscoverd after the church was damaged by earthquakes in the  mid-fourteenth century. Robert Ousterhout, ‘A sixteenth-century visitor to the Chora’, pp. 117-  124 (illustrated), tackles the problems in the description of the German ambassador Stephan  Gerlach. There is one point at which he seems to have misunderstood the German, which might  better be read as follows: The Founder and his wife ‘are also represented there’ (i.e. in the  Esonarthex; Gerlach does not say ‘on the same panel’) ... and from his headgear ‘one can infer  that he was one of the most distinguished imperial servants, since this ornament looks rather like  a duke’s biretta made of silk and furring, the band or wrap (cinctura) being variegated in colour,  as today Jews and Armenians wear a mixture of white and blue’. The fact that Theodore’s turban  is white with red stripes is quite compatible with this, since the comparison rests on the  variegation of colour. Thomas F. Mathews and Ernest J.W. Hawkins, ‘Notes on the Atik  Mustafa Pasa Camii in Istanbul and its frescoes’, pp. 125-134 (illustrated), describe and analyse  the ninth-century building and suggest that it was originally the church of St. Elijah in Petrion, in  Gianfranco Fiaccadori, ‘Cassiodorus and the School  the northern Antiochou neighbourhood.  of Nisibis’, pp. 135-137, suggests that ‘Hebraei’ is used in the /nstitutiones with reference to  Nisibis to mean ‘Nestorians’, but cannot support this with any direct parallel. Perhaps the text is,  after all, corrupt? Finally Hans Eberhard Mayer, ‘The succession to Baldwin II of Jerusalem:  English impact on the East’, pp. 139-147, examines the conditions under which Fulk of Anjou  was prepared to take the risk of detaching himself from his French possessions to marry  Melisande and thus become King of Jerusalem and establishes that a crucial stipulation, that  Melisande should first be formally designated heres regni, was made following the precedent set  by Henry I of England, when he designated his daughter Maud heres Angliae in 1127. “The  sinking of the White Ship had caused ripples which went much further than has so far been  noticed’.  Andrew Palmerimportant for archaeologısts workıing medieval sıtes elsewhere In the ] evant donkey-muıl!
INdYy provıde °the earhest evidence for the sugar-ındustry Cyprus oger CO ‘Malalas,
The Secret Hıstory, and Justinjan’s propaganda’, nOoTtfes that John Malalas (at present
being intensıvely studıed In Australıa Dy and others) COVEOIS much the SdI1lC ground ASs

Procopius, but where the former generally approvıng of the WaYy Justinjan Imposed order
Dy harsh deterrents, the latter ı1sputes the efficacıty of thıs reign of terTror and attrıbutes ıt
cheer malıce. Malalas be offerıng bland reflectiıon of imperı1a]l propaganda, enlıvened
occasıonally Dy ral propaganda probably dissemıinated In the Hıppodrome, whereas Procopius
has en the SaMlec ıtems and gıven them negatıve twıst Linguistic register 15 another sıgnıfıcant
dıference between these authors; the basıs of Averıiıl Cameron’s theory of cultural fusion’ In
the time of Justin IL, speculates that fear of ‘being labeled Hellene delayed the publıcatıon of
much materıal wrıtten In the earher part of Justinjan’s re1ign. In addıtiıon endorsing the pıcture
of Procopius d react1onary agaınst Justinian’s innovatıve challenge the WadYy of ıfe of the
Byzantıne establıshment, SCCS hım supporter of “much INOTEC 1ıberal and less punıtıve
soclety’ and the Secret Hıstory Ser10us work of Ser10us hıstorian’, though wrıtten In the
superst1t10us atmosphere of miıllennıa] expectatıion. Nıcolas Oıkonomıides, “Some remarks the
aPpPSC MOSsalC of St Sophıa), 11l 15 (ıllustrated), offers Ingen10us and plausıble solution
the conflıict between the evidence of Photius’ descr1ıption and h1s seal, which 1S supported by
thırteenth-century observer, and the characterıstics of the image of the Mother of God SCCI1

Oday, whıich correspond the seals of the patrıarch Neılos- and hıs SUCCESSOTS the
mMOsalCc Was made between 787 and 815, then plastered VeT by the nınth-century iconoclasts and
forgotten; Photiıus consecrated In 86 / not the mOSaIlC, but paıntıng of the ‘Hodegetrıia’ the
plaster; and the MOsalCc Was only rediscoverd after the church Was damaged by earthquakes ın the
mıd-fourteen century Robert Ousterhout, E sıxteenth-century Vvisıtor the Ora’, ra
124 (ıllustrated), ackles the problems in the desceription of the (Gjerman ambassador Stephan
Gerlach ere 15 OTIIC pomint whiıich he ave mısunderstood the German, whıich miıght
better be read d ollows Ihe Founder and hı1s wıfe are Iso represented there’ (LE in the
Esonarthex;: Gerlach oes not Sa y on the SdIllc panel’)240  Besprechungen  Byzantine and predate Belvoir was definitely discounted, although the origin of this innovation is  still debatable. Earthquake damage datable to 1222 sealed many deposits of artifacts (including a  beautiful glass vase, miraculously unbroken), which are thus closely dated, ‘a significant asset ...  important for archaeologists working on medieval sites elsewhere in the Levant’. A donkey-mill  may provide ‘the earliest evidence for the sugar-industry on Cyprus’. Roger D. Scott, ‘Malalas,  The Secret History, and Justinian’s propaganda’, pp. 99-109, notes that John Malalas (at present  being intensively studied in Australia by S. and others) covers much the same ground as  Procopius, but where the former seems generally approving of the way Justinian imposed order  by harsh deterrents, the latter disputes the efficacity of this reign of terror and attributes it to  sheer malice. Malalas seems to be offering a bland reflection of imperial propaganda, enlivened  occasionally by oral propaganda probably disseminated in the Hippodrome, whereas Procopius  has taken the same items and given them a negative twist. Linguistic register is another significant  difference between these authors; on the basis of Averil Cameron’s theory of ‘cultural fusion’ in  the time of Justin II, S. speculates that fear of “‘being labeled a Hellene’ delayed the publication of  much material written in the earlier part of Justinian’s reign. In addition to endorsing the picture  of Procopius as a reactionary against Justinian’s innovative challenge to the way of life of the  Byzantine establishment, S. sees him as a supporter of ‘much more liberal and less punitive  society’ and the Secret History as ‘a serious work of a serious historian’, though written in the  superstitious atmosphere of millennial expectation. Nicolas Oikonomides, ‘Some remarks on the  apse mosaic of St. Sophia’, pp. 111-115 (illustrated), offers an ingenious and plausible solution to  the conflict between the evidence of Photius’ description and his seal, which is supported by a  thirteenth-century observer, and the characteristics of the image of the Mother of God as seen  today, which correspond to the seals of the patriarch Neilos (1380-88) and his successors: the  mosaic was made between 787 and 815, then plastered over by the ninth-century iconoclasts and  forgotten; Photius consecrated in 867 not the mosaic, but a painting of the ‘Hodegetria’ on the  plaster; and the mosaic was only rediscoverd after the church was damaged by earthquakes in the  mid-fourteenth century. Robert Ousterhout, ‘A sixteenth-century visitor to the Chora’, pp. 117-  124 (illustrated), tackles the problems in the description of the German ambassador Stephan  Gerlach. There is one point at which he seems to have misunderstood the German, which might  better be read as follows: The Founder and his wife ‘are also represented there’ (i.e. in the  Esonarthex; Gerlach does not say ‘on the same panel’) ... and from his headgear ‘one can infer  that he was one of the most distinguished imperial servants, since this ornament looks rather like  a duke’s biretta made of silk and furring, the band or wrap (cinctura) being variegated in colour,  as today Jews and Armenians wear a mixture of white and blue’. The fact that Theodore’s turban  is white with red stripes is quite compatible with this, since the comparison rests on the  variegation of colour. Thomas F. Mathews and Ernest J.W. Hawkins, ‘Notes on the Atik  Mustafa Pasa Camii in Istanbul and its frescoes’, pp. 125-134 (illustrated), describe and analyse  the ninth-century building and suggest that it was originally the church of St. Elijah in Petrion, in  Gianfranco Fiaccadori, ‘Cassiodorus and the School  the northern Antiochou neighbourhood.  of Nisibis’, pp. 135-137, suggests that ‘Hebraei’ is used in the /nstitutiones with reference to  Nisibis to mean ‘Nestorians’, but cannot support this with any direct parallel. Perhaps the text is,  after all, corrupt? Finally Hans Eberhard Mayer, ‘The succession to Baldwin II of Jerusalem:  English impact on the East’, pp. 139-147, examines the conditions under which Fulk of Anjou  was prepared to take the risk of detaching himself from his French possessions to marry  Melisande and thus become King of Jerusalem and establishes that a crucial stipulation, that  Melisande should first be formally designated heres regni, was made following the precedent set  by Henry I of England, when he designated his daughter Maud heres Angliae in 1127. “The  sinking of the White Ship had caused ripples which went much further than has so far been  noticed’.  Andrew Palmerand from hISs eadgear one Cal ınfer
that he Was OTIC of the MOst dıstinguished imperı1al servanits, SINCE thıs Oornamen looks rather ıke

duke’s biıretta made of siılk and furring, the band WIAD (cinctura) being varıegated in colour,
oday Jews and Armenılans WCal mıxture of whıte and blue The fact that TITheodore’s turban

1S whıte ıth red strıpes 1S quıte compatıble ıth thıs, SINnCe the comparıson rests the
varıegatiıon of colour. Ihomas Mathews and Ernest Hawkıns, “Notes the tık
Mustafa Pasa Camıl In Istanbul and ıts frescoes’, 1755432 (ıllustrated), describe and analyse
the nın  -century bulldıng and suggest that ıt Wads orıginally the church of St Elıjah In Petrion, In

(naniranco FıaccadorI1, “Cassıodorus and the Schoolthe northern Antıochou ne1ighbourhood.
of Nısıbıs), 135437 that ‘Hebrae1 15 sed In the Institutiones ıth reference
Nısıbıs INCAan ‘Nestorılans’, but cannot support thıs ıth an Yy dırect parallel. Perhaps the texti 1S,
after all, corrupt ? Fınally Hans Eberhard ayer, “"Ihe SUuCCession Baldwın 11{ of Jerusalem:
Englısh impact the as 139-147, examınes the condıtıons under C Fulk of AnJjou
Was prepared take the rısk of detaching hımself from HIS French pOSSESSIONS
Melısande and thus become Kıng of Jerusalem and establıshes that crucı1a|l stiıpulatıon, that
Melısande should first be formally desıgnated heres regnl, Wäds made followıng the precedent set

Dy enrYy of England, when he desıgnated hIs daughter Maud heres Angliae In 19 “Ihe
sinkıng of the Whıte Shıp had caused rıpples which went much urther than has far been
noticed’

Andrew Palmer



Wolf Leslau

omparative ictionary of Ge°’ez (Classical Ethiopic)
Ge‘ez-Englısh English-Ge’ez
Wıth index of the Semitıic TOOLIS

1987 E 813 ages, cloth 2485,—

Ihe latest standar:'‘ dıct1onary of Ge‘ez (in Ge’ez-Latın) 15 that Ör  > Dıllmann
“| _ exiıcon inguae aethiopicae” (1865) Ihe present diıctionary 1S compiled for
the benefit of the tudent an of the cholar of e:ez. of the emitist, and of
the cholar 1n Hamito-Semitic (Afroasılatic). It MmMakes usc of the e’e7z dict10-
narıes of estern ScChOlars Ludolf, ıllmann, Grebaut, Gabriele da agg10-
ra), ofthe Ge’‘ez-Amharıc diecetionaries publıshed by Ethiopian scholars (Aläaga
ayya, Ya‘qgob Tra Iyasus, Kıdana Wald Kefle, of the manuscr1ıpt of Keflä
Wäldäa Giyorgis), ofthe MINOT Siwasew (glossarıes) Dublıshed by estern and
Ethiopıan scholars, and ofnew exemes collected from Ge‘ez00 publıshed
after Dıllmann  s time
Ihe “Comparatıve Dictionary  7 uses phonetic transcription eXCcepL in each
maın whiıch 1S gıven both ın phonetic transcrıiption and in the Ge‘ez
alphabet. Ihe dıct1ıonary 15 arrange In the order of the Roman alphabet.
All the Semitic languages, ell the Ethiopian Janguages er than
Ge‘ez dIC uMlıze In the COmparısons. As for Cushitic, COTMNMOMN TOOLTS ell

loanwords ATe explored.

available.

Wolf Leslau

Concise Amharıc ictionary
Amharıic-Englısh English-Amharıc
1976 AIV, 538 ages, cIo 138,—

Wolf Leslau

English-Amharıic Context ictionary
1973 71503 ages, cCIo 2685,—

Wolf Leslau

Etymologica: ictionary of urage (Ethiopic)
Vol Indıyvidual Dictionaries Vol I1 English-Gurage-Index Vol 111
Etymological Section
1979 2095) a4Asges, CIO 428,—

VERLAG 'L’TO IFZ WIESBADEN



answu Bloedhorn

Die Kapitelle der ynagoge VO Kapernaum
hre zeıitliıche und stilıstische Eiınordnung 1im Rahmen der KapI-
tellentwıcklung ın der Dekapolıs und iın Palaestıina

(Abhandlungen des Deutschen Palästina-Vereins)

1988 Ca 148 Seiten und Tafeln miıt Abbildungen,
hr. 9 3-447-02787-8

DDIie Rumine der ynagoge VO  . Kapernaum ist se1ıt 838 bekannt Unter-
sucht wurde S1e erstmalıg R66 und 905 oberflächlic freigelegt. rst
Nl 969 wırd S1e ausgegraben. eıtdem steht dıe alte Datierung „2.-3.
Jahrhundert  c aufgrun VO Dekoruntersuchungen den
stratıgraphischen Befund 95  —5 Jahrhundert‘ [)as Werk beginnt da-
her mıt der Untersuchung der Kapıtellentwicklung In der Dekapolıs
und In Palaestina während des und Jahrhunderts Vor diesem
Hıintergrund lassen sıch dıe Kapıtelle In Kapernaum in der Hälfte
des Jahrhunderts einordnen. Allerdings sınd sS1e nıcht einheıtlıch,
Ww1e bısher ANZCNOMMEN, sondern können In mehrere Gruppen
terteılt werden Gruppe erwelst sıch VO kleinasıatischen Werkstät-
ten beeinflußt, während Gruppe auf syriıschen Einfluß schlıeßen
1aßt Die weıteren Dekorglieder - wıe Türstürze, Friese, Gesimse D
hören ebenfalls dıeser eıt Ferner werden erstmals ein1ge Kapıtel-
le, dıie In dem 1M auilfe des Jahrhunderts stlıch angefügten of ge-
funden wurden, als eıne drıtte Gruppe zusammengestellt und In
die Miıtte des Jahrhunderts datıiert.
[Daraus ergıbt sıch, daß für dıie nach demenVO 363 erneut
aufgebaute ynagoge dıe alteren Bauglıeder als polıen wieder VCI-

wendet wurden, während [Nan ür den OIlanbau eın halbes ahrhun-
dert spater Hen Dekorteile anfertigte.

OTT: HARRASSOWITIZ WIESBADEN



Hildegard-Gebetbuch Faksimile-Ausgabe
Codex atınus monacens1s 935 der Bayerischen Staatsbibliothek üunchen

1982 ıe Wiıedergabe aller Pergamentseıten mıiıt ihren ganzseıltigen mehrfarbigen
Federzeichnungen in brauner, ro  9 blauer und grüner I ı1ınte mıiıt blau un grun bemaltem
rund, die sıch zume!1st neben den Gebeten auf einer Verso-Seıte befinden, ist in Originalgröße
15,9X 10.,3 erfolgt, 1m Lichtdruck mıt G= Farben, in eıner einmalıgen numerlerten Auflage

VO  — Exemplaren für den Verkauf und Exemplaren für Belegzwecke.
Fın Kommentarband unter Mitarbeit VO Gerard Achten, ermann Hauke, Elisabeth Klemm

un! Karın Schneider befindet sıch 1n Vorbereitung und wiırd etwAa 983/84 ausgeliefert.
Die buchbinderische Verarbeitung erfolgte für beıde Teıle als Lederbände.

Preis für das Faksimile 1850,—

Was Evangelistar Ka1ser Heinrichs 1081
Ms 21 der Universitätsbibliothek Bremen

1981 Farbiges Vollfaksimile mıi1t 2754 Seıten In Pergament gebunden 4200,—
[ )as Evangelıstar Heinrichs I17 ist mıiıt einem Umfang VO AD Blatt Pa 254 Seıten) Uun! einem
Format VO 19.3 14,6 das kleinste un! den Prachtwerken des Echternacher
Scrnptoriums. Es ist selıner aufwendigen Ausstattung muıt 28 Vollbildern, dıe 7 A0 D
Szenen enthalten, kleineren Bildern, me1lst halbseıitig, /Zıerseıiten mıt ext und old- der
Farbleisten und Vollinitialseiten, zahlreichen kleinen und mıittleren Goldinitialen SOWI1E dre1
ornamentalen Zierseiten aber durchaus ebenbürtig den aus Echternach stammenden Codiıces,
die sıch Jetzt ın Nürnberg und Madrıd befinden. Einmalıge Auflage: Exemplare für den

Verkaufun Exemplare für Belegzwecke.
Eın wiıissenschaftlicher Begleitband un Mitarbeit namhafter Fachgelehrter wiırd vorbereıtet.

Katalog der ılumiınıerten Handschriften
der Bayerischen Staatsbibliothek In München

Als erster and der Reihe erschien 'nde 1980
and Dıi1e romanıschen Handschriften der Bayerischen Staatsbibliothek.

Dıie Bıstüumer Regensburg, Passau und Salzburg
Beschrieben VO!:! Elisabeth Klemm

Textband: 180 Seıiten, T’afelband 218 Seıten mit 698 Abbildungen sSow1e Farbtafeln, heide Bände iIm
Format 32,5X 24 C T einen 186,—

[ )as spätgotische Musterbuch des Stephan Schriber
1n der Bayerischen Staatsbibliothek München,

Cod 1CON. 47)()
Von Marıe Roosen-Runge un! Heınz Roosen-Runge

1981 Bände, Format 219 14,8 and (Tafeln) e1in- und mehrfarbige Tafeln.
and {1 (Textband). XVI, 224 Seıiten ext miıt Abb and I1 (Dokumentation): Seıiten

JText, T afeln muiıt bbildungen SOWI1E Farbtafeln.
I Iıe Bände werden NUTr komplett abgegeben, Leinen 460,—

LUDWIG VERLAG TAUERNSTRASS 11 WIESBADEN



T1iste Rüster TAIC Neu

Hethitisches Zeichenlexikon
Inventar und Interpretation der Keılschriftzeichen dUus den
Bogazköy-Texten

(Studien den Bogazköy-Texten, Beıliheft

1958 Ca 256 Seiten, Kst 98,— 3-447-02794-0

Das he  1tische Zeichenlexikon nthält eine systematische Zusam-
menstellung der In den Bogazköy-lexten auftretenden Keilschriftzei-
chen In ıhrer paläographischen 16  a  ‚ wobel Vollständigkeit ANBC-
strebt wurde. SOomit steht das Zeichenlexikon In der Iradıtion Emiul
Forrers („Die keıilschri Boghazköi1“”, während spatere hethıiti!-
sche Zeichenlisten oder Schrifttafeln Wwıe etiwa dıie VO Sturte-
vant Bechtel (1935) oder VON Friedrich (1960) eher dıdaktisch-
praktıschen /wecken diıenen und entsprechend konzıpilert sınd. SO-
weiıit möglıch, wird be1l der Anordnung der Leitzeichen zwıischen alt-  5
mıttel- und Junghethitischen Zeichenformen unterschiıeden. en
den hethitischen Lautwerten sınd auch akkadısche, hurrıtische und
protohattische Lesungen verzeichnet. Samtliche o0gogramme WeCTI-
den In deutscher und tuüurkıscher Übersetzung dargeboten. [IDıe Anset-
ZUNg der Lautwerte erfolgt ın Übereinstimmung miıt den Gepflogen-
heıten ıIn der Assyriologie. In dem umfangreichen Anmerkungsteil
werden viele ınträge kommentiert, fragliche Lesungen und aut-

erorter SOWIE einschlägige Sekundärliteratur angeführt Urc
detaıllıerte Verweise innerhalb der Lemmata SOWIE ure Konkor-
danzen und ausführliche ndıces wırd das Zeichenlexikon benutzer-
freundlich aufgeschlüsselt. DDer Anhang berücksichtigt dıe TIorder-
n1ısse des hethıtischen Anfängerunterrichts.

VERLAG OTTWI WIESBADEN
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